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Аннотация
Опытный аудитор попадает в тело писаря при ревизоре XIX в. Он знает схемы и видит ложь в отчётах. И вся уездная власть ещё не понимает, что для неё игра уже началась.


Валерий Гуров
К нам едет… Ревизор 2


Глава 1

Городовые стояли у стены двумя тёмными тенями, чуть поодаль от прилавка, и молча наблюдали за тем, как аптекарь вытаскивал из ящиков всё новые и новые коробки и свёртки. Настя стояла у окна, сжимая в пальцах концы платка и не сводя взгляда с растущей на столе кучи лекарств.
Я пересчитывал медленно, сверяя каждую склянку с записями в официальной книге. Чем дальше мы продвигались, тем явственнее становилось расхождение. В книге многие лекарства значилось полностью израсходованным, а передо мной росла аккуратная и пугающе внушительная куча запасов.
Аптекарь всё чаще бросал тревожные взгляды не на ревизора, а на городовых, и это было куда красноречивее любых объяснений. Тем более, что их он больше дать не пытался.
Я почувствовал, как внутри холодно и чётко складывается форма будущего документа. Дата, место, присутствующие, перечень пересчитанных позиций, фактические остатки — всё должно быть записано так, чтобы ни одна канцелярия не смогла отвертеться. Я мысленно уже видел строки, будто писал их на бумаге: «в присутствии…», «обнаружено…», «сверено…».
— Этого достаточно, — произнёс Алексей Михайлович. — Необходимо немедленно составить протокол, изъять бумаги и вызвать канцелярию.
Он уже протянул руку к своим бумагам, но я мягко коснулся его рукава.
— Позвольте, Алексей Михайлович. Сейчас рано поднимать официальный шум.
Он резко повернулся ко мне, и в глазах мелькнуло раздражение.
— Рано? — переспросил он жёстче, чем прежде. — По закону я обязан оформить всё немедленно. Изъять бумаги, составить протокол, вызвать канцелярию. Вы понимаете, что мы обнаружили?
— Понимаю, — ответил я. — Именно поэтому и прошу подождать.
— Не понимаю. Вы что же, Сергей Иванович, мне предлагаете закрыть глаза на подлог?
— Напротив, — заверил я. — Я предлагаю поймать не только одного аптекаря. Если мы сейчас запустим официальную машину, то все, кто стоит выше аптекаря, как по волшебству исчезнут за одну ночь. Книги пропадут, а склады опустеют. Утром останется только он один, и вся цепочка оборвётся на самом низу. Первый же протокол станет для них сигналом тревоги. И первым, кто даст этот сигнал, станет сам аптекарь. Вы посмотрите, как он испуган и растерян — тут же побежит предупреждать тех, кого боится на самом деле. А значит, у нас есть всего несколько минут тишины, пока он ещё не понял, что именно произошло.
Алексей Михайлович отвёл взгляд к окну, где мутное стекло отражало свечи.
— Вы предлагаете… медлить? — спросил он.
Что ж, можно было бы назвать это и так. Я пояснил:
— Предлагаю зафиксировать всё для себя, унести ключевые бумаги и не запускать процедуру до следующего шага. Пусть они считают, что отделались малым испугом.
Я взял вторую тетрадь и несколько секунд молча её перелистывал, давая ревизору возможность поразмыслить и всё оценить. А скорее всего — привыкнуть к моему предложению.
Ревизор думал. Я краем глаза посмотрел на городовых у стенки и поймал себя на мысли, что при них нам нельзя говорить ни на полслова откровеннее. Пока они стоят здесь, каждое наше слово, можно сказать, слышат одновременно и тут, и в управе.
— Расследование начнётся позже, — продолжил я вполголоса. — Пока у нас разведка. Мы должны понять, куда ведёт вся цепочка, иначе кончится тем, что возьмём первого попавшегося и останемся с пустыми руками.
— Значит, вы полагаете, что речь идёт не об аптекаре? — спросил Алексей.
— Я полагаю, что аптекарь — последняя фигура в цепи, — пояснил я. — И самая удобная жертва, если поднять шум сейчас.
— Хорошо… Продолжайте.
Я принялся перелистывать страницы уже медленнее, внимательно вчитываясь в каждое слово. Взгляд зацепился за короткую строку, и я перечитал её дважды, прежде чем повернуть тетрадь к ревизору.
— Позвольте, я прочту вслух, — сказал я и медленно произнёс: — «Хинин, шесть склянок, уплата принята ВК».
Он наклонился ближе, прочитал и сначала только пожал плечами. Я же перелистнул страницу назад, затем вперёд, показывая ему ещё несколько записей. Ревизор начал читать уже сам.
— Спирт… две бутыли… ВК… Сироп опийный… по ВК… Йод… тоже ВК…
Алексей Михайлович остановился, не договорив, и поднял на меня глаза.
— Вы понимаете, что это условное обозначение? — спросил я.
— Что вы имеете в виду?
Я указал на другую странную запись.
— Посмотрите: «завтра закрыть строку». Это значит, что остаток будет списан по ведомости.
— Это канцелярская помета… — согласился Алексей. — Подобные обозначения применяются во внутренних ведомостях… когда те проходят через стол делопроизводства… Я видел это в губернской палате.
Я не стал ничего говорить. Ему не требовалось подтверждение.
— Значит, — сказал ревизор, — недостача гасится на уровне уезда.
Я долго не отрывал взгляда от строки, хотя уже ничего нового там вычитать не мог. Потом медленно закрыл тетрадь.
— Теперь мы знаем не только то, кто продаёт из-под полы, — сказал я тихо. — Мы знаем, кто делает так, чтобы это становилось «нулём» по закону. И надо найти того, кто ставит эту отметку, чтобы выйти на всю чёрную бухгалтерию уезда.
Конечно, это означало куда больше, чем подлог в одной аптеке. Если строки закрываются на уровне канцелярии, значит, списываются они заранее и регулярно. Официальная книга показывает ноль, склад полон, а разница исчезает на бумаге. Значит, большая часть лекарств уходит налево системно, и деньги за них сходятся где-то выше, в одном месте. Я теперь всё это говорить не стал, было не ко времени, но ещё раз постучал пальцем по отметке «ВК», словно бы говоря: тот, кто её ставит, видит всю сумму целиком.
Я медленно поднял взгляд от тетради и посмотрел на аптекаря. Он стоял неподвижно, боясь даже пошевелиться. Да, сейчас он сам, этот живой и терзаемый страхом человек, был опаснее всех записей.
Он ведь всё ещё вполне мог предупредить тех, кто стоит за ними.
— Хорошо, — наконец, сказал ревизор. — Поговорите с ним. Я буду рядом.
Я подошел к аптекарю и вежливо улыбнулся.
— Мы, кажется, столкнулись с недоразумением, — начал я. — И мне бы очень хотелось, чтобы мы разобрались в нём спокойно.
— Какое же… недоразумение, сударь? — спросил он, будто бы из последних сил, при этом осторожно складывая руки на прилавке.
Я постучал пальцами по закрытой тетради, которую, конечно, не выпускал из рук и положил теперь на прилавок.
— Самое обыкновенное. Расхождения, сударь, чрезмерные.
Аптекарь опустил глаза на прилавок, провёл пальцами по краю деревянной столешницы.
— Вероятно, здесь ошибка в поставках, сударь. Бывает, что товар приходит раньше, чем записывается в книги. Бумаги, знаете ли, порой идут медленнее подвод, хоть те и груженые. Или поставщики ошиблись, — говорил он, не поднимая глаз. — Я же человек маленький, мне что прислали, то я и принял.
— Разумеется, — согласился я. — Ошибки случаются. Только вот беда в том, что при ревизии ошибки эти всегда записываются по протоколам.
Аптекарь аж поднял голову. Взгляд метнулся к ревизору, в нём мелькнула настоящая тревога, не прикрытая вежливостью.
— Протокол? — переспросил он.
— Именно, — ответил я. — Так оно выходит, что если Алексей Михайлович сейчас начнёт всё оформлять, как оно положено, то отвечать будете вы.
Аптекарь отступил на полшага, явно опешив.
— Но… позвольте, — торопливо проговорил он, — я ведь не виновен в поставках. Я лишь исполняю…
Что он хотел сказать? Приказ? Настойчивые пожелания? Я не дал ему договорить.
— Я не сказал, что вы самый виновный, — мягко перебил я. — Я сказал, что вы в этом плане фигура самая что ни на есть удобная. Подумайте сами, когда начнётся проверка, кому проще всего задать первый вопрос? Тем, кто ставит отметки там, в канцелярии, или же человеку, у которого на складе, буквально под рукой, стоят вот эти ящики?
Аптекарь открыл было рот, но слова явно застряли у него в горле. Он медленно опустился на табурет за прилавком, словно ноги перестали держать его.
— Я… я не ведаю никаких отметок, — прошептал он.
— Верю, — ответил я, хотя ни капли, конечно, ему не верил. — Но это и не имеет значения. Это ведь знаете, как бывает, как разворачивается. Канцелярия завтра начнёт чистку, и первыми утонут те, кто стоит внизу. Вас посадят, разорят или сделают примером того, как власть борется со злоупотреблениями. А те, кто умеет закрывать строки, — я кивнул на тетрадь, — останутся чистыми.
Всю былую деловую вежливость и попытки спорить у аптекаря будто бы корова языком слизала. Перед ним открылась пропасть и аптекарь, был готов сделать все, чтобы в неё не упасть.
— И что же… вы предлагаете? — спросил он севшим голосом.
Я чуть пожал плечами.
— Ну что вы. Я вам ничего не предлагаю. Я лишь объясняю вам выбор. Либо вы сейчас поднимаете тревогу и через… ну, скажем, сутки, то есть к завтрашнему вечеру, становитесь первым сброшенным грузом. Либо же молчите и выигрываете время, пока наверху уверены, что всё спокойно.
Аптекарь взволнованно поцокал языком и осторожно попытался прощупать границы.
— А вы… — он запнулся, — вы меня потом не утопите?
Я медленно покачал головой.
— Я не могу обещать вам будущую милость, — сказал я честно. — Я могу лишь сказать, что если вы теперь некоторое время станете молчать, у вас есть шанс. Если же поднимете шум — то и шанса не будет.
Аптекарь покосился на ревизора, затем медленно кивнул.
— Я понял, — заключил он. — Я буду молчать.
Отличное решение, на самом деле, и не только потому, что оно нужно мне. Но пока у двери стояли городовые, всё сказанное оставалось наполовину бесполезным, потому что риск доноса оставался.
— Нам нужно, чтобы они ушли, — я сопроводил слова коротким кивком в сторону городовых.
Аптекарь сразу понял, о чём я.
— Я… могу попросить их удалиться, — неуверенно сказал он.
— Попросить — не совсем то, любезный, — поправил я. — Нужно отпустить. Как хозяин, у которого всё выяснилось. А Алексей Михайлович подтвердит, что проверка ничего не выявила.
Аптекарь сжал губы, потом торопливо их облизал. Я же не стал терять время и, сияя улыбкой, повернулся к Лютову.
— Господин ревизор, как вы правильно отметили, недоразумение разрешилось, — заговорил я. — Обыкновенное дело, тут просто перепутали ящик с мылом и ящик с содой.
Алексей быстро смекнул, что я хочу, и обратился к городовым.
— Голубчики, прошу извинения, что вы стояли понапрасну!
— Проверили, господа, — подключился аптекарь. — Недоразумение вышло. Книгу не там посмотрели. Нужды караулить более нет.
Городовые переглянулись.
— Как же так, без протокола? — спросил один из них, пониже ростом, переступая с ноги на ногу. — Нам ведь сказано было…
— Сказано было помочь, — твердым голосом перебил его Алексей Михайлович. — И вы помогли. Благодарствую. Дальнейшей нужды нет.
Городовые снова переглянулись.
— Что ж, коли так, — буркнул старший, — не наше дело лишний раз мешать.
Они развернулись, сапоги застучали по крыльцу, дверь скрипнула, и холодный воздух на мгновение ворвался в помещение, прежде чем створка снова закрылась.
Аптекарь прошел к двери сам, запер. И так и остался стоять у двери. Я коротко кивнул ему, давая понять, что пока с него достаточно, и подошел к Алексею Михайловичу.
— Утечку закрыли, — тихо сказал я. — Он будет молчать.
— Надеюсь, вы правы, Сергей Иванович, — ответил ревизор так же тихо.
— Так что будем вести себя так, будто обнаружили обычное несоответствие, — объясни я. — Ничего более.
— Вы полагаете, канцелярия не узнает? — спросил ревизор.
— Узнает, — ответил я. — Но не сегодня и не завтра, да и узнают они ровно то, что мы позволим им узнать.
Ревизор никак не ответил, нахмурил брови, задумавшись, а я подтолкнул Алексея к выводу.
— Мы не даём им повода всё почистить заранее, — продолжил я.
— А если мы потеряем контроль? — озвучил Алексей то, что его тяготило.
— Тишина сейчас и будет нам контролем, — ответил я. — И те отчеты, которые мы сладим.
Ревизор перевел взгляд на витрину, где отражались ряды стеклянных пузырьков. Перестал хмурить лоб, тревога отступила. Потом, будто что-то вспомнив, бросил короткий взгляд к окну, где по-прежнему стояла Анастасия.
— Значит, я продолжаю проверку как положено… но ничего не нахожу?
— Именно так, — подтвердил я.
— А вы, Сергей Иванович, как понимаю, не будете… кхм, сидеть сложа руки?
— Я буду заниматься тем, что в бумаги не записывают, — я чуть улыбнулся.
— Хорошо, Сергей Иванович. Действуем так.
Пока мы разговаривали, аптекарь занялся своими ящиками, стараясь выглядеть очень занятым и при том незаметным. Конечно, он пытался слушать, о чем мы говорим, но по его недовольному лицу было видно, что ничего у него не получалось.
— Сейчас же нам пора разделиться, Алексей Михайлович. Вы лицо проверки. Вас ждут бумаги, разговоры, визиты. Вы должны быть видимы. Так что приглашение к городскому главе поступило как нельзя кстати.
— Вы полагаете, за нами наблюдают? — прямо спросил ревизор, верно уловив мой посыл.
— Полагаю, что начнут, — я не стал отрицать очевидного. — А если мы будем держаться вместе, им достаточно будет одной удачной атаки, чтобы остановить нас разом.
Ревизор провёл ладонью по рукаву сюртука, пытаясь стряхнуть с него пыль.
— Вы поедете к Голощапову, — продолжил я. — Пусть он будет уверен, что всё решит угощением, вниманием и правильными словами. Чем спокойнее вы там будете, тем спокойнее будет он. Только на этот раз попрошу вас обойтись без горячительного…
Алексей Михайлович не стал огрызаться, вспомнив всё то, что приключилось в бане, но на мгновение отвёл взгляд и поежился, видимо, от нахлынувших воспоминаний.
— А вы тем временем? — потом всё же прямо спросил он.
— Вернусь в гостиницу, — ответил я. — Поработаю с некоторыми своими записями.
Так я напоминал ему о листе со стрелками, при этом не давая ничего понять аптекарю, если даже он что и услышит.
— Хорошо, Сергей Иванович. Я поеду к Голощапову немедля.
— Чем спокойнее поведёте себя вы, тем спокойнее будут они, — повторил я.
Мы перекинулись еще парой фраз с аптекарем, скрепляя ранее достигнутые договоренности, и, наконец, все втроем вышли из аптеки.
Экипаж все так же ждал у входа.
— Ну что, Сергей Иванович, госпожа Филиппова, вынужден отклоняться, — сказал ревизор, обращаясь к нам обоим, но смотря только на Настю. — Госпожа Филиппова, смею вас заверить, что вопрос ваш и вашей семьи отныне стал для меня делом чести, и я не уеду из города, пока он не будет решен.
Настя смущенно улыбнулась, шепотом поблагодарила ревизора.
— Алексей Михайлович, вы ведь… справитесь?
Ревизор даже на секунду растерялся, что придало его ответу неожиданную искренность.
— Разумеется, сударыня, — сказал он. — Прошу вас не тревожиться. Всё будет… как следует.
— Я буду молиться за ваше усердие, — сказала девушка.
— Благодарю вас.
Алексей Михайлович, покрывшись румянцем, еще раз коротко попрощался, и его экипаж вскоре исчез за поворотом.
На мгновение улица осталась почти пустой.
Почти.
Потому что как только мы вышли, я почувствовал знакомое ощущение — будто за мной наблюдают. Я сделал вид, будто ищу взглядом извозчика, и медленно осмотрел улицу.
Мальчишка стоял у угла соседнего дома, прислонившись плечом к стене. На первый взгляд в нём не было ничего примечательного: худой, в поношенном армячке, с шапкой, надвинутой почти на глаза. Таких в уездном городе десятки. И всё же его взгляд слишком внимательно следил за дверью аптеки. Это был тот самый юнец, который вызвал городовых.
Я посмотрел на него с прищуром и даже открыл было рот, будто намереваясь окликнуть.
И увидел желаемую строчку, вспыхнувшую будто бы перед глазами:
[Обнаружен вероятный источник информации. Контакт не рекомендуется.]
Юнец быстро отвёл глаза, как только наши взгляды почти встретились. Я сделал вид, что ничего не заметил, и обратился к Насте так громко, чтобы пацаненок тоже слышал.
— Нам бы извозчика сыскать, сударыня…
— Да, право, уже поздно, — с усталым, но довольным вздохом ответила Анастасия. — Пешком мне, и верно, далеко.
Я повернулся к мальчишке и подозвал его лёгким движением руки.
— Эй, молодец, — сказал я. — Не знаешь ли, где извозчика можно найти?
Он подошёл не сразу. Сначала оглядел улицу, потом посмотрел на дверь аптеки и только после двинулся к нам быстрыми, осторожными шагами.
— Знаю, сударь, — ответил он, низко кланяясь. — У трактира на углу всегда стоят.
— Сбегаешь? — спросил я. — Скажешь, что барышню до усадьбы довезти надобно. На-ка монету, — я сунул ему деньги, чтобы бежал порезвее.
Пацан, увидев деньгу, сорвался с места и побежал к перекрёстку. Я же внимательно посмотрел ему вслед.
— Что-то не так? — спросила Настя, заметив мой взгляд.
— Всё так, — ответил я. — Это подручный аптекаря.
Я не стал говорить больше, хотя что-то подсказывало, что пацан — мелкий стукач. И стучит он, возможно, и на самого аптекаря.
Извозчик появился довольно скоро. Лошадь встала у крыльца с усталым фырканьем, колёса тихо скрипнули.
— Господа, вас везти, ли что ли, нужно? — спросил усатый мужик, сидевший на козлах.
Пришлось ещё поуговаривать мужика, чтобы он по такой темени повез Настю в ее дальнюю усадьбу. Теперь-то я понимал, почему ехать туда никто особо не хочет. Однако, как и с прошлым извозчиком, лучшим аргументом стали рубли. Тут уж все возражения мужичка испарились.
— Отчего не повезти, повезу, — сказал он.
Настя шагнула ближе к экипажу, поправляя на плечах тёплый платок
— Сегодняшний день — только начало, — сказал я, помогая ей сесть. — Дальше может стать неспокойно. Вам, Анастасия Григорьевна, лучше быть дома и не появляться лишний раз в городе.
— Вы полагаете, всё настолько плохо? — она встревоженно свела брови.
— Я полагаю, что мы пока видели лишь край нитки, — ответил я. — А за ниткой всегда есть клубок.
— Вы дадите знать, если понадобится помощь?
— Непременно, — заверил я. — Как только станет ясно, куда всё ведёт.
Настя уселась на скамью, аккуратно расправила юбки, и извозчик сразу же поправил вожжи, готовясь тронуться.
— Берегите себя…
— И вы, — ответил я.
Экипаж медленно катился вдоль улицы, пока не растворился в вечернем полумраке.
Я проводил его взглядом, и, когда силуэт исчез за поворотом, почувствовал, как вокруг стало неожиданно пусто. За спиной ещё слышались приглушённые звуки: аптекарь переставлял ящики, тихо постукивая деревом о дерево, возился с засовами и замками, приводя лавку в порядок после тревожного вечера.
На улице же было заметно тише, чем час назад. Ставни лавок захлопывались одна за другой с глухим деревянным стуком, редкие прохожие спешили по домам, опустив головы и не желая ни с кем встречаться взглядом.
Я остался один впервые за весь день. Ревизор отправился к Голощапову, Настя уехала домой, городовые исчезли… Я постоял ещё несколько секунд и направился вдоль витрин в сторону гостиницы.
Сделав несколько шагов, поймал себя на том, что привычка оглядываться, выработанная задолго до этого времени и этих улиц, снова берёт своё. Вот и теперь я скользнул взглядом по тёмному стеклу закрытой лавки, в котором отражалась противоположная сторона улицы. И понял, что всё не так уж и тихо.
В отражении появился силуэт, которого там не было минуту назад. Карета стояла у аптеки. Кучер сидел прямо, держа вожжи. Вокруг не было ни пассажиров, ни суеты — ни одной причины для стоянки.
Я замедлил шаг и сделал вид, что поправляю перчатку, выигрывая несколько секунд и одновременно проверяя отражение снова. Карета никуда не делась.
Я невольно замедлил шаг, в ту же секунду дверь аптеки тихо скрипнула, и аптекарь поспешно вышел на крыльцо.
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Глава 2

Аптекарь оглядел пустую улицу быстрым, беспокойным взглядом. Потом он почти бегом направился к экипажу, и, придерживая полы сюртука, хотел было вскочить на подножку. Но дверца лишь едва приоткрылась на узкую щель, из которой показалась рука. Тогда аптекарь наклонился к тёмному проёму и быстро, неловко протянул внутрь свёрток бумаг.
Всё исчезло в темноте — и свёрток, и рука.
Аптекарь ещё мгновение стоял у колеса, словно ждал какого-то знака или хотя бы короткого слова, но ответа не последовало. Тогда он резко повернулся и почти бегом вернулся к аптеке.
Я понимал, что мне нельзя себя выдавать, тем более, что по-прежнему был в своём «маскарадном» армяке, и продолжал идти, не позволяя себе остановиться. Сомнений уже не оставалось, то, как сюда подкатил этот экипаж — никакая не случайность. Аптекарь работал не один и действовал не по наитию, а по установленному порядку.
Карета стояла здесь вовсе не из-за меня, о чем можно было подумать сперва.
Я медленно шагал по тёмной стороне улицы и видел: едва лишь аптекарь исчез за дверью, кучер лениво тронул поводья. Карета тотчас же покатилась по улице.
Я же почувствовал, как внутри поднимается знакомая волна азарта. Передо мной возник выбор, и он оказался слишком простым, чтобы быть безопасным. Можно было ускорить шаг, вернуться в гостиницу, закрыть сегодняшний день вместе со всеми вопросами и позволить себе роскошь поддаться усталости. Но ведь можно было и принять эту игру. То есть попытаться узнать, кто сидит в карете и зачем ему так срочно понадобились бумаги из аптеки.
Решение далось легче, чем следовало бы, и это меня насторожило, потому что лёгкие решения редко оказываются безобидными. Однако вперёд гнала мысль: если сегодня упущу эту «нитку», завтра она исчезнет навсегда, и тогда может статься, что все сегодняшнее наблюдения окажутся бесполезными.
Я ускорил шаг, стараясь не терять карету из виду, но при этом не выдавать своего интереса. Улицы уездного города казались пустыми, однако я уже знал: слухи здесь летят быстрее почтовых троек.
Экипаж двигался медленно.
Я шёл следом вдоль редких лавок с уже опущенными ставнями и мимо тёмных окон, за которыми гасли свечи.
На перекрёстке я заметил ещё один одинокий экипаж, стоявший чуть в стороне, возле фонаря, что едва освещал мостовую тусклым жёлтым светом. Извозчик кутался в тулуп и устраивался поудобнее на козлах.
Я ускорил шаг и подошёл к нему. Тут же, не оставляя мужику времени на размышления и возможный отказ, обозначил:
— Срочная поездка!
Извозчик поднял на меня тяжёлый взгляд из-под шапки, внимательно осмотрел армяк и старые, стоптанные сапоги, прикидывая, стоит ли связываться с таким пассажиром в конце дня.
Так что он поёжился, поправил полы тулупа и спросил с хрипотцой:
— Куда торопишься, братец, на ночь-то глядя?
Я оглянулся на удаляющуюся карету.
— Вперёд по этой улице.
Извозчик недовольно что-то проворчал, оглядел пустую улицу и покачал головой.
— Поздно уже, — буркнул он, не глядя на меня. — Ночь на дворе, дорога сырая, лошадям отдых надобен. Не канючь, не повезу.
Он уже потянулся поправить вожжи, а я уже почти своими глазами видел, как экипаж, куда передали свёрток, исчезает за поворотом. Во второй раз я не встречу его на темных улицах, если сейчас позволить этому человеку остаться верным своему упрямству.
Я не стал спорить и вынул деньги. Как в случае и с извозчиком, повезшим Анастасию, рубль оказался убедительнее любых уговоров, но всё же доводом не окончательным. Извозчик медленно пересчитал монеты большим пальцем.
— Куда же нужно? Просто по улице не буду же я ехать… Толкуй по-людски или отвяжись
Я лишь кивнул в сторону удаляющегося экипажа, который уже начинал растворяться в темноте.
— За тем экипажем. И быстро.
Мужик нахмурился, и складки на его лбу стали похожи на трещины в сухой земле.
— За чужой каретой ночью не ездят, — сказал он упрямо. — Это не к добру. Найди другого, а ещё лучше — топай домой.
Карета впереди уже сворачивала. Времени на уговоры или торг попросту не было.
— Служебное дело ревизии, — выпалил я. — По распоряжению ревизора обязаны содействовать! Откажетесь — ваше имя завтра будет записано как препятствующее проверке.
Извозчик вздрогнул и ещё раз оглянул меня: уж не пьян ли я или не сумасшедший ли? У него в голове не сходилось, как какой-то мужик в дешёвом армяке мог такое говорить.
Но рациональность все-таки взяла вверх. Он, видимо, решил, что у простого мужика, каким я был на вид, явно не может быть столько денег, сколько я ему заплатил. А значит, отказываться не с руки.
— Далеко ли ехать-то?
— Пока не скажу. Езжай.
Извозчик, наконец, спрятал деньги в карман тулупа.
— Ну едемте… — протянул он и после паузы добавил: — сударь.
Карета уже ушла далеко вперёд. Наш экипаж двигался все-таки быстрее, однако чувствовалась неохота извозчика, его скрытое недовольство и опасение перед ночной дорогой, которая в уездных местах редко приносила что-либо хорошее.
Он то и дело оглядывался через плечо, словно надеялся, что я вдруг передумаю и прикажу повернуть назад.
— Господин, ночные поездки до добра не доводят, — пробормотал он, не оборачиваясь полностью. — Особенно такие вот.
Слово «погоня» он произнести не осмелился. Да и я не ответил, в этот момент всё моё внимание было приковано к далёкому силуэту экипажа впереди, который едва различался в темноте. Задача изменилась незаметно: теперь нам нужно было не догнать, а не потерять экипаж из виду. Разница между этими двумя намерениями оказалась неожиданно большой, почти философской, если позволить себе лишние мысли.
Колёса нашего экипажа скользили по влажной мостовой, и при каждом повороте извозчик сбавлял ход, будто надеялся, что я устану от бесцельного преследования и отменю приказ. Расстояние между нами и каретой впереди начинало опасно расти. Ещё один поворот — и мы потеряем её окончательно.
— Побыстрее давай, — сказал я, наклоняясь вперёд.
— Лошадей загоню — пешком пойдём, барин. Ночью дороги скользкие, не ровён час колесо снесёт или в канаву угодим.
Карета впереди почти скрылась за углом, и в этот момент я понял, что убеждать его осторожностью бессмысленно. Я наклонился ближе к козлам и едва ли не зарычал сквозь зубы:
— Если мы её потеряем, деньги вернёшь. Все. А если нагоним, то сверху ещё плачу.
Извозчик бросил на меня короткий взгляд через плечо. И алчность в нём всё-таки победила осторожность.
— Держитесь, барин, — буркнул он и резко щёлкнул кнутом.
Лошади рванули, экипаж ощутимо дёрнулся, а колёса загрохотали по мостовой. Я невольно ухватился за край сиденья, чувствуя, как напряжение в груди становится почти осязаемым, потому что расстояние между нами и каретой впереди, наконец, начало сокращаться.
Мы мчались быстрее, чем позволяли здешние не слишком-то облагороженные улицы, и редкие прохожие в темонте шарахались к стенам домов, когда наш экипаж с грохотом пролетал мимо. Карета впереди неожиданно свернула в узкий переулок. Я почувствовал, как во мне поднимается холодное понимание: нас уводят туда, где легко потерять хвост. Ну или, напротив, убедиться, что он есть.
Я потянулся, положил руку вознице на плечо и сжал:
— Сбавь-ка.
Мы нырнули в этот переулок следом, и стены домов почти сомкнулись над экипажем, отбрасывая тяжёлые тени. Мы проскочили мимо закрытого рынка, затем снова выехали на более широкую улицу…
Маршрут выглядел бессмысленным, но не это ли свидетельство того, как хорошо он продуман?
— Господин, — бросил извозчик, — так ездят, когда не хотят, чтобы за ними ехали. Как бы не приключилось чего…
Я не стал отвечать, потому что понимал — он прав. Карета впереди проверяла хвост, и любое наше неверное движение могло выдать нас окончательно.
В этот момент экипаж впереди внезапно замедлился, причем так резко, что мы едва не нагнали его на повороте.
— Стой, стой, ближе не надо… — процедил я.
Извозчик тотчас натянул поводья, и лошади недовольно фыркнули, останавливаясь у тёмной стены какого-то склада. Наш экипаж замер в тени, а карета впереди продолжила путь, будто и не пыталась только что встать, будто вкопанная.
Едва ли не шагом мы последовали дальше. Улицы постепенно менялись. Исчезли лавки с низкими вывесками, пропали жилые дома с редкими огоньками в окнах. Извозчик перестал ворчать, выпрямился на козлах и начал всматриваться вперёд внимательнее.
— Барин… — шепнул он.
Я молчал, не отрывая взгляда от удаляющегося экипажа, потому что уже сам начал догадываться, куда нас ведёт эта дорога.
Извозчик снова посмотрел вперёд, затем обернулся ко мне.
— Мы, кажись, к канцелярии едем, только всё окольными путями…
Карета впереди свернула на широкую улицу административного квартала. Здесь мостовая ложилась под наши колёса ровнее. Вернее, и легла бы, да тут извозчик резко натянул поводья, и наш экипаж встал.
— Дальше не поеду, — выжал он.
— Почему?
Он сплюнул в сторону, вздохнул, набрав полную грудь воздуха, и на выдохе сказал:
— Потому что ночью туда ездят только те, кто потом лишнего не рассказывает.
Лошади, ещё не отошедшие от бега, переступали с ноги на ногу, и экипаж не стоял на месте.
— Доедем до конца улицы, — потребовал я.
Извозчик сразу качнул головой.
— Нет, барин. Дальше пешком идите, коли есть охота.
Пауза затянулась, и я ясно почувствовал, что деньги здесь уже ничего не решат, потому что на их место пришёл страх. Тот, глубинный, который уж рублём не перешибёшь.
— Довезёшь до поворота. Дальше я выйду. И никто не узнает, что ты был здесь, — повелел я.
— До поворота ежели… так что ж…
Экипаж снова осторожно тронулся и поехал дальше. Не прошло и пары минут, как я тихо постучал в крышу экипажа.
— Здесь останови.
Извозчик не задал больше ни одного вопроса, а экипаж остановился у тёмного фасада. Я вышел на мостовую и остался в тени, позволяя экипажу уехать.
Потом прошмыгнул через переулок и увидел, как карета впереди остановилась у здания уездной канцелярии. Что, впрочем, уже не было для меня сюрпризом.
Ночью уездная канцелярия должна была быть мёртвой и немой, как запертый сундук. Все бумаги, ведомости и архивы по уставу должны лежать под замком до утра, пока город не проснётся вместе со своими делами и прошениями.
Однако карета стояла у самого входа так, будто приехала в самое обычное служебное время.
Фонарь освещал знакомые ступени, тяжёлую дверь и герб над входом. Я отступил в тень соседнего дома, прижавшись к холодной стене, и позволил глазам привыкнуть к полумраку, чтобы не упустить ни одного движения.
Дверца открылась, и из кареты, наконец, вышел человек. Свет фонаря лег на его лицо лишь на мгновение, но этого мгновения оказалось достаточно, чтобы я узнал его. Это был тот самый чиновник, которого я видел в цирке и который, по моим предположениям, мог быть связан с разрешением на выступление труппы. В груди неприятно кольнуло.
Чиновник уверенно поднялся по ступеням.
Открыл дверь и исчез в проёме.
Карета осталась у входа. Кучер спрыгнул на мостовую, тяжело приземлившись на каблуки, и начал разминать руки, хлопая ладонями друг о друга.
Я вышел из тени и направился прямо к кучеру той кареты.
— Голубчик, повезете? — спросил я, делая вид, что иду давно и изрядно продрог в предосенней ночи, хотя уже прекрасно знал ответ.
— Не, кой там… я по барским делам стою, — сказал мужик, ничего не подозревая.
— Поздно сегодня заседание закончилось, — я ещё раз поёжился и посмотрел на здание.
Кучер фыркнул, не глядя на меня, и пожал плечами.
— Для барина оно никогда не заканчивается, деловой человек.
— Долго ждать-то, голубчик? Может, пока он по делам, ты-то меня до дому и свозил бы?
Кучер лишь махнул рукой, лениво опираясь на колесо.
— Да какой там, барин в архив ушёл, скоро вернётся!
Я сделал вид, что разговор меня лишь забавляет.
— Серьёзный человек, выходит.
Кучер усмехнулся, явно гордясь тем, что возит серьезных людей.
— А вы не знаете? Сам гласный уездной думы! — гордо выдал мужик. — Так что мне отлучиться никак, сами понимаете…
— Понимаю, — я развёл руками. — Ну, значит, пойду другой экипаж искать!
Я сделал вид, что ухожу. Мужик же махал себе руками да кружил у подъезда, дабы не замерзнуть.
Свернув в переулок, я на самом деле продолжил наблюдение за окнами канцелярии…
Почти все окна были глухи и чёрны, как и должно быть в этот час, и только одно окно на втором этаже вдруг засветилось жёлтым светом.
Я продолжал наблюдать, стараясь не двигаться лишний раз, чтобы не выдать себя случайным звуком. Прошло несколько минут, прежде чем в освещённом окне появился силуэт чиновника. Он держал в руках целую стопку папок и перевязанных бечёвкой дел. Их мужчина осторожно положил на стол, после зажёг второй фонарь, и комната озарилась ярче, отчего движения его стали видны отчётливее.
Чиновник принялся разбирать бумаги, и по его размеренным, хоть и усталым движениям было видно, что эта ночная работа является частью его привычного распорядка, а не чем-то исключительным. Я понял, что возница ошибся: гласный пришёл сюда надолго и спешить не собирается.
Постепенно начали проступать детали, которые меняли всё. Мужчина не просто читал бумаги, как это делал бы любой служащий, задержавшийся после службы. Нет, он вскрывал печати, аккуратно разрезал шнуры, доставал ведомости и делал, видимо, пометки карандашом на полях.
Время от времени он откладывал одни документы в сторону, а другие складывал в новую стопку. Это уже была не работа с архивом, а самое настоящее вмешательство в него.
Я невольно задержал дыхание, наблюдая, как он поднимается из-за стола и подходит к печи у стены. Он открыл заслонку, проверил жар и на мгновение задержался перед огнём. А в руке у него оставалась зажатой тонкая пачка бумаг.
Мужчина ничего не бросил в огонь, но сам этот жест был более чем красноречивый… Я слишком хорошо понимал, как быстро бумаги могут исчезнуть, не оставив после себя ни следа, ни памяти.
И к утру, возможно, так оно и будет.
Я задумался, взвешивая варианты дальнейшего развития событий.
Уйти сейчас означало позволить этой ночной работе закончиться без свидетелей, а вернуться завтра лишь к уже «чистым» бумагам, которые будут лежать на столах так, словно ничего никогда не происходило.
Остаться означало рискнуть всем. Сложно и предположить, чем мне грозило ночное проникновение в уездную канцелярию…
Впрочем, выбора и не было. Оставив освещённое окно за спиной, я медленно обошёл квартал по широкой дуге, стараясь не приближаться к главному входу и не попадать в свет фонарей и поле зрения кучера.
Здание канцелярии оказалось куда больше, чем можно было бы подумать днём. В темноте его стены тянулись вдоль улицы сплошным тяжёлым корпусом, пряча внутри целый лабиринт коридоров и комнат.
За углом открылся узкий проезд, ведущий во внутренний двор, и я сразу понял, что туда редко заглядывают посторонние. Во дворе было темнее, чем на улице, и свет сюда почти не попадал, лишь редкие блики от фонаря у ворот скользили по мокрой брусчатке.
Я остановился под стеной и медленно осмотрел очертания двора и длинный торец с узкими окнами нижнего этажа.
Выше, на втором уровне, несколько окон располагались иначе, чем остальные: они были шире, и на них поблёскивали металлические решётки, едва различимые в темноте. Я сразу понял, что это архив — именно там, отражаясь, горел свет, который я видел с улицы.
Чуть дальше у стены темнела небольшая пристройка, и только подойдя ближе, я различил в её окне тусклый огонёк лампы.
Внутри двигался силуэт, и стало ясно, что сторож не спит.
Мужик оказался хорошим работником — как раз в эту минуту он вышел на крыльцо и сделал короткий обход двора. А затем вернулся к себе, но сел так, чтобы смотреть во внутренний двор…
Так-так. Любое движение через открытое пространство он увидит сразу.
Я остался в тени стены и продолжил наблюдать ещё несколько минут.
Любой лишний шум поднял бы на ноги весь квартал. Подкуп в этой ситуации казался ещё более глупой мыслью, ведь сторож запомнил бы лицо.
Значит, оставался только один путь
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Глава 3

Я внимательно оглядел двор. У стены высился сарай с аккуратно сложенными дровами, рядом темнела пустая бочка, а чуть дальше у ворот висел старый тревожный колокол, чья ржавая цепь тихо поблёскивала в редком свете.
План складывался постепенно, простой и в то же время опасный, потому что держался на одном хрупком предположении. Сторож должен будет поверить в тревогу ровно на несколько минут, не больше и не меньше.
Я бесшумно двинулся вдоль стены. Остановился, наклонился и поднял с земли тяжёлый камень, ощущая его холод и шероховатость в ладони.
Примерился, размахнулся и бросил камень в окно сторожки, стараясь не думать о том, что второго шанса уже не будет. Стекло треснуло, а вслед за этим с грохотом покатилась бочка, которую я заранее подтолкнул ногой. Шум вышел резким и неожиданным.
На секунду всё замерло.
Дверь сторожки распахнулась, свет лампы выплеснулся на крыльцо ярким пятном. Сторож выскочил наружу с фонарём в руке и, не оглядываясь, поспешил к воротам, уже бормоча проклятия.
— Ах вы ж шельмы… сейчас я вам покажу… — донеслось до меня его сердитое ворчание.
Он торопливо пошёл к воротам, поднимая фонарь выше, и на эту секунду двор остался пустым.
Я пересёк границу тьмы и света. Теперь у меня было лишь несколько минут, пока сторож убеждён, что нужно найти хулигана и выгнать.
Я успел сделать несколько быстрых шагов по брусчатке и почти достиг стены архива, когда тишину прорезало низкое глухое рычание.
Из темноты возле сторожки вышла собака — небольшая коренастая дворняга, привыкшая к ночным обходам не меньше своего хозяина. Она рычала, втягивая носом воздух и пытаясь понять, кто это заявился во двор без её ведома.
— Тише… тише, дружок… — прошептал я, не сводя глаз с животного.
Надо было что-то делать, и прямо сейчас.
Стоять на месте было уже невозможно: собака, чувствуя чужой запах, медленно и настороженно приближалась, не сводя с меня глаз. Я понимал, что любое резкое движение вызовет лай, а уж лай привлечет сторожа быстрее любого колокола.
За спиной было какое-то подобие скворечника — я пятился к нему.
Пес наступал, а я медленно, стараясь не сводить с неё взгляда, сунул руку в скворечник. Пальцы нащупали кусок хлеба.
— Спокойно, — прошептал я едва слышно, — никто тебя не обидит.
Хлеб мягко полетел в сторону сарая, подальше от стены архива, и собака резко повернула голову, делая сначала один шаг, затем второй. Рычание стало тише, а внимание её заколебалось между запахом чужого и запахом еды.
Секунда тянулась бесконечно…
Наконец, псина сделала выбор, отступила ещё на шаг и направилась к брошенному куску, всё ещё настороженно оглядываясь. Я продолжил движение вдоль стены, растворяясь в темноте.
Каменная стена архива оказалась даже ближе, чем я думал, холодная и влажная под пальцами, с неровной кладкой, за которую можно было уцепиться. Я поднял взгляд и снова нашёл освещённые окна.
А вот дальше мне следовало выманить чиновника, чтобы проникнуть в архив незамеченным. Я подскочил к тревожному колоколу и начал что было сил в него трезвонить.
Мгновение, и свет из окна архива преломился, распахнулась окно и из проема высунулся чиновник.
— Эй Архип, какого черта там происходит⁈ — послышался его голос.
Тот не ответил — он стоял, вытянув голову и вглядываясь в темноту, словно сам стал сторожевым псом на минуту, а я прижался спиной к стене так, чтобы чиновник меня не увидел.
Ответа чиновник не дождался — Архип крадучись пошёл к колоколу, а оттуда стал выглядывать за забор. Следом из оставшегося открытым окна второго этажа послышались негромкие ругательства, свет еще раз преломился. Гласный, судя по всему, сделал то, на что я и рассчитывал — решил спуститься во двор, чтобы понять, что тут творится.
Я тем временем скинул сапоги, вскарабкался на подоконник первого этажа и осторожно коснулся рамы едва притворённого впопыхах окна, ожидая услышать предательский скрип. Но дерево подалось тихо.
Следующий шаг будет решающим. Пока я находился во дворе, то ещё оставался человеком, словно бы совершенно случайно оказавшимся рядом с канцелярией. Но стоило оказаться внутри, как всё менялось окончательно.
Я подтянулся на подоконник и исчез в тёмном проёме, ощущая, как вместе с этим движением остаётся за спиной сама возможность отступить.
Точка невозврата была пройдена.
Я мягко спрыгнул на пол и замер на несколько секунд. Потом перевёл взгляд на дверь архива и мысленно начал считать. Пять минут у меня есть, пока сторож и чиновник поймут, что весь шум утих и искать во дворе им некого.
Возможно, и того меньше. Но точно не больше.
Я огляделся. Высокие стеллажи уходили вверх почти до потолка, узкие проходы между деревянными шкафами пахли старой бечёвкой и сухими чернилами, а на столах лежали кипы дел, аккуратно перевязанных тонкими шнурами.
— Вот где живёт уезд… на бумаге, — прошептал я.
Это уже была не аптека и не отдельная лавка, а центр всей бумажной жизни уезда. Именно здесь сходились в одну точку и дороги, и больницы, и мосты, и склады. Все строки казённых расходов.
В памяти всплыла аптечная тетрадь с повторяющимися пометками.
— ВК… закрыть строку… задним числом… — бормотал я, двинувшись вдоль столов.
Время стало главным моим противником, и каждая ушедшая минута ощущалась украденной. Словно её отщипывали от меня самого.
На одном из столов лежала раскрытая папка, и именно это остановило меня — с ней явно работали совсем недавно.
ШТАМП: СРОЧНО
[ЮРИДИЧЕСКОЕ СОСТОЯНИЕ РЕВИЗИИ]
Фиксация факта наличия медикаментов производится в момент подписания ревизионного акта.
Документы правления, внесённые ДО подписи, признаются действительными независимо от фактического наличия товаров.
Недостача после подписи считается возникшей ПОСЛЕ ревизии.
ОКНО ВМЕШАТЕЛЬСТВА: ограничено текущей ночью.
Я невольно ускорился — бумаги на столе внезапно перестали быть просто бумагами.
Передо мной оказалась ведомость поставок лекарств для уездной больницы. Я быстро пробежал строки глазами, привычно цепляясь за цифры: количество закупок, приход, остаток, списания…
Всё выглядело правильно — ровно до того момента, пока я не заметил лежащую рядом стопку листов. Они лежали небрежно, будто их просто забыли убрать в конце рабочего дня, но именно эта небрежность заставила меня насторожиться. Я взял первый в стопке лист и сразу понял, что почерк тот же, заголовок тот же, даже расположение строк совпадает до мелочей.
Но вот цифры… цифры были другими.
Я положил оба листа рядом и начал сравнивать строчку за строчкой, ощущая, как в груди поднимается холодное, неприятное чувство узнавания. На первом листе значились первоначальные данные — реальные объёмы поставок, остатки и списания. На втором лишь аккуратная, выверенная версия, в которой цифры были исправлены, остатки сведены, а итог превращён в законный ноль, который невозможно будет оспорить.
Я перелистнул страницу в папке и сопоставил со следующим листом из стопки. Тотчас увидел ту же логику…
Выходит, что оригинал лежал рядом с будущим «официальным» документом, который утром займёт его место так, как будто существовал всегда.
Речь уже шла не о единичных лекарствах, и мне стало окончательно ясно, что аптека была не исключением, а лишь небольшой частью рабочей схемы канцелярии.
Я почувствовал почти физический холод, пробежавший по спине. Реальность была так неприглядна, что каждую ночь ее здесь здесь переписывали…
Следующий лист был посвящен складам зерна. Стоило мне взглянуть на него и сопоставить оба листа, как уже знакомое чувство вернулось с неприятной ясностью. Все было один в один. Переписано от и до. Я провёл пальцем по строкам, прикусив губу.
— Всё повторяется…
Дальше последовал подряд на дорогу, затем поставки для армии, потом казённые закупки, и в каждом листе все повторялось. Реальный документ, затем новая версия, в которой цифры осторожно сводились к нужному результату, перерасходы растворялись, а остатки превращались в ноль.
Как я и предполагал, аптека была лишь началом… Теперь становился очевиден масштаб происходящего, потому что здесь переписывали не отдельные факты и неаккуратные ведомости, а саму экономику уезда.
Я понимал, что если оригиналы исчезнут к утру, то доказательств не останется вовсе.
Мысль о времени снова вернулась в сознание с холодной отчётливостью. Я стоял в архиве среди доказательств, которые должны были исчезнуть до рассвета. И позволить этому случиться попросту не мог.
Едва я успел взять документы, которые стопкой лежали рядом с папкой, как послышался звук шагов.
Похоже, это возвращался чиновник…
Я замер и за долю секунды принял решение. Быстро свернул несколько листов и спрятал их под сюртук, прижав к груди. Бумага неприятно хрустнула под тканью, и этот звук показался мне оглушительным в мёртвой тишине архива.
Я отступил вглубь, между высокими шкафами, и только успел втиснуться в узкий проход, когда дверь архива распахнулась. Свет из коридора пролился внутрь, и в дверном проходе возник силуэт чиновника.
[СУБЪЕКТ НАБЛЮДЕНИЯ]
Мухин Александр Сергеевич.
Гласный уездной думы от купечества.
Функция: контроль хозяйственных отчётов правления.
Поведенческий тип: осторожный практик.
Вероятность сокрытия следов при обнаружении: высокая.
Теперь у этого силуэта появилось имя…
Он вошёл внутрь и сразу направился к столу.
Я вжался в узкий проход между шкафами, стараясь дышать как можно тише. Доски пола под ногами предательски поскрипывали даже от осторожного движения, и я поймал себя на том, что мысленно проклинаю неведомого плотника, который, возможно, полвека назад гордился своей работой.
Чиновник подошёл к столу и замер над бумагами. Несколько секунд он просто смотрел, затем нахмурился. Он-то ожидал увидеть на столе куда больше документов.
Мужчина медленно выпрямился и повернул голову к печи, что виднелась через дверной проход в соседней комнате.
Потом вздохнул и пошёл туда, тяжело ступая. Гласный открыл заслонку и некоторое время молча смотрел на угли.
— Так, так… — прошептал почти неслышно. — Память, братец, уж подводит…
Я едва удержался от усмешки: этот человек пытался вспомнить, какие доказательства уже успел сжечь собственными руками, а какие ещё нет.
Но об этом мне могли сообщить даже таинственные строки, что порой возникали перед глазами. Как бы им намекнуть, что я хочу получить ответ? В голову ничего не шло. Возможно, для того это я должен был бы стоять у печи, а не гласный. Но проверить это сейчас не представлялось возможным.
Мужчина продолжал смотреть в печь. И если он решит проверить шкафы, то прятаться мне будет негде. Ну а объяснить своё присутствие в уездном архиве посреди ночи будет куда сложнее, чем убедить ревизора в существовании интернета.
Чиновник, наконец, закрыл заслонку печи с коротким металлическим стуком. Еще постоял, глядя на чёрную чугунную дверцу, словно надеялся, что она поможет ему всё вспомнить. А потом лишь развел руками.
— Запамятовал ты, Александр Сергеевич, как есть запамятовал…
Мухин поверил, что успел бумаги сжечь. Это значило, что он не собирался искать их на столе или поднимать тревогу. На несколько драгоценных минут судьба повернулась ко мне лицом, но это было именно отсрочкой, а не спасением. Потому я заставил себя не расслабляться, все же подобные подарки редко повторяются дважды.
Александр Сергеевич вернулся к столу и, отодвинув стопку бумаг, достал новые папки, перевязанные бечёвкой. Я наблюдал из темноты, как начинается процесс, который до сих пор существовал для меня лишь в догадках и косвенных уликах. Теперь все разворачивалось перед глазами с пугающей обыденностью.
Он ловко развязал бечёвку, аккуратно отложил её в сторону и вынул из папки ведомости. Бумага тихо зашуршала, и мне оставалось только наблюдать за производимым подлогом.
Чиновник придвинул к себе чистовые книги и взял перо, которое уже лежало наготове в чернильнице. Он работал спокойно. Цифры в строках у него менялись с \математической аккуратностью, остатки сводились к нулю, а там, где требовалось, появлялись новые пометки карандашом, сделанные быстрым, уверенным движением.
Переписанные листы он клал в одну сторону, а оригиналы — в отдельную стопку. После вытащил из ящика стола тетрадь в тёмной обложке, ничем не примечательную на первый взгляд. Но стоило чиновнику открыть её, как я почувствовал, что вижу самое важное.
В неё он заносил совсем другие цифры.
Настоящие.
Я ощутил странное чувство, похожее на холодное удовлетворение исследователя, который наконец-то увидел объект своих поисков под микроскопом. Страшно захотелось подойти ещё ближе, заглянуть ему через плечо.
И, ведомый этим любопытством, я занёс ногу и сделал шаг. Доски чуть скрипнули.
ОПАСНОСТЬ ОБНАРУЖЕНИЯ
Нарушена последовательность уничтожения оригиналов.
Высока вероятность проверки помещения.
ВРЕМЯ БЕЗОПАСНОГО ПРИСУТСТВИЯ: 00:00:22
Рекомендация: покинуть архив немедленно.
Меня качнуло так резко, будто из комнаты на мгновение исчез воздух. Я на автомате ухватился за край шкафа, чтобы не потерять равновесие, и полка натужно заскрипела в полной тишине архива.
Чиновник резко поднял голову.
Он услышал звук. Встал и принялся обходить архив, что-то ища.
Время истекло.
Каждый его шаг сокращал расстояние между нами.
Я уже видел тёмный силуэт, который медленно вырастал в просвете между полками, и понимал, что через несколько мгновений мужчина окажется именно в том проходе, где я стоял, прижавшись спиной к деревянной стенке шкафа…
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Глава 4

Отступать было некуда, бежать означало поднять шум, а объяснить ночное присутствие в уездном архиве я бы, естественно, не смог. Мысль о допросах, протоколах и неизбежной цепочке последствий мелькнула в голове, но я отмахнулся от неё, заставив себя вернуться к единственной задаче — остаться незамеченным и выйти отсюда живым и свободным.
Когда он оказался на расстоянии вытянутой руки, я перестал думать вовсе. Тело приняло решение раньше разума. Я вышел из темноты, перехватил его за плечо и резко прижал к шкафу, не давая времени на крик и возможность понять, что происходит. Удар получился коротким и точным, чтобы выключить сознание чиновника без борьбы и лишнего шума.
Мужчина сполз на пол уже без сознания. Я ещё несколько секунд стоял неподвижно, прислушиваясь к каждому шороху, ожидая, что во дворе раздастся окрик сторожа или хлопнет дверь. Но нет, ничего не произошло, только под окном глухо ворчала старая собака, которую минутой раньше отчитывал сторож.
Я быстро осмотрел стол, взгляд задержался на чёрной тетради — и я недолго думая взял ее себе…
Я шагнул в коридор: нужно выйти через другое окно, не ведущее во внутренний двор. Мысли тем временем гуляли разные. Весь уезд жил на подменных цифрах, и если ревизия начнётся официально, то увидит лишь только их…
Впереди лежали коридоры уездной канцелярии, и они, конечно, внушали сейчас больше тревоги, чем архив. Здесь уже не было шкафов, за которыми можно исчезнуть.
Я двинулся вперёд, стараясь ступать ближе к стене, где доски пола меньше подавались под весом и почти не скрипели. Коридор тянулся длинной кишкой. На стенах висели потемневшие от времени портреты чиновников, чьи суровые лица в полумраке казались особенно подозрительными. Я невольно усмехнулся про себя.
— Господа, если бы вы знали, какие отчёты составляют под вашими взглядами… — хмыкнул я.
Ответом была лишь тишина, и я продолжил путь, стараясь не касаться ни дверных ручек, ни стен. В голове мелькнула мысль о камерах наблюдения, и я тут же поймал себя на том, что привычки двадцать первого века чрезвычайно сложно искоренять.
Коридор постепенно поворачивал, и впереди показалась узкая лестница, ведущая вниз. Я остановился на верхней ступени, вслушался и только после этого начал спускаться, ступая медленно и осторожно. Доски лестницы жалобно поскрипывали.
— Потише, потише, пожалуйста… — прошептал я.
Внизу тянулся ещё один коридор, более узкий, чем верхний. Здесь уже чувствовался запах ночного воздуха, просачивавшийся сквозь щели в дверях и рамах, и я понял, что где-то впереди должен быть выход. Возвращаться через парадный вход я не собирался, потому что там меня наверняка заметил бы кучер, а встреча с ним в этот час не входила ни в один разумный план.
Я остановился у простой двери без резьбы и стекла и прислушался. Потом осторожно нажал на ручку, и дверь поддалась.
За дверью оказался небольшой вестибюль, где стояла лавка для посетителей и висели на крючьях чужие шинели. Я подошёл к наружной двери и замер, прислушиваясь к ночи. Сначала всё казалось неподвижным, но затем с улицы донёсся короткий лай собаки. Дверь была заперта, но только от посетителей — на просто крючок. Подняв его, я приоткрыл дверь, оставив щель ровно такой ширины, чтобы можно было выглянуть, и увидел двор, освещённый редким лунным светом.
Кучер стоял чуть дальше, возле повозки, разминая плечи и перетаптываясь с ноги на ногу.
— Ну и ночка, Господи прости, — услышал я его глухой голос. — Служба службой, а кости-то ведь не казённые…
Я тихо прикрыл дверь и на мгновение задумался, оценивая, как лучше обойти двор, чтобы не попасться ему на глаза. Слева тянулась узкая тёмная полоса между стеной канцелярии и забором, и именно туда я решил направиться, когда снова открыл дверь и выскользнул наружу.
Доски крыльца тихо скрипнули под ногами, но кучер в этот момент снова повернулся к повозке и не заметил моего движения. Я двинулся вдоль стены.
Ночь принимала меня обратно так же бесшумно, как и отпустила внутрь, и через несколько мгновений двор остался позади.
Я вышел на улицу, вдохнул холодный ночной воздух и снова растворился в темноте.
Город спал — неподвижный и чужой. Ночь уже отходила, но утро ещё не разгорелось, словно бы отсрочивая наступление нового дня.
Когда впереди показалась гостиница, я внезапно ощутил накопившуюся усталость, всю разом. Всё, что держало меня ясным и собранным в архиве, исчезло почти мгновенно. Вместе с усталостью пришло и осознание — теперь у меня на руках бумаги, из-за которых люди могут не просто потерять должности, а лишиться свободы и, возможно, жизни.
Едва я зашёл в гостиницу, ощутил, как здесь было тихо и душно. Лестница поскрипывала под ногами, будто жаловалась на столь раннего гостя. Я поднялся к нашему номеру и уперся в дверь, закрытую изнутри на засов.
Будить Алексея Михайловича я не хотел, потому на ощупь провёл рукой по стене возле косяка. Там почти сразу наткнулся на тонкую металлическую шпильку, торчавшую из трещины между брёвнами. Приметил я ее давно, когда-то она служила креплением для крючка или полки и осталась здесь как забытая мелочь, на которую никто не обращал внимания.
Я осторожно подцепил её ногтем и вынул, примерил к щели между створками двери и медленно вставил туда. Дерево было старое и податливое, и вскоре, чуть расширяя для неё ход, я нащупал деревянную планку засова. Осторожно поддел её и потянул вверх, доска едва слышно скрипнула. Я плавно сдвинул засов и открыл дверь.
В комнате царил полумрак, в котором предметы угадывались лишь по силуэтам. Алексей Михайлович спал прямо в одежде поверх покрывала, будто собирался лишь прилечь на минуту и не заметил, как заснул. Сапоги стояли рядом с кроватью, сюртук был расстёгнут, а рука свешивалась с постели так беспомощно, словно он весь извёлся в ожидании и потому заснул. На столе стояла погасшая сама собою свеча с оплывшим воском.
Я закрыл дверь так же осторожно, как открыл, и прошёл к столу, стараясь ступать мягко, чтобы не разбудить его. Освободив внутренний карман, разложил на столе украденные оригиналы ведомостей и тетрадь.
Я же спать пока не собирался, а ещё несколько минут стоял над столом, сосредоточиваясь. Свеча давно погасла, и я осторожно снял с подсвечника огарок, нащупал на столе кресало и, прикрыв ладонью фитиль, высек искру. Пламя вспыхнуло, затем выровнялось, и жёлтый свет раздвинул полумрак комнаты, возвращая предметам их очертания.
Я достал ту папку официальных отчётов, что уездная администрация передала ревизии накануне. Всё это тоже легло на стол. Слева легли оригиналы из архива, справа — чистые, аккуратно прошнурованные отчёты, представленные ревизии. Посередине — тетрадь Мухина.
Я лишь на секунду отвлёкся в мыслях, полюбопытствовав про себя, очнётся ли он теперь либо же утром, и тут погрузился в сравнения.
Сначала всё выглядело так одинаково, что на мгновение я даже усмехнулся собственной ночной тревоге. Те же названия ведомств, выведенные одной рукой, те же даты… Бумаги словно отражали друг друга, и если бы я не знал, откуда взял левую стопку, то, пожалуй, и сам поверил бы в их полное совпадение.
— Вот ведь, — прошептал я, — всё так чинно и благопристойно, что даже неловко сомневаться.
Я наклонился ближе к столу, подвинул свечу и начал сверять строки одну за другой. Сначала различия казались случайными и почти незначительными, но чем дольше я всматривался в цифры, тем отчётливее проступала закономерность. Объёмы закупок в правой стопке неизменно оказывались больше, суммы расходов увеличивались, а некоторые строки были закрыты задним числом.
И самым страшным было не то, что цифры не совпадали, а то, что совпадало всё остальное. Структура документов оставалась прежней до последней строки. Это была переписанная версия реальности, тщательно перенесённая на чистую бумагу. В трех разных вариантах…
В голове сама собой сложилась последовательность, настолько ясная, что от неё стало не по себе.
Сначала создавался настоящий документ — всё же всем ответственным за это, очевидно, и самим хотелось знать и видеть, как идут дела. Затем появлялась исправленная версия. Оригинал же исчезал. Переписанный документ становится официальным, а реальные значения кратко заносились в тетрадь Мухина, который, судя по всему, и был центром черной бухгалтерии уезда.
Ревизии, стало быть, показывали отредактированную форму действительности. Резную ширму.
Я перебрал несколько листов из левой стопки и вдруг заметил то, что заставило меня замереть. В «оригиналах» не было подписи Голощапова. На сопроводительных листах оставались лишь следы печати, словно документ прошёл через его канцелярию, но не через его руку. Я быстро перевёл взгляд на правую стопку и почти сразу нашёл то, что искал: здесь стояли и подпись, и печать, заверявшие уже переписанный текст.
Я долго смотрел на эти листы и почувствовал холодное осознание: передо мной раскрывается механизм куда более сложный, чем простая кража казённых средств.
Так что же выходит? Это не Голощапов, словно паук, создавал подлог, это не он занимался переписыванием цифр. Да, он заверял готовый результат, ставил подпись на документе — том, что уже прошёл через чужие руки и чужую волю.
Я медленно откинулся на спинку стула, чувствуя, как усталость уступает место холодной ясности. Голощапов не управлял этой схемой. Он был лицом власти, её печатью и подписью, но явно не тем человеком, что творил цифры в ночной тьме и решал, какими им быть.
Но ведь… Если глава подписывает такие бумаги, значит, он знает, что происходит, и прекрасно понимает, что вся система трещит по швам. Именно поэтому он так торопился расположить к себе ревизию, превращая проверку в дружеское знакомство, угощения и бесконечные разговоры о гостеприимстве.
Похоже, что в уезде власть оказалась не единой, а разделённой.
Я смотрел на стол и начал мысленно выстраивать путь каждого листа, лежавшего передо мной. Вот документ создаётся в ведомстве, затем отправляется в канцелярию, откуда попадает в архив, после чего его представляют на подпись главе и только затем он становится официальным отчётом. Эта цепочка казалась настолько естественной и логичной, что я почти видел её перед собой, словно схему на доске. Но ночная сцена упорно не вписывалась в этот порядок.
Так какой же из этапов пути должен выглядеть иначе, чтобы всё совпадало?
Я медленно провёл пальцем по краю одного из листов и остановился, когда мысль, наконец, обрела форму. Подмена происходила между архивом и подписью главы, в том самом промежутке, который до этой ночи казался мне самым безопасным и незаметным звеном — таким, что я даже не вносил его в этот теневой маршрут.
— Значит, вот где вы прячетесь, — прошептал я.
Печать, всё дело в ней. Даже если подпись ставится позже, документ уже приобретает юридическую силу, потому что печать главы стоит на переписанной версии. А на то есть лишь два возможных объяснения.
Либо печатью пользуются без всякого контроля.
Либо же к ней имеет доступ человек, который не должен иметь к ней никакого отношения. Невидимка, перевёртыш.
Я некоторое время просто смотрел на свечу, наблюдая, как колышется огонёк.
По отдельности это всё тянуло на преступление, а вместе… вместе это уже был иной порядок.
Я начал реконструировать роль гласного думы, шаг за шагом. Он проделывал всё это ночью, работал с архивом, выходит, отлично контролировал прошлое документов, то самое прошлое, которое для всех остальных не подлежит никакому сомнению и доработке. Мухин уничтожал оригиналы, а значит, управлял доказательствами, не позволяя никому сравнить два фактора: «как было» и «как стало». Он имел доступ к печати таким путем управлял юридической силой бумаги, превращая свои цифры в закон, который потом уже никто не отменит.
Мухин воровал, но не так, как ворует монеты мелкий казнокрад, таская из кассы мешочки или подсовывая накладные. Этот управлял потоками, превращая воровство в официальную реальность. При таком подходе цифры сами доказывали законность того, что на деле является грабежом.
Как я и предполагал, аптека была лишь дверью, через которую мы случайно заглянули внутрь, а за дверью таилась совсем другая комната, где и воплощалась реальная власть.
Я отодвинул бумаги и на несколько секунд закрыл глаза. Усталость возвращалась волнами, но я заставил себя не проваливаться в неё, не поддаваться, потому что теперь мне была нужна не интуиция и не азарт ночной вылазки, а холодный расчёт. Я должен видеть всю их стратегию. Я должен выбрать звено…
— Итак, — выдохнул я, — что мы имеем.
Я взял чистый лист и перо, начав на бумаге выстраивать привычную последовательность…
Первый вывод.
Структура управления здесь разделена, и это ощущалось так же ясно, как разница между двумя стопками документов на столе. Административная власть и финансовая власть не совпадали, и чем дольше я об этом думал, тем очевиднее становилось, что совпадать они и не должны.
Глава управлял людьми, но не деньгами.
Следующий уровень анализа возник сам собой, словно логическое продолжение предыдущего. Центры влияния пересекались, но не совпадали, а это означало не союз, а потенциальную конкуренцию. Не войну, но тихую схватку, которая пока ещё не вышла наружу.
Третий вывод.
Концентрация финансовых потоков у одного лица неизбежно приводит к росту автономной силы, и эта сила рано или поздно начинает искать для себя место не за кулисами, а рядом с официальной властью.
Борьба. Конфликт. Напряжение. Нет, это не паутина одного большого, отъевшегося паука. Это дом, в котором несущие стены медленно расходятся, пока ничего не подозревающие жильцы продолжают жить обычной жизнью.
Теперь бумаги перестали быть набором цифр и ведомственных названий, а превратились в нечто иное, почти осязаемое. На столе будто лежала карта чужой власти. Рисунок целой системы.
Так куда же бить?
Я понимал, что если ударить напрямую, то есть взять да заявиться утром в канцелярию с обвинениями, громогласно потребовать объяснений, они мгновенно забудут все разногласия и станут единым целым. Я видел это уже не раз, пусть в другой жизни, где вместо уездных чиновников были люди в костюмах и дорогих машинах.
Внешняя угроза всегда объединяет. Вчерашние соперники мгновенно станут союзниками, и вместо трещин в кладке мы получим глухую монолитную стену.
Мысль повернулась другой стороной, и вместе с этим в ней появилась холодная логика, почти утешительная в своей простоте. Внутренний конфликт — иная сила, он не объединяет, а разъединяет. Ты ждёшь подвоха, подозреваешь, оправдываешься и защищаешься.
Вот оно. Мне нужно заставить их смотреть друг на друга, искать виновного рядом. Тогда не нужно будет молодецкого удара — система и сама начнёт трещать.
Я снова наклонился к столу и начал раскладывать бумаги иначе, не по ведомствам, как прежде, а по стадиям подмены. Я теперь словно бы разбирал механизм на винтики, чтобы найти его слабое место.
Казалось, руки действовали сами по себе. Просмотрев всю череду ещё раз, я понял, что уязвимость системы не нужно долго вычислять, она уже на поверхности. На столе лежали украденные «оригиналы» с печатью городского главы, но без подписи. И рядом — тоже «оригиналы», но уже с подписью.
И в этом несоответствии было больше смысла, чем во всех цифрах вместе взятых.
Я едва заметно улыбнулся, потому что система, казавшаяся огромной и неприступной, вдруг сама показала своё слабое место. Я, наконец, оторвал взгляд от стола и смотрел в окно, но видел не нежные краски рассвета. Я знал, что будет дальше: если появятся два документа с одной печатью, но с разным содержанием, то в уезде начнётся катастрофа.
Гласный думы автоматически подставит главу, потому что печать принадлежит ему, а не архиву. Голощапов же решит, что его намеренно компрометируют — а что ещё он должен подумать, если здесь никто тебе не друг, а человек человеку волк? Каждый начнёт спасать себя, и спасение неизбежно превратится в драку.
Они начнут обвинять друг друга, и остановить это будет невозможно.
По сути, у меня в руках был детонатор, способный взорвать всю их осторожную систему. И первый заряд уже лежал передо мной — оригинал, который должен был исчезнуть в печи, но вместо этого оказался на столе.
Я смотрел на небо и представлял утро официальной ревизии, момент, когда главе принесут на подпись чистовую версию отчёта, и одновременно появится этот лист с той же печатью, но без подписи. В этой картине не оставалось места для сомнений: столкновение станет неизбежным, и каждый будет уверен, что его предали.
Тишину комнаты внезапно нарушил шорох ткани. Я поднял глаза и увидел, как ревизор резко сел на кровати. Несколько секунд он смотрел на меня, не вполне понимая, утро уже или всё ещё ночь, затем провёл тыльной стороной ладони по лбу рукой и, хрипло прочищая горло, спросил почти шепотом:
— Как вы вошли?
Я ответил уклончиво, не поднимая глаз от бумаг:
— Так ведь я тоже здесь живу.
Алексей Михайлович тяжело выдохнул.
— Я почти не спал, — признался он.
Ревизор кивнул на снятые сапоги с налипшей уличной грязью. Я же продолжал перебирать листы, медленно переворачивая их кончиками пальцев.
Алексей окончательно пришёл в себя, выпрямился, словно вспомнив о службе, и пересел за стол напротив меня, аккуратно придвинув к себе стул. В его движениях ещё оставалась сонная неуклюжесть.
— Я вчера, как мы с вами договаривались, был у городского главы, — начал он, сцепив пальцы на столе. — Голощапов принял меня чрезвычайно любезно. Безупречно любезно… даже чересчур.
Я поднял взгляд лишь на мгновение и снова опустил его к бумагам, давая понять, что слушаю и не перебиваю. Ревизор продолжил говорить, подбирая слова осторожно и почти задумчиво.
Он рассказал, как Голощапов долго расспрашивал его о дороге, о службе в столице, о здоровье отца, Лютова-старшего, словно речь шла о давнем знакомом. Интересовался, каким экипажем лучше встретить будущий приезд, где удобнее разместить гостей, кого следует пригласить на обед.
— Он говорил о приёмах и визитах, — продолжал Алексей Михайлович. — О приезде важного лица. И ни одного — ни одного! — вопроса о проверке и о документах он не задал. Ни единого намёка на ревизию не прозвучало…
Поначалу Алексей Михайлович говорил так, будто сам хотел оправдать главу. Он повторил несколько выражений Голощапова почти дословно и даже попробовал усмехнуться, однако улыбка вышла натянутой. Чем больше он проговаривал подробности, тем явственнее я слышал, что весь разговор главы вращался вокруг одного — сделать из ревизора не проверяющего, а дорогого гостя.
Я молчал, пока он не замялся, и тогда задал вопрос.
— Так зачем же Ефим Александрович звал вас?
— Он… — начал Алексей Михайлович и снова замолчал, потом произнёс осторожно: — Я думаю, что это намек на то, чтобы я вел себя скромнее и помнил о приезде отца, которому не понравится моя инициативность…
Я буквально ощущал, как за несколько дней, что прошли с попойки в бане, Алексей Михайлович повзрослел. И теперь уже не велся на такие примитивные уловки.
— Вы все правильно поняли, Алексей Михайлович, — озвучил я похвалу, которую ревизор, судя по всему, ждал. — И это их настроение мы учтём.
— Ну а как вы управились, Сергей Иванович? — взволнованно спросил он, глядя на бумаги на столе.
Я развернул бумаги так, чтобы Алексею Михайловичу все было видно. Слева снова положил те листы, что мы добыли ночью, с живыми цифрами, а справа — официальные отчёты с ровными строками и правильными суммами, где всё выглядело гладко, как на витрине. Посередине же положил тетрадь Мухина.
Настало время объяснить ревизору, что я выяснил.
— Вот моя добыча. Сначала посмотрите сюда, — начал я рассказ.
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Глава 5

Алексей Михайлович внимательно слушал, пока я рассказывал, что случилось за ночь. Утаивать я ничего не стал, ведь мы с ревизором были в одной команде, а значит, знать он должен был ровно столько, сколько знал я.
Другой вопрос, что услышанное ревизору совершенно не нравилось. Но теперь он не причитал и не говорил ничего лишнего насчёт того, как именно я получил на руки эту документацию. И верно, на войне любые способы хороши.
Когда я закончил свой тяжелый рассказ, ревизор лишь медленно кивнул, на щеках его вновь проступил румянец.
— Я впечатлен, Сергей Иванович, право, впечатлен вашей предприимчивостью. Это… невероятно! Но у меня к вам есть вопрос — не получится ли так, что господин Мухин, едва придя в себя, встанет на наш след? — спросил Алексей Михайлович.
— Ничего нельзя исключать, — честно ответил я. — Но я для этого сделал всё возможное, ничего по себе не оставил.
Ревизор теперь внимательно изучал бумаги, лично удостоверяясь в том, что я ему только что озвучил. Сомнений у Алексея Михайловича не было никаких.
— Вы понимаете, Сергей Иванович, что это, ни много ни мало, динамит в наших руках… Ревизия должна начаться официально! — заключил он горячо.
Пока он скользил глазами по цифрам и по печатям, черты лица снова приобретали служебную собранность.
— Следует действовать осторожнее, — добавил я, не позволяя ему сорваться в привычное желание действовать резко.
— То есть… — уточнил Алексей Михайлович.
— По шагам, — ответил я и начал раскладывать ему схему, как я ее видел. — Сначала вы запросите финансовые документы в установленном порядке, как положено по службе. Параллельно начнут поступать жалобы, потому что ведь в уезде давно бытуют вещи, которые не спрячешь одной бумажкой, и люди охотно говорят о них, когда понимают, что их могут услышать. Архив начнёт выдавать противоречивые бумаги, потому что там уже переписывают следы, а переписывая, всегда ошибаются, даже если очень стараться. И тогда появятся расхождения в цифрах, не единичные, а такие, что их невозможно будет объяснить простым недосмотром.
Ревизор всё ещё не отрывался от бумаг, но слушал меня внимательно. Я видел, как на его лице появляется облегчение — его радовал такой ясный порядок действий.
— А потом? — спросил он.
— А потом будет главный удар, — сказал я. — Будут обнаружены два документа с печатью Голощапова. С одинаковой печатью, но с абсолютно разным содержанием.
Алексей Михайлович медленно поднял глаза, в них мелькнуло понимание.
— И что тогда будет? — спросил ревизор.
Я собрал листы в аккуратную стопку и выровнял края.
— Гласный решит, что глава пытается его сдать, а глава решит, что его подставляют и делают крайним. И Ефим Александрович, и Александр Сергеевич примутся спасать себя раньше, чем успеют договориться друг с дружкой.
Я ухмыльнулся, представляя, что тогда начнётся. Боюсь, даже Гоголь не смог бы этого описать!
— Но… они ведь могут объясниться между собой? — возразил Алексей Михайлович.
— Могли бы, — кивнул я. — Если бы знали, с какой стороны ждать удара. Но когда человек боится, что его уже предали… он действует без всякой подготовки и начинает ошибаться.
Ревизор уловил мою мысль.
— Тогда это будет уже не просто ревизия…
— Нет, — согласился я. — Это будет столкновение сил.
Я аккуратно сложил документы, выровнял их ещё раз и придвинул к краю стола, подводя черту под долгим разговором.
— Разведка завершена, — объявил я. — Картина власти понятна, уязвимость найдена. Вот теперь начинается операция.
* * *
В комнате, наконец, стало совсем светло. Я не ложился спать и чувствовал это каждой мышцей, будто тело стало деревянным. Но мысли, напротив, оставались слишком ясными, чтобы тратить время на отдых.
Алексей Михайлович сидел у окна в домашнем халате, надетом поверх вчерашней рубахи, и эта небрежность выглядела непривычно для человека его воспитания.
Руки ревизора лежали на подоконнике неподвижно, однако пальцы отстукивали какой-то ритм. Я наблюдал за ним из-за стола и поймал себя на странной мысли, что эта комната вдруг словно бы стала тесной для тех решений, которые нам предстояло принять.
Ревизор ещё несколько мгновений смотрел на пустую улицу, где редкий прохожий шёл, прижимая воротник рукой к горлу от утреннего холода, а затем медленно повернулся ко мне.
— А если мы ошиблись, Сергей Иванович? Представьте, а ну как это это всё просто случайность… а мы теперь запускаем то, что и сами не сможем остановить.
Я понимал, что ревизор теперь думает и говорит о людях и их судьбах в той цепочке последствий, которая неизбежно потянется за каждым решением власти.
— Мы можем ошибиться, — не стал отрицать я. — Такое бывает. Но есть вещи, в которых мы явно не ошибаемся, — добавил я и перечислил их. — Документы уничтожаются по ночам. Архив переписывается. Печать городничего используется без контроля, а оригиналы исчезают раньше любой проверки.
— Это ещё можно объяснить… — начал ревизор и сам же остановился, понимая, что просто-напросто ищет оправдание. — Вы правы, Сергей Иванович, вы правы… Ведь сколько людей страдает, не одна Анастасия Григорьевна…
Алексей Михайлович, очевидно, мучительно, но неизбежно приходил к мысли, что бездействие — тоже решение, только хуже любого другого.
Ревизор не искал больше самого спокойного и безопасного пути. Он поднялся из-за окна и подошёл к столу, где лежали бумаги, коснулся их, подвигал, будто окончательно решаясь.
— Значит, начинаем сегодня, — заключил он.
Завтрак прошёл почти безмолвно и занял не больше нескольких минут, хотя хозяин гостиницы, как и вчера, проявил усердие. Нам подали на стол всё, что только нашлось на кухне: тёмный хлеб, ломти холодной телятины, кувшин с молоком и маленький чайник с крепким чаем.
Мы ели и почти не смотрели друг на друга, потому что все необходимое уже было проговорено, а впереди ждала работа, которую нельзя было отложить более ни на час.
Когда тарелки унесли и дверь тихо закрылась, в комнате установилась рабочая тишина. На столе была уже приготовлена чернильница, несколько перьев, аккуратная стопка гербовой бумаги с тиснением и папки с материалами ревизии.
Алексей Михайлович сел за стол и долго смотрел на чистый лист, не касаясь пера. Он уже отправлял общий запрос, а теперь следовало конкретизировать его, сделать его более точечным.
Система умеет жить и под ревизией, если та идёт по обычному маршруту и превращается в привычную обязанность, такую же, как отчёты или переписка. Опасность возникала тогда, когда проверка переставал быть общей, а била по конкретным больным местам.
Осознавая, что он теперь, словно боец на ринге, наносит удар, Алексей Михайлович, наконец, взял перо, смахнул с него лишнюю каплю чернил и склонился над бумагой с гербовым тиснением. Строки ложились ровно, и Алексей Михайлович писал не отвлекаясь. Выразил всё так, что в запросе не было и намёка на наши подозрения, только выверенная канцелярская вежливость, которой учили каждого чиновника с первых лет службы.
Наконец, пора было перейти к следующему пункту. Перо на мгновение зависло над бумагой, а затем Алексей Михайлович вывел аккуратными буквами: ведомости ремонта моста…
Далее — запросы отчётов городской лавки и ведомости закупки лекарств для больницы.
Закончив, Алексей Михайлович поставил точку и отложил перо. Ревизор взял лист обеими руками и перечитал написанное один раз, затем второй, потом третий. Я видел, как его взгляд скользит по строкам, проверяя каждую формулировку.
— Безупречно со стороны служебной логики, — заверил он. — Ни одного обвинения. Только просьба предоставить сведения. Самое большее, что они тут могут увидеть — чрезмерное усердие.
Наконец, Алексей Михайлович снова взял перо. Чернила на кончике пера собрались тяжёлой каплей и едва заметно дрогнули. Ревизор выправил это и вывел подпись, аккуратную и чёткую.
Я взял со стола подписанный запрос, осторожно, чтобы не смазать ещё влажные чернила, и отложил его в сторону, как вещь уже готовую и не требующую внимания.
— Прекрасно, Алексей Михайлович, но этого мало.
— Как же так? — нахмурился он.
— На эту бумагу ответят формально, пуская в ход привычное оружие: затягивая сроки, перегружая бумагами и прячась за инструкциями и формулировками.
Лютов немного поник, но я продолжил:
— Да, система — это крепость. Но всё меняется, когда появляются жалобы жителей.
— Жалобы… — повторил Алексей Михайлович.
— Да, самое время начать расшатывать стулья, на которых сидят гласный и глава. Жалобы не позволят им действовать вдумчиво. Нам пора, — сказал я, поднимаясь. — Увы, но жалобы в России сами себя не напишут.
Алексей Михайлович, явно недоумевая, всё же не спорил. Доверился мне и лишь молча надел мундир и поправил воротник.
— Пойдемте, Сергей Иванович.
Мы вышли из гостиницы. Улица только просыпалась, из редких дворов тянуло дымом печей, а по дороге медленно волоклась телега с сеном. Люди шли, не поднимая глаз.
— Жалоба должна быть очевидной, — сказал я, не глядя на ревизора. — Такой, которую уже не спрячешь.
Алексей Михайлович шёл рядом, придерживая перчатки в руке, и слушал внимательно.
— Очевидной? — переспросил он.
— Такой, которую невозможно игнорировать и объяснить одними лишь хитрыми формулировками, — ответил я.
— Поэтому мы идём к мосту? Я правильно понимаю?
— Правильно, Алексей Михайлович, — подтвердил я его догадку.
Мост был виден издалека, и как и всегда, сначала выглядел вполне прилично: свежие доски настила, светлые перила, аккуратные подпорки. Если смотреть издали, можно было бы поверить отчётам о недавнем ремонте.
Но чем ближе мы подходили, тем быстрее исчезала эта аккуратность. Я намеренно замедлил шаг и остановился у края настила. Доски под ногами сразу отозвались глухим скрипом, который нельзя было спутать ни с чем. Я почувствовал, как одна из них едва заметно подалась под весом, и остановился, чтобы посмотреть внимательнее.
Светлое дерево оказалось потемневшим у краёв, в трещинах уже собиралась влага, а между досками виднелась вода. Перила выглядели крепкими лишь на первый взгляд: в нескольких местах они заметно шатались, и когда ревизор опёрся на них ладонью, дерево едва слышно скрипнуло.
Алексей Михайлович ничего не сказал, но я заметил, как он убрал руку. Та самая пробоина, в которую мы не так давно угодили на повозке, была аккуратно спрятана, и снаружи могло показаться, что всё и вправду починено, цело.
В этот момент позади нас раздался скрип колёс, и мы обернулись. Крестьянская телега остановилась у въезда на мост, и возница не спешил двигаться дальше. Мужик, вздохнув, слез на землю, взял поводья покрепче и осторожно подвёл лошадь к настилу. Колёса медленно коснулись досок, и он задержал телегу, слушая, как мост отзывается на вес.
Ревизор хмуро смотрел на крестьянина и молчал.
Когда телега всё же тронулась вперёд, я сделал несколько шагов по мосту и остановился у середины, будто просто любуясь рекой. От водной глади тянуло влагой.
— Славный мост, — сказал я, оборачиваясь к вознице, словно случайный прохожий, которому просто захотелось завести разговор. — Вот господину ревизору показываю сие. Давно ли починили?
Крестьянин придержал лошадь и посмотрел на нас с осторожным интересом, ещё не подозревая, что этот разговор я завёл не от праздности, а для дела.
Люди, что ходили через мост туда-сюда, уже почти привычно петляя и обходя «кризисные места» в покрытии (пусть их не было видно, народ давно пересчитал их и запомнил) сначала держались поодаль, прислушивались к разговору. Но когда поняли, что сам господин ревизор пришел на мост посмотреть, осторожная тишина треснула. Громко, как на ледоходе.
Мужик на телеге, в сермяжном армяке, заявил, что мост почём зря чинят уже второй год подряд и конца этому ремонту не видно.
— Да что там чинят, — отозвалась женщина в платке, останавливаясь, — весной у меня брат на телеге ехал, так колесо прямо в щель и ушло. Лошадь перепугалась, едва людей не покалечило. Только бог и отвёл.
— А к ночи, батюшка, и вовсе никто сюда не суётся, — вмешался старик с длинной седой бородой, опираясь на кривую палку. — Темно, доски скрипят, вода подмывает. Страшно ехать, словно через пропасть какую, а не через мост.
Вокруг нас начало медленно сгущаться скопившееся недовольство, годами лежавшее под вязким слоем привычного бессилия. В голосах слышалась усталость. Люди давно перестали ждать, что их кто-нибудь услышит.
— Вы уж за нас запишите, — сказал кто-то из толпы, — раз уж господин ревизор здесь, пусть знает, как мы живём.
Да, вот ведь проблема — грамотных среди этих людей не оказалось. Потому мне самому пришлось составлять жалобу. Но потом, когда текст был записан, я прочитал его вслух и аккуратно вписал вниз столбиком имена и фамилии тех, кто был согласен в случае чего подтвердить свои слова.
Лист оказался заполнен десятками фамилий, в три столбца, когда я передал его Алексею Михайловичу. Ревизор взял бумагу обеими руками и стал перечитывать строки одну за другой вслух.
Едва он произносил фамилию, человек кивал. Дойдя до конца, он медленно сложил его и поднял на меня взгляд.
— Дальше куда? — спросил он.
— В больницу, — ответил я.
Алексей Михайлович снова кивнул, обойдясь без уточнений, и мы двинулись по улице, ежась от тянувшего с реки холодного ветра. Я заметил, что ревизор идёт быстрее, чем прежде, в его шаге появилась торопливость, словно он боялся упустить нить, которая, наконец, стала видимой.
Здание уездной больницы показалось из-за поворота. Каменные стены потемнели от сырости, штукатурка местами осыпалась, а узкие окна смотрели на улицу мутными стеклами, через которые едва пробивался тусклый лучик.
В приёмной больницы оказалось тесно. Несколько деревянных лавок вдоль стены были сплошь заняты пациентами, которые сидели плечом к плечу.
Я остановился у стены, не торопясь идти дальше, и ревизор, к моему удовлетворению, сделал то же самое. Мы молча наблюдали, как люди входят и выходят из соседней комнаты, как фельдшер, усталый и раздражённый, отвечает на вопросы, бегает с бумагами и пузырьками, стараясь не встречаться взглядом с ожидающими.
Первый разговор словно бы завязался сам собой. Женщина средних лет, бледная и утомлённая, наклонилась к фельдшеру и шепнула смущенно:
— Батюшка, ну скажите же, когда будут лекарства? Мне велено было прийти ещё неделю назад.
Фельдшер вздохнул и ответил уклончиво:
— Ждите следующий срок, матушка. Как привезут, так и выдадим.
— Да вы уж в третий раз так говорите, — прошептала она с отчаянием. — Сколько ж можно ждать…
— Извините, голубушка, но помочь ничем не богу, — ответил фельдшер.
Мужчина пошёл дальше по коридору, но я не дал ему далеко уйти.
— Простите, — вмешался я, — а часто приходится ждать поставки?
Фельдшер поднял на меня усталый взгляд, явно собираясь отмахнуться, но я держался спокойно и уважительно, не давая повода для раздражения.
— Бывает, — сказал он неохотно. — Дело казённое, поставки не всегда вовремя.
— Не всегда? — переспросил я. — Или постоянно?
Он замялся, и в этот момент к разговору подключился молодой человек, несший коробку с пузырьками.
— Да что уж там скрывать, — пробормотал он, — ждём мы их да ждём.
Фельдшер бросил на него быстрый взгляд, но было поздно — слово уже прозвучало.
— То есть лекарства приходят нерегулярно? — уточнил я.
— По бумагам-то оно всё на месте, — ответил помощник с горькой усмешкой. — Да только в шкафах от того не прибавляется.
Я почувствовал, как ревизор рядом со мной выпрямился.
— По бумагам приходят, как вы говорите, регулярно? — переспросил Алексей Михайлович.
— Нам так и говорят. Что всё распределено и отпущено… Только вот людям что сказать? Или нам бумаги к ним прикладывать?
Я прекрасно понимал, что медицинский персонал здесь уже устал врать — это ведь раз за разом объясняли пациентам, что лекарств нет. А меня и ревизора, по всей видимости, приняли за таких вот пациентов, разве только одетых приличнее.
Я понял, что настал момент изменить тон разговора.
— Позвольте представиться, — сказал я. — Мы помощники ревизии, и господин ревизор находится здесь.
Эти слова изменили атмосферу почти мгновенно. Фельдшер вздрогнул, мужичок с ящиком пузырьков перестал суетиться. Та женщина с платком на голове, что справлялась по лекарствам и слышала наш разговор, посмотрела на нас так, словно мы прямо сейчас либо спасём её, либо покараем.
— Мы, господа, не ищем виновных, — продолжил я. — Нам нужны факты.
Фельдшер помолчал, затем медленно кивнул.
— Факты дать я могу, — сказал он. — Их предостаточно. Заявки наши отправляются регулярно. Ответы приходят исправно. А лекарства… — он развёл руками. — Их всё нет.
Раздражение и усталость всех этих людей буквально наэлектризовали воздух. Молчать никто уже не хотел, но и как говорить, они пока не знали…
В этот момент одна из дверей в коридоре скрипнула, и на пороге появился человек лет пятидесяти в тёмном сюртуке. Он остановился на мгновение, оглядел собравшихся и сразу понял, что разговор идёт необычный.
— Что здесь происходит? — спросил незнакомец.
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Глава 6

— Господин доктор, это господин ревизор и его писарь.
Доктор перевёл взгляд на Алексея Михайловича, затем на меня и коротко поклонился.
— Чем могу служить? — поинтересовался он.
— Мы собираем сведения о снабжении уездной больницы, — ответил ревизор. — Нам достоверно известно о задержках поставок лекарств.
Доктор от неожиданности аж вздрогнул.
— Заявки мы, поверьте, отправляем исправно, — ответил он. — Каждую четверть, как предписано. Подписи, печати, ведомости — всё в порядке.
— А поставки? — спросил я.
— Поставки приходят… иногда, конечно, не в полном объёме, но тут ведь такое дело, то погода, то неприятности какие…
Доктор запнулся и долго думал, прежде чем ответить. Он-то прекрасно понимал, что за каждое слово будет нести ответственность перед начальством в лице Татищева, который не только горожан у себя принимал, но и заведовал больницей.
Поэтому, чувствуя, что молчание затягивается, торопясь, добавил, что никаких жалоб ни у кого нет.
— Нет, значит, — сказал Алексей Михайлович и переглянулся со мной.
— Полагаю, что подробности нам следует уточнить в частном порядке, господин ревизор? — подсказал я ему.
— Да-да, в частном порядке, могу ли я просить у вас об этом? — уточнил ревизор.
— Что же, если это необходимо. Пройдемте ко мне, — пригласил доктор ревизора, делая вид, что всё это не слишком ему интересно и только отвлекает.
Моего присутствия в кабинете доктора, судя по всему, не предполагалось, но Алексей Михайлович настоял — приостановился и дал понять, что мы идём туда вдвоем.
Мы зашли в обшарпанный кабинетик.
— Дело в том, — начал ревизор, как только дверь за нами закрылась. — Что люди в вашей больнице жалуются на отсутствие лекарств. И многие, скажу сразу, изъявили желание направить общую жалобу.
Конечно, о жалобе пока не было никакой речи, но начал ревизор правильно.
— Жалобу? — переспросил доктор, приподняв бровь.
— Обращение, — поправил я. — С изложением фактов. И на вашем месте я бы присоединился к этому обращению вместе с другим персоналом. Факты отсутствия лекарств налицо, и такое обращение могло бы опередить проверочную ведомость, которую господин ревизор, вне всякого сомнения составит, выявив нарушения.
— Несомненно, — подтвердил Алексей Михайлович.
Да, я блефовал, причем на тоненького, оказывая, как сказали бы в 21-м веке, психологическое давление на доктора. Но если называть вещи своими именами — сейчас я попросту предлагал этому мужчине выгодную сделку. Он признает наличие проблемы, даже не столько признает, а по собственной инициативе высветит её ещё до проверки. И тем самым избежит ответственности…
Доктор смотрел на меня расширившимися глазами. Ему уже было всё понятно, но слишком страшно.
— Вы понимаете ли, против кого это будет обращение? — растерянно прошептал он.
— Против администрации уезда, — кивнул я, не став делать из этого никакого секрета.
— Я… могу говорить прямо, господа? — спросил доктор внезапно севшим голосом.
— Все сказанное вами останется в этом кабинете, если вы не пожелаете обратного, — заверил Алексей Михайлович.
Доктор вздохнул, не решаясь заговорить сразу. Он подошел к своему столу, налил себе воды в стакан из графина и выпил одним глотком.
— Нам здесь работать, — сказал он, обретя голос. — Людей лечить, мы не чиновники.
— Именно поэтому вам и нужно говорить, — заявил я. — Речь сейчас не о чиновниках, не о каких-то там неверных бумагах, а именно что о больных, которые сидят здесь и ждут лекарств, которых нет. И если вы будете заниматься подлогом и прикрывать чиновников далее, то должны понять: вы делаете это за счет простых людей. И перед законом будете ответственны именно вы, господин доктор.
— Почему же… — совсем растерялся тот.
Кажется, наобещали ему другого.
— Потому что при вашей позиции к ним не может быть совершенно никаких вопросов — вы ведь заверяете, что с поставкой лекарств никаких проблем нет? — глядя прямо на него, пояснил я. — А они скажут, что как же так, проблемы-то, оказывается, есть — а это вы всё скрывали. Если вам людей не жалко, то, возможно, вы пожалеете себя и своих близких?
Доктор покраснел, побледнел и, наконец, кивнул. Мы заняли стол, я развернул бумагу, и перо в моей руке заскрипело по листу.
Когда я закончил, Алексей Михайлович перечитал содержимое обращения. Доктор взял перо и поставил подпись. За ним подошёл фельдшер, потом и остальной персонал. Все они внимательно читали бумагу и кивали: да, регулярная нехватка, да, нам нечем лечить людей. И ставили подпись, а кто-то даже и улыбался при этом, словно этот лист, постепенно заполнявшийся подписями — уже победа, уже луч солнца.
И медицинский персонал, и обычный пациент прекрасно осознавал, что хуже точно не будет, а вот лучше — лучше может стать.
После больницы, убрав лист в папку, а папку — под сюртук, я нарочно свернул не к гостинице, как ожидал Алексей Михайлович, а в сторону рынка. Рынок — это и есть город. Я понимал, что если заговорит торговля, значит, заговорит весь уезд.
— Куда мы идём? — спросил ревизор, ускоряя шаг, чтобы не отставать.
— Смотреть, как живут люди, — ответил я, заходя в широкий проход под вывесками. — На рынок идем, Алексей Михайлович.
Улица полнилась гулом голосов, скрипом телег и запахами, которые невозможно было спутать ни с чем. После сырости больничных коридоров рынок показался почти оглушительным, словно город вдруг решил показать своё настоящее лицо.
Ряды лавок тянулись вдоль площади, над прилавками поскрипывали на цепях или гвоздях вывески с потемневшими буквами, а между ними двигалась толпа, в которой смешивались крестьяне, мещане, солдаты в шинелях и купцы в длинных сюртуках. Тут и там спорили о цене и торговались так громко, будто торговля была разновидностью состязания.
Я замедлил шаг и остановился под одной из вывесок. Прилавок был завален мешками, бочками и корзинами, а приказчик — молодой, но уже раздражённый тягостями этой жизни, быстро отвешивал товар, почти не поднимая глаз на покупателей.
— Не будем спешить, — сказал я ревизору. — Сначала посмотрим.
Он кивнул, и мы стали чуть поодаль, словно обычные прохожие. Наблюдать оказалось несложно, тем более после моего недавнего визита в лавку возле гостиницы, я уже знал, на что обратить самое пристальное внимание.
Сцена, как оказалось, разыгрывалась и здесь почти без изменений, словно хорошо отрепетированный фокус. Покупатель платил и получал товар, но в отличие от той лавки, где мне доводилось бывать ранее, клиент на рынке оказался не так прост. Кто-то, купив товар, нет-нет, а останавливался, возвращался и начинал спорить.
— Вы точно взвесили? — спрашивала женщина, покачивая только что свернутым кулём.
— Точно, матушка, — отвечал приказчик, не скрывая раздражения.
— А отчего ж тогда легче кажется?
— Оттого, что вы сомневаетесь.
Женщина вздыхала и уходила, не решаясь продолжать спор. За ней подходил другой покупатель, затем третий, и каждый раз разговор начинался одинаково и заканчивался тем же.
Да, здесь, в отличие от лавки Пахомова, народ был понаглее и порой лез на рожон, вот только доказать всё равно ничего не мог.
Первый настоящий конфликт вспыхнул неожиданно. Пожилой мужчина в поношенном кафтане подошел к прилавку и натугой и раздражением шмякнул на него мешок муки, который приволок с собой. Сказал громко, так, что его услышали сразу несколько человек:
— А ну перевесь!
Приказчик поднял на него усталый взгляд.
— Я уже взвесил.
— Перевесь, говорю, — повторил старик, упираясь ладонью в мешок. — Не первый раз беру и знаю, сколько должно быть. А домой пришел, взвесил — и недовес!
— У меня весы верные, — ответил приказчик резко. — Не нравится — не берите, ваши-то весы, небось, проверку у комиссии не проходили?
— Шельмец! Ты мне зубы не заговаривай! — вспыхнул старик. — Я тебе деньги плачу, а не милостыню прошу.
Я видел, что напряжение растёт, слова становятся резче, а взгляды мечут молнии.
Ревизор оглянулся на меня, словно ожидая, что я вот-вот вмешаюсь, но я лишь едва заметно покачал головой. Сейчас было важно дать сцене развиться самой. Тем более зеваки уже стягивались к прилавку, у которого конфликт набирал обороты.
— Обвешиваешь, значит, вот так людей, — сказал старик. — Думаешь, не заметят?
— Следите за языком, любезный, — процедил приказчик, краснея от раздражения, но не от стыда. — У меня всё по закону.
— Закон у тебя в кармане, — встрял кто-то из толпы. — Не стыдно людей дурить-то?
Голоса вокруг прилавка становились всё громче, и в какой-то момент спор превратился в общий гвалт. Старик стоял, упершись ладонями в мешок, приказчик сжимал губы, надеясь, что его молчание само погасит недовольство толпы. Скорее всего, такие скандалы были для него делом привычным, а главное — не имеющим никаких весомых последствий. Пошумят да разойдутся, этого он и ждал.
Так, в принципе, и произошло. Старик ещё повозмущался, а затем, понимая, что ничего не добьётся, только махнул рукой и выпалил в сердцах:
— Да чтоб я у тебя еще раз что-то покупал…
Он уже собирался уходить, но я вышел вперед:
— Позвольте перевесить на других весах, любезный, — потребовал я.
Приказчик, уже было думавший, что очередной конфликт, как всегда, сам лопнул и погас, резко повернулся ко мне.
— Зачем это ещё? Весы верные, поверенные, всё по закону. Печать имеется.
— Тем лучше, — ответил я. — Тогда и сомнений не останется у людей в верности ваших слов.
Торговец замялся, огляделся, будто искал поддержки, но в глазах людей видел лишь нетерпеливое ожидание. Всё происходило слишком быстро, и я понял, что он уже чувствует, как почва уходит у него из-под ног.
— Так у меня нет других весов, — возразил он и уже нахмурил брови, привычно собираясь в атаку: — А вы вообще кто будете, чтобы я перед вами держал отчет⁈
— Мы-то? — я вскинул бровь и медленно повернулся к Алексею Михайловичу. — Имею честь представить: коллежский секретарь Алексей Михайлович… командирован для ревизии.
Алексей Михайлович выступил из толпы, а людей после моего представления о лавке становилось все больше.
— Найдутся весы, — заверил ревизор. — Я требую перевесить товар.
Приказчик побледнел, осознавая, с кем имеет дело.
— Сейчас… — пробормотал он, нервно оглядываясь. — Сейчас принесут.
Кто-то из соседней лавки уже нёс старые чугунные весы, которые теперь пристроили прямо на край прилавка. Толпа сомкнулась плотнее, люди вытягивали шеи, чтобы увидеть всё собственными глазами.
Старик ещё раз посмотрел на нас, потом, кряхтя, поднял мешок, положил его на чашу весов и отступил на шаг. Чаша медленно качнулась, затем остановилась, и в этой тишине, повисшей над прилавком, слышался лишь скрип металла весов.
— Мало, — сказал кто-то из толпы.
— На фунт не дотягивает, — добавил другой голос.
Старик молча посмотрел на приказчика, упрямо, с усталым подтверждением собственной правоты. Толпа загудела, словно плотину прорвало.
— Я же говорил!
— И меня на сахаре обвесили!
— А у меня крупа каждый раз легче выходит!
— Да сколько ж можно терпеть!
Голоса накладывались друг на друга, люди говорили одновременно, перебивая, вспоминая все обиды и жалуясь Алексею Михайловичу на непорядочность торговцев. Я видел, как единичный спор превращается в общий разговор. Именно этого момента мы ждали.
Приказчик поднял руки, стараясь перекричать шум.
— Господа, это недоразумение! Ошибка! Весы старые, всякое бывает!
В принципе, разговор с торговцем мне был уже без надобности. Гул голосов ещё не стих, когда я понял, что наступил момент, который нельзя упустить. Толпа выговаривала теперь вслух всё то, что накопилось за долгие месяцы. Я вынул чистый лист бумаги и развернул его на краю прилавка.
— Господа, — сказал я громко, перекрывая шум, — если вы готовы подтвердить сказанное, это можно оформить письменно.
Несколько человек сразу притихли, будто слово «письменно» вернуло их к привычной осторожности. Кто-то ушёл, но другие остались. Старик, чей мешок только что перевешивали, первым посмотрел на лист.
— Так и… Что надо делать, барин? — решительно спросил он.
Я пояснил, что сейчас при них напишу на листе пару строк, а они, если согласны, подпишутся. Не спуская руки с мешка, старик закивал с мрачной решимостью, и это будто изменило что-то в самом воздухе.
— И я поддержу, — сказала женщина с корзиной, протискиваясь вперёд. — Меня тоже обвешивали.
— И меня, — добавил молодой солдат в шинели.
Люди подходили один за другим, сначала осторожно, затем всё увереннее. Лист заполнялся именами и фамилиями куда быстрее, чем я ожидал, и вскоре я поймал себя на мысли, что строк на нём осталось меньше, чем желающих жаловаться.
Недолго думая, я достал новый лист.
Ревизор стоял рядом и молча наблюдал. Здесь вполне достаточно было его присутствия, его внимательного взора и разворота плеч в плотном сюртуке.
Когда мы, наконец, отошли от лавки, шум рынка остался позади, но ощущение его не исчезло. На руках у нас были целых четыре листа жалоб от простых людей. Все они готовы были показания.
Мы с Алексеем Михайловичем некоторое время шли молча.
— Три жалобы за один день, — устало сказал ревизор. — Мост, больница… теперь торговля. Удивительно, Сергей Иванович, как это вы сделали так, что люди начали говорить… я впервые вижу подобное.
— Просто никто их до этого не слушал, вот и говорить смысла не было, — объяснил я ревизору.
В гостиницу мы вернулись уже в другом настроении — в приподнято-рабочем. Я едва успел снять перчатки, как в дверь постучали.
— Войдите, — сказал ревизор.
На пороге появился слуга в аккуратной ливрее, поклонился и протянул на подносе конверт из плотной бумаги, запечатанный крупной гербовой печатью.
— От городской управы, ваше благородие, — почтительно сказал он.
Сам способ вручения был слишком уж торжественным, чтобы не заметить его значения. Это явно был нарочитый жест…
Алексей Михайлович взял конверт, сломал печать и развернул лист.
— Приглашение на ужин, — сказал он, читая вслух. — «Городской глава имеет честь пригласить господина ревизора на ужин…».
Алексей покосился на меня и улыбнулся.
— Быстро они… — протянул ревизор. — Все заметили, значит! Всё видят!
Я молчал, наблюдая, как он снова пробегает глазами текст, проверяя, не пропустил ли что-нибудь между строк.
— Сегодня мы собрали три листа с жалобами, — хмыкнул Алексей Михайлович. — И в тот же день, к вечеру, нас уже приглашают на ужин. Или, полагаете, это совпадение, Сергей Иванович? — спросил он после паузы.
— Полагаю, что в уезде умеют считать последствия, — ответил я, тоже улыбнувшись.
— И понимают, что эти последствия будут отнюдь не самыми благоприятными…
Алексей Михайлович перечитал письмо ещё раз, теперь уже не вслух.
— Хотя «уважаемые лица уезда» в списке гостей — очень широкое понятие. Даже любопытство распирает — кто именно там будет?
Я заглянул в строки приглашения, видя что глава приглашает нас к себе на ужин «с выражением особого почтения» сегодня же в восемь часов пополудни.
Ревизор, наконец, отложил письмо на стол. Прошёлся по комнате, привычно заложив руки за спину. На дворе уже сгущались сумерки, до начала ужина оставалось чуть больше часа.
— Отказаться нельзя, Сергей Иванович, — признался Алексей Михайлович.
Тут он был прав, это непременно было бы замечено.
— Я думаю, что отказываться нам и не надо, — ответил я. — Среди приглашённых, без сомнения, будет гласный думы… господин Голощапов и господин Мухин, таким образом, окажутся в одной комнате…
Ревизор усмехнулся едва заметно, сразу поняв мой намек.
— Значит, мы идём. Сергей Иванович, я так понимаю, вы за?
— Обеими руками, Алексей Михайлович, — подтвердил я.
— Сергей Иванович, — тот прищурился, — не поделитесь ли, что именно вы намерены делать на этом ужине?
— На ужине мы будем ужинать, — заверил я.
— Простите?..
Лютов, очевидно, предвкушавший уже целую сцену, как из пьесы, теперь смотрел оазадченно.
— Мы не будем ничего никому доказывать и не будем никого разоблачать, — продолжил я.
— Вы хотите сказать, — начал ревизор осторожно, — что на ужине мы вовсе не будем говорить о проверке?
— Почему же, станем говорить и о службе, — ответил я. — О ведомостях, поставках, о дорогах в конце концов, обо всём, что положено обсуждать чиновникам за столом. Только в нужный момент и в нужной последовательности.
— Но если они начнут спрашивать прямо? Если разговор зайдёт о сегодняшних жалобах или о проверке?
— Тогда вы ответите так, как и должны отвечать чиновнику, исполняющему службу. Сдержанно, вежливо и исключительно по форме.
— По форме… Знаете, Сергей Иванович, я впервые чувствую, что форма-то, пожалуй, может быть опаснее содержания.
Я не стал спорить, потому что он был прав.
— Главное правило одно, — заверил я. — Никаких предъявлений и никаких прямых намёков. Только служебные вопросы в нужный момент.
— Но какой в этом смысл, если не говорить правду?
— Смысл не в том, чтобы сказать правду, — пояснил я. — Смысл в том, чтобы они услышали собственные несостыковки при свидетелях. Они ведь чего-то хотят от нас, Алексей Михайлович. Вот пусть и сдают себя с потрохами, а мы понаблюдаем.
Я прекрасно понимал, что на ужине и после него начнётся борьба за влияние на ревизию. Обе стороны попытаются привлечь ревизора на свою сторону.
И вот это-то и будет первым признаком того, что всё сработало. Каждый начнет искать благосклонности Алексея Михайловича и будет уверять, что именно он желает только лишь поспособствовать ревизии и ничего больше.
— Тогда следует подумать, как действовать дальше, — сказал он, когда мы начали собираться на ужин. — К кому из них следует быть внимательнее в первую очередь? И как не дать себя втянуть в их объяснения?
— Вы будете слушать, — объяснил я, занятый сменой галстука. — И благодарить за заботу о порядке в уезде. Пока что предстанете фигурой, понимаете меня? Этого достаточно.
Не бросая галстучной петли, я сделал жест руками, изображая внушительного исполина, но словно бы картонного, двухмерного. Ревизор кивнул и начал застёгивать жилет, проверяя пуговицы одну за другой.
— Я понимаю, — подтвердил он. — Я принимаю свою роль.
Ревизор аккуратно сложил платок и убрал его во внутренний карман, затем взял со стола перчатки.
— Нам пора, Сергей Иванович, — сказал он. — Бумаги что же, и на ужине будут при вас?
— Разумеется.
Мы вышли, оставив за спиной комнату и спустившись по узкой лестнице гостиницы во двор. Там нас уже ожидала повозка.

От автора:
Авторитет из 21 века в теле сироты 1888 года. Питерская шпана еще не знает, что их новый вожак строит империю по законам 90-х. Жестко и реалистично! https://author.tod ay/reader/519416/4909708
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Глава 7

Колёса экипажа мягко скрипнули, и лошади, фыркнув белым паром, остановились у широких ворот, за которыми горели фонари и двигались человеческие тени. Кучер натянул вожжи и коротко бросил.
— Приехали, судари.
Я отодвинул полог и выглянул наружу. Двор городского главы был освещён куда щедрее соседних домов. Въезжая, мы успели обогнать ещё один экипаж, и теперь из него уже выбирался Татищев, ступая на песок, подсыпанный ко входу, чтобы гости не подскользнулись.
С другой стороны двора остановилась карета городничего, и тот, расправляя воротник шинели, сразу заметил ревизора. Лицо мгновенно приняло выражение почтительной бодрости.
— Добрый вечер, Алексей Михайлович, — сказал он, слегка поклонившись.
— Иннокентий Карпович, рад видеть в здравии, — ответил тот.
Татищев, подойдя ближе, тоже чуть поклонился.
— Рад видеть вас, Алексей Михайлович. Надеюсь, дорога не утомила.
— Благодарю, дорога была вполне сносной, — заверил ревизор, поддерживая обмен вежливостями.
Кучер спрыгнул с козел и открыл дверцу, швейцар подал нам руку. Во дворе спешно сновали слуги с корзинами и подносами, и один, чуть не столкнувшись с другим, раздражённо прошипел:
— Не стой, неси на кухню, сейчас подадут.
— Да не толкайся ты, — ответил второй.
Я отметил про себя эту спешку, потому что она не вязалась с показным спокойствием всего дома, и чем внимательнее всматривался в детали, тем яснее понимал, что ужин — это спектакль-экспромт. Свет из окон ложился на двор ровными прямоугольниками, и внутри, за занавесками, угадывалось лихорадочное движение людей и слышался приглушённый звон посуды.
Слуга помог ревизору выйти из экипажа, и я заметил, как тот тоже едва заметно задержал взгляд на освещённых окнах.
Дом городского главы возвышался над соседними постройками. Всё вокруг говорило о продуманности: фонари стояли через равные промежутки, дорожка была тщательно расчищена, а у крыльца уже выстроились слуги в ливреях.
И всё же напряжение было скрыть.
В окнах дома мелькали силуэты людей, собравшихся явно раньше назначенного часа, и даже отсюда было видно, как они время от времени подходили к шторам и выглядывали во двор. Я отметил про себя, что действо началось задолго до подачи блюд, потому что главная его часть происходила сейчас, на уровне ожидания и наблюдения.
Мы вышли из экипажа, и ревизор на мгновение задержал шаг и глубоко вздохнул.
— Сергей Иванович, теперь говорить буду только я…
— Именно так, — подтвердил я. — Я буду наблюдать.
— Если я собьюсь…
— Вы не собьётесь, — поддержал я ревизора.
После мы поднялись по крыльцу, где лакей в аккуратной ливрее распахнул перед нами дверь.
— Прошу покорно, господа, — выдал он с выученной почтительностью.
Тёплый свет и запахи кухни сразу окутали нас, как только мы переступили порог. В прихожей нас встретил другой слуга.
— Прошу сюда, — сказал он, принимая наши плащи и двигаясь вперёд по коридору. — Все уже в гостиной.
Коридор вывел нас к широкой двери, но прежде чем она распахнулась, я успел рассмотреть интерьер. Все же дом говорил о своём хозяине не хуже любого официального отчёта.
Стены были обиты светлой тканью без вычурных узоров, мебель стояла на своих местах, словно по линейке, а на столиках не было ни одной лишней вещи, которая могла бы намекнуть на беспорядок или поспешность. Здесь царил даже не достаток, а богатство, привыкшее не быть крикливым, наполнявшее дом спокойно и уверенно, являя себя при этом в каждой выверенной детали. Я поймал себя на мысли, что это дом человека, который хочет произвести впечатление и привык его производить ежедневно.
Слуга шёл впереди нас и говорил с простодушной гордостью.
— У нас у Ефима Александровича порядок. Всё как надо, всё по чину.
Похвала звучала, как часть общего хора, в котором каждый знал свою ноту. Мне же стало ясно, что нам пытаются показать, что порядок внутри стен должен служить лишним доказательством порядка за их пределами. Глава пока что и сам не знал, как ошибался.
Двери в гостиную распахнулись, и перед нами открылась просторная комната, наполненная людьми. С первого взгляда стало понятно, что это собрание не имело ничего общего с небольшим дружеским ужином. Каждый приглашённый держался скованно, будто на царском приёме.
Кто-то из гостей первым заметил ревизора и произнёс вслух, словно подавая сигнал:
— Господин ревизор.
— Добрый вечер, господа, — учтиво ответил Алексей Михайлович.
Разговоры в комнате сразу стали приглушёнными. Смех, ещё мгновение назад звучавший у дальнего окна, пресекся. Один из гостей, заметив ревизора, оборвал даже фразу на полуслове и поспешно сделал вид, что занят рассматриванием платка, тщательно разглаживая его.
Ишь как нервничают.
Голощапов вышел навстречу сам, не поручив эту обязанность ни лакею, ни кому-либо из гостей, и уже одним этим жестом показал, что понимает значение момента. Приветствие прозвучало тепло, но ровно настолько, насколько того требовали правила приличия.
— Алексей Михайлович, рад видеть, — сказал он, чуть склонив голову. — Прошу, чувствуйте себя как дома.
— Благодарю.
Я наблюдал за этим обменом любезностями и ясно чувствовал разницу между словами и их смыслом. Голощапов улыбался безукоризненно, вот только в этой улыбке не было ни тени настоящего радушия.
— Позвольте представить присутствующих, — продолжил глава, разворачиваясь к собравшимся.
Ефим Александрович называл фамилии и должности. Каждое имя сопровождалось коротким пояснением. Каждый из названных делал небольшой поклон ревизору, подчёркивая его положение, и в этом повторяющемся движении чувствовалась почти сценическая согласованность. Ревизор должен был почувствовать себя почётным гостем. И вместе с тем все события, что произошли до этой торжественной встречи, будто бы стирались, теряли свою значимость. Будто не было ни бани, ни инцидента в гостинице.
В этот момент в гостиную вошёл гласный думы. Его появление было почти незаметным, нового гостя никто не объявлял, кажется, даже не здоровался с ним. Он аккуратно остановился у входа и медленно провёл взглядом по присутствующим, задержавшись на ревизоре, а затем скользнув дальше.
Когда его взгляд коснулся меня, я почувствовал короткое напряжение, отозвавшееся в груди холодом. На одно мгновение мне показалось, что он узнает меня — того, кто встретился ему в архиве. Однако взгляд его прошёл мимо, и я медленно выдохнул. Главное, что Мухин был жив и здоров после всего, что произошло ночью. Не слишком усердно я его приложил.
Голощапов, закончив представление гостей, повернулся к двери и, будто заранее зная, кого там увидит, представил ревизору и гласного.
— Александр Сергеевич Мухин.
В паузе перед тем, как он назвал фамилию, я уловил напряжение.
Мухин подошёл к ревизору первым.
— Рад знакомству, Алексей Михайлович.
— Взаимно, — ответил ревизор столь же сдержанно.
Голощапов тоже сделал шаг навстречу гласному, и их рукопожатие выглядело безупречно вежливым и даже дружеским, если не всматриваться в детали. Я всмотрелся. Пальцы сомкнулись быстро и разошлись почти сразу, а улыбка хозяина появилась на лице с едва заметной задержкой, словно её пришлось ещё вымучивать.
Ни намёка на тепло, которое хозяин дома щедро демонстрировал остальным гостям. Мухин же держался спокойно, только чуть морщился, когда поворачивал голову, и трудно было угадать, это от досады или же от последствий пропущенного удара в челюсть.
Пока обмен вежливостями продолжался, я оставался в тени, потому что именно оттуда лучше всего слышались чужие слова. Все присутствующие держались прямо и улыбались ровно, однако все едва заметно напряглись, как только Мухин занял своё место среди гостей.
Совсем рядом, почти у самого окна, я уловил тихий шёпот, который в обычный вечер попросту утонул бы в общем гуле голосов.
— Опять он… — прошептал один из гостей.
— Тише ты, — поспешно ответил другой, при этом нервно оглянувшись и делая вид, что улыбается какой-то новости.
Секундные взгляды, случайные жесты — именно в таких мелочах и пряталась правда. Дистанция между городским главой и гласным думы стала ощутимой почти физически, будто между ними пролегала невидимая линия, которую никто не хотел пересекать без крайней необходимости.
Взгляды гостей скользили мимо Мухина чуть быстрее, чем следовало бы, его здесь явно недолюбливали и пригласили, очевидно, только по необходимости.
Зерно конфликта лежало передо мной. Мне не нужно его создавать или даже взращивать.
Голощапов тем временем обратился ко всем сразу:
— Господа, все в сборе. Прошу к столу!
Когда мы вошли в столовую, первым, что бросилось в глаза, была расстановка. Скатерть вылгяжена, приборы блестели в мягком свете свечей, а расстояние между тарелками казалось вымеренным до последнего дюйма.
Слуга чуть склонился к ревизору и указал на место рядом с хозяином.
— Господин ревизор, сюда, пожалуйста.
Ревизор кивнул и занял кресло по правую руку от Голощапова. Моё место оказалось чуть дальше, отсюда я видел весь стол и каждого за ним.
Мухин же сел напротив Голощапова, и между ними протянулась длинная линия стола. Остальные тем временем тоже заняли свои места.
— Ну, начнём? — хозяин потер ладони.
Ужин начался подчеркнуто торжественно. Слуги двигались почти бесшумно. Один лакей поставил перед ревизором тарелку и, чуть наклонившись, спросил:
— Осетрину или телятину, ваше благородие?
— Осетрину, благодарю, — ответил ревизор.
Другой слуга тут же наполнил бокалы.
Голощапов поднял бокал первым, и все взгляды сразу обратились к нему.
— Господа, за встречу и за приятный вечер.
Казалось, больше он ничего говорить не будет — мол, здесь все свои, речей не требуется. Бокалы поднялись, и гости начали чокаться. Я лишь пригубил игристое и вернул бокал на стол.
Но Голощапов едва успел опустить бокал после первого тоста, как снова взял слово.
— Наш уезд растёт, — начал он, переводя взгляд с одного гостя на другого. — Дороги правим ежегодно, торговля идёт бойко, порядок держим. Служба для всех нас — дело общее.
Он говорил так, будто это всё места самые общие, не нуждающиеся в доказательствах или в уточнениях. Я понял, что разговор будет идти исключительно о достижениях уезда, а не о его проблемах.
— Купечество наше крепнет, — продолжил он. — Ярмарки собирают всё больше людей, обозы идут без задержек, и жители живут спокойно, как и надлежит при должном порядке.
Городничий кивнул, подтверждая каждое слово.
— Преступлений меньше стало, — заверил он.
Татищев поднял бокал, чуть отодвинув тарелку.
— Больница тоже не жалуется.
Голощапов перечислял успехи без тени хвастовства или показного довольства, со спокойной уверенностью. Ощущалось, что за столом сейчас говорят не о настоящем, а о том, каким его хотят показать — но мне вдруг почудилось, что они и сами верят в этот блестящий образ.
Глава аккуратно и легко выстраивал цельную картину благополучия, с полной уверенностью в том, что она будет услышана именно так, как задумано. Слова Голощапова подхватывали остальные гости, и каждый добавлял короткое подтверждение, будто по заранее определенной очереди.
Ревизор слушал молча и вежливо, время от времени кивая и делая глоток из бокала. Со стороны Алексей Михайлович действительно выглядел почётным гостем, приглашённым лишний раз убедиться в порядке и достатке края. Собственно, этого эффекта и добивался хозяин дома.
Наконец, Голощапов, отставив в сторону бокал и будто бы тем закончив свою речь, чуть подался к Алексею Михайловичу.
— Теперь вы сами всё видите, — сказал он добродушно. — Уверен, подтвердите это и Михаилу Аполлоновичу.
Голощапов выдержал паузу, обвёл взглядом гостей и добавил с подчеркнутой учтивостью:
— Михаил Аполлонович человек уважаемый, и мы ждём его с нетерпением в нашем скромном уезде.
Голощапов говорил, конечно, не только ревизору — каждое его слово произносилось одновременно и для всех, донося волю и взгляды главы.
Алексей Михайлович выслушал хозяина с вежливым вниманием, как и подобало человеку его положения. Он осторожно поставил бокал на стол, прежде чем ответить. Лишь на миг перевёл на меня взгляд, короткий и вопросительный. Я едва заметно кивнул, и со стороны это выглядело так, будто я тоже поддакиваю голощапову.
— Признаться, — начал Алексей Михайлович, — для меня большая честь познакомиться с уездом в столь приятной обстановке. Я слышал о ваших стараниях по благоустройству, Ефим Александрович, и теперь вижу многое собственными глазами.
Голощапов кивнул, довольный этим вступлением, явно уверенный, что разговор движется в нужном ему направлении. Ревизор же, сохраняя ту же дружелюбную интонацию, добавил:
— Позвольте мне, как человеку искренне заинтересованному, задать несколько вопросов. Мне бы хотелось лучше понять устройство здешнего хозяйства, чтобы впоследствии представить его в самом верном свете.
— Конечно, Алексей Михайлович, спрашивайте, что вам только заблагорассудится, — заверил глава, при этом махнув слугам, чтобы подавали следующее блюдо.
Мол, приятному разговору приятное же и сопровождение.
— Скажите, какие последние крупные работы велись в уезде? Дороги, мосты? — уточнил ревизор.
Вопрос был подан в обертке праздного любопытства путешественника, желающего лучше узнать край, куда его занесла служба. За столом никто не насторожился, прислуга продолжала разносить блюда, серебро тихо звякало о фарфор.
Голощапов принял вопрос, откинулся на спинку стула, сложив пальцы на животе, и заговорил охотно.
— Работы ведём, и ведём постоянно, — будто бы от души признался он. — Настилы меняем, подсыпку делаем, мосты осматриваем ежегодно. Уезд у нас большой, дороги тяжёлые, особенно после весенних вод, но стараемся содержать всё в должном порядке.
Он говорил размеренно и складно — мол, климат, надзор, чаяния народа. Одно вытекало из другого, скрывая неприглядный факт: всё это было лишь хорошо выученной репликой.
Внимательный слушатель уловил бы, не поддаваясь на благостный тон: говорил Голощапов только об общем. Ни одной цифры или конкретного упоминания работ, которые можно было бы проверить, не прозвучало. Он уверенно описывал усилия и заботу, но избегал всего, что имело бы форму факта.
Алексей Михайлович же, словно бы не замечая подвоха, слушал с вниманием заинтересованного собеседника, и время от времени благодарно кивал, будто получал именно те сведения, на которые рассчитывал.
Потом ревизор выдержал небольшую паузу, позволив подать новое блюдо и наполнить бокалы, а после вновь заговорил.
— А что же снабжение? — спросил он. — Товары, лекарства, склады — как у вас это устроено?
Голощапов ответил без промедления, но в его голосе появилась лёгкая настороженность.
— Службы взаимодействуют, — заверил он. — Поставки идут исправно.
Глава кивнул, словно этим ответом вопрос был исчерпан, и даже взялся за приборы, собираясь вернуться к ужину. Его слова снова оставались на уровне общей картины, аккуратно обходя любые подробности, за которые можно было бы зацепиться для уточнения.
Тут, словно бы мы все подходили к концу первого акта спектакля, за столом возникла короткая пауза. Никто не спешил говорить, каждый будто ждал, кто возьмёт слово первым. Тишина показалась мне редкой и удобной возможностью вмешаться, не нарушая общего хода беседы.
Я поднял взгляд на хозяина.
— Скажите, а финансовые ведомости уезда где обычно хранятся?
Я перевёл взгляд на Мухина. До сих пор гласный от купечества участвовал в беседе лишь формально, вставляя редкие реплики, больше служившие поддержанием светской атмосферы. Ел не без удовольствия, но крохотными кусочками, время от времени переговаривался с соседями — в общем, всячески показывал, что пришёл на ужин скорее по обязанности, чем по зову души.
Теперь же его поведение изменилось. Взгляд Александра Сергеевича стал внимательным и сосредоточенным, а лицо утратило светскую расслабленность. Мухин отложил вилку, перестал есть и вовсе замер. Впервые за вечер разговор коснулся того, что напрямую относилось к сфере его влияния.
— В уездной канцелярии, — ответил Голощапов.
Ответ Голощапова еще не успел прозвучать до конца, как заговорил гласный думы.
— Финансовые ведомости хранятся в архиве думы, — сказал Мухин.
Голос Мухина прозвучал чуть резче, чем требовала светская беседа, и это отличие заметили, кажется, все, хотя и старались не подать вида. А всё-таки разговоры оборвались, даже посуда зазвенела как-то тревожно, будто призывал ко вниманию колокольчик.
Каждый, из последних сил держась за светскую полуулыбку, казалось, пытался понять, что именно сейчас произошло.
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Глава 8

Голощапов первым нарушил повисшую тишину, желая вернуть разговор в прежнее русло.
— Господа, канцелярия ведёт основное делопроизводство, а архив думы хранит документы, — спокойно сказал он, словно разъяснял очевидное.
Он слегка улыбнулся и вновь потянулся к бокалу — мол, вопрос этот простой и он исчерпан, и за столом снова зазвучали приглушённые голоса. Вот только прежняя беззаботность, даже и показная, уже не возвращалась.
— Совершенно верно, — гласный от купечества Мухин, сглотнув, кивнул.
Разговор за столом продолжился, правда, уже не рекою тёк, а тонким ручейком. Алексей Михайлович, как мы условились при сборах, снова поставил бокал на стол, выдержав паузу в несколько минут.
— Позвольте ещё уточнить, — продолжил он, обращаясь ко всем сразу и в то же время ни к кому конкретно.
Несколько гостей повернули головы, ожидая продолжения.
— Не могу не воспользоваться случаем, пока в одном зале присутствуют все. Скажите, а кто готовит документы к подписи главы? — спросил ревизор.
Глава откашлялся и поправил салфетку у воротника, прежде чем ответить.
— В канцелярии, разумеется, — сказал он. — Составлением бумаг занимается писарский стол, а затем документы поступают ко мне на подпись в установленном порядке. У нас всё ведётся по форме, Алексей Михайлович, — добавил он, слегка улыбнувшись. — Сначала текст, потом подпись, затем печать, как и положено по закону.
Я сделал вид, будто внимательно разглядываю рисунок на краю тарелки, словно бы мог и хотел и себе приобрести такую же, хотя на самом деле следил за выражениями лиц.
Лакей неслышно подлил напиток в бокал хозяина дома, когда вдруг почти одновременно с последним словом главы раздался голос Мухина.
— Перед подписью документы проходят проверку думы, — заявил он, будто просто дополнял Ефима Александровича.
И это была не та оговорка, что вначале. Мухин теперь не просто уточнил порядок делопроизводства, а сделал это публично за столом главы. Александр Сергеевич слегка подался вперёд, опершись ладонями о край стола, и продолжил:
— Дума, разумеется, участвует в проверке документов. Таков установленный порядок.
Голощапов на мгновение замер, Мухин же смотрел не на него, а на других гостей, будто ждал от них таких же поддакивающих кивков, как на первые речи.
Я уже почти не сомневался в том, что Мухин действует с прицелом на будущее. И вот он, не остановившись взглядом более ни на ком, перевёл его на ревизора.
— Мы всегда стараемся лично контролировать важные бумаги.
Сказано было так, будто документы за Голощаповым ещё нужно пересматривать.
Несколько гостей обменялись взглядами, чувствуя напряжение, но не вполне понимая причину возникшей заминки. Доктор Татищев перестал есть и, не поднимая головы, стал внимательно наблюдать за говорящими поверх края тарелки. Тема явно интересовала его куда больше, чем жаркое на его блюде.
Голощапов вновь оказался вынужден вмешаться, и на этот раз заговорил чуть медленнее, выбирая слова.
— Канцелярия действительно готовит все документы, а дума их рассматривает, — объяснил он.
Кажется, и не сказал ничего нового, но совершенно иначе расставил акценты, да и голос его прозвучал излишне твёрдо.
— Именно так, — снова скривившись, как от головной боли, подтвердил Мухин.
Спор будто бы исчерпался, и за столом снова вновь пошли разговоры. Гости просили передать хлебницу, вернулись к обсуждению цен на муку. Напряжение рассеялось, но я понимал, что оно лишь прикрыто теперь тонким, кисейным слоем светской беседы.
Я не спешил вмешиваться и позволил разговору растянуться ещё на несколько минут. За это время слуги успели сменить блюда, аккуратно унося тарелки с остатками жаркого и ставя перед гостями новые, от которых поднимался пар и тонкий запах пряностей. Бокалы вновь наполнились, я сделал глоток и кивнул на чью-то реплику о дорожных работах на тракте.
Когда разговор снова коснулся дел уезда и хозяйственных забот, я потянулся к папке, которую принёс с собой.
Папка легла на скатерть между прибором и бокалом, я раскрыл ее. Внутри лежали два листа одного и того же дела, аккуратно сложенные один на другой. Первый лист был тем самым, который вовсе не должен был пережить сегодняшнюю ночь. На нём стояла печать, однако подписи никакой не было. Второй же лист подпись имел.
— Позвольте, я уточню один момент, господа, — привлек я к себе внимание.
Несколько человек замолчали и, вытянув головы, начали слушать, а те, кто ещё говорил, делали это тише. Звон посуды стал редким и приглушённым.
Голощапов заметил папку первым, и я увидел, как его взгляд задержался на ней на долю секунды, после глава поспешно отвёл глаза, будто не желал показать своего интереса. Он отложил вилку, положив её на край тарелки, будто бы отвлекаясь только на секунду.
— Вы что-то хотели уточнить? — спросил Ефим Александрович.
Мухин не посмотрел на бумаги, однако тоже перестал есть, сложил салфетку и приземлил её на стол рядом с прибором, после перевёл взгляд на меня, не скрывая интереса.
— Мы всегда рады любым уточнениям, — признался он.
— Господа, Алексей Михайлович хотел кое-что уточнить, — пояснил я.
Медленно достав один лист, я положил его перед собой рядом с прибором, не разворачивая к собеседникам.
— Накануне господину ревизору пришла некоторая документация, — продолжил я. — Он как раз запрашивал её из архива, и вышло так, что пришло две бумаги… и у них разные формы заверения. Полагаю, простая путаница, и кто-то из вас, господа…
— Как это — разные формы заверения? — удивился Голощапов вполне искренне, даже не заметив, что перебивает меня.
А вернее, что я дал ему эту возможность.
Глава слегка подался вперёд, желая лучше рассмотреть лежащий передо мной лист.
Я развернул документ и мягким движением пододвинул лист ближе к Голощапову, предлагая взглянуть на него, будто бы между делом. Бумага скользнула по дорогой гладкой скатерти к хозяину дома.
— Вот и господин ревизор устал недоумевать и просил меня уточнить, — заявил я. — Подскажите, как нынче, документ уже готов к подписи или ещё нет?
Голощапов взял лист, ещё не ожидая подвоха.
— Дайте взглянуть…
Взгляд заскользил по тексту, и несколько секунд не происходило ничего, кроме тихого звона приборов где-то на дальнем конце стола — гости там посчитали за лучшее вернуться к своей тарелке, раз ничего особенного не происходит. Однако затем взгляд городского главы замер на оттиске печати, и он прочистил горло, силясь скрыть растерянность и непонимание.
Поведя головой, будто ему тесен стал ворот собственной рубашки, Голощапов снова перевёл взгляд на текст.
— Любопытная бумага, — наконец, выдал он. — Скажите, откуда она у вас?
Конечно, отвечать на это должен был уже не я.
— Документ передан мне в числе прочих бумаг, подлежащих рассмотрению, — сказал ревизор.
Я краем глаза видел гласного Мухина. Его рука, державшая бокал, замерла в воздухе, а взгляд стал неподвижным и слишком внимательным. Если б только он мог теперь же испепелить взором листок, он бы это сделал. На его лице появилось выражение, слишком хорошо узнаваемое по людям из моего времени, когда те понимали, что не по адресу отправленное сообщение уже прочитано и ситуация вышла из-под контроля.
Александр Сергеевич узнал бумагу быстрее главы, и не мудрено. В глазах мелькнул быстрый расчёт, он уже перебирал возможные последствия и искал среди них наименее губительный.
— А… кхм. Печать настоящая, — заверил Голощапов. — Это, признаться, делает ваш вопрос любопытнее.
Он поднял взгляд и посмотрел на ревизора, пытаясь понять, где именно тут ловушка. Я же сложил руки перед собой на скатерти и сидел спокойно. Ревизор молчал, выдерживая ту же линию.
— Разумеется, господин ревизор не имеет вопросов по этому листу, — пояснил я ровно.
Голощапов медленно перевел взгляд на меня, выигрывая несколько лишних мгновений на размышление.
— Странно… — шепнул он, всё ещё держа лист в руках.
Я коснулся пальцами папки, в которой лежал второй лист. Тот, что теперь же мог превратить недоумение в открытый конфликт. Однако я тут же убрал руку. Сейчас этого не требовалось.
Голощапов, всё ещё держа лист перед собой, вдруг поднял взгляд резче, чем прежде. Его взгляд скользнул через стол и остановился на Мухине.
Тот встретил этот взгляд. Лица обоих вмиг лишилось привычной светской маски. Это отчуждение слышно было и в голосе.
— Вы это видели раньше? — сухо спросил Голощапов.
Мухин, все еще державший бокал за тонкую ножку, вынужденно сделал глоток. Он уже все понял. Выпив, поставил бокал на стол. До этой минуты опасность для Александра Сергеевича оставалась величиной призрачной и отвлечённой, частью привычного порядка вещей, в котором ревизия могла спрашивать, требовать ведомости, просматривать книги и отчёты. Все это укладывалось в знакомую логику служебной проверки.
Он бросил быстрый взгляд на ревизора, но спрашивать ничего не стал. Лишь наклонился вперёд, опершись ладонью о край стола, оглядел бумагу и с невозмутимым видом пожал плечами.
— Это, вероятно, черновой вариант, — пояснил он. — Обычная рабочая бумага. Боюсь, что к вам, господин ревизор, она попала по случайности. Мы всегда перепроверяем отчеты и, можно так сказать, помогаем ревизии до того, как она начинается.
Голощапов отложил добытый мной лист на край стола, не убирая при этом руки с бумаги.
— Черновик? — повторил он.
Взгляд мой, должно быть, стал жёстче, потому что гласный Мухин дёрнулся, а щеки его покраснели. Его пальцы, лежавшие на столовом ножике, вдруг сжались так сильно, что костяшки побелели. Он-то понимал, откуда взялся документ… но говорить что-либо вслух означало бы сдать себя с потрохами.
— Такие бумаги, господа, нередко ходят между канцелярией и думой, — пояснил Мухин. — Сначала составляются предварительные версии, затем вносятся поправки, затем уже подаются к окончательному утверждению. Рабочий порядок, можно сказать, обыкновенный.
Мухин, выдав неловкий смешок, так и повисший в воздухе, перевёл взгляд с Голощапова на ревизора и обратно, ожидая, кто из них первым даст реакцию. Александр Сергеевич прекрасно понимал, что за этим столом сидят люди, которые умеют складывать факты в цепочки.
Я решил немного подлить масла в огонь.
— Видимо, это какое-то недоразумение, что черновой вариант попал к нам по запросу, — вставил я. — Но ведь и в таком случае чистовой документ, полагаю, не будет отличаться по содержанию?
Голощапов понял намёк, край листа, который он всё никак не мог отпустить, заскрипел в его пальцах. Конечно, в его голове складывалась простая и опасная цепочка: если такое уже обсуждается за столом, значит, для этого есть основания. Его взгляд метнулся к Мухину, полный подозрения.
Мухин тоже повернул голову к городскому главе, и на мгновение их взгляды встретились над столом, как шпаги, которые уже вынули из ножен, но ещё не скрестили.
Для Александра Сергеевича моя фраза прозвучала как сигнал совсем другого рода. Будто я намекнул, что глава подсуетился, что он, в отличие от самого Мухина, теперь спасал себя заранее, и это предположение, судя по его лицу, оказалось для него почти очевидным.
Губы Мухина сжались в тонкую линию.
Оба обнаружили, что думают об одном и том же, но сделали из этого совершенно разные выводы. Голощапов первым нарушил паузу.
— Да-да, это какое-то полное недоразумение, — сказал он, при этом не сводя глаз с Мухина. — Я полагаю, что это недоразумение будет устранено, так сказать, в один момент.
Слова были обращены к нам с ревизором, но смысл их явно предназначался гласному. Я ничего не стал добавлять. Откинулся на спинку стула и сделал, наконец, небольшой глоток из бокала. Напиток оказался терпким и неожиданно крепким.
Голощапов и Мухин также обменивались короткими взглядами через стол. Городской глава, как человек неглупый и привыкший держать в руках власть уезда, уже складывал в уме цепочку событий. Для него теперь, хоть речь об этом и не велась, стало понятно, как появилось разрешение на въезд цирк, если он сам его не выдавал.
Потом глава, якобы заинтересовавшись салатом, попросил Мухина его подать и, когда тот протянул миску со сверкающей ложкой, Голощапов заговорил шепотом. Мне удалось расслышать, потому что гнев в нём был слишком силен, и слова вырывались почти что с рычанием:
— Занятно, как бумаги гуляют по уезду без моего ведома, — процедил он.
— Главное, чтобы они доходили до ревизии в полном порядке, — ответил Александр Сергеевич, едва шевеля губами.
Происходило ровно то, чего я и добивался: слова были произнесены, а намёки поняты.
Голощапов, положив себе салата, повернул разговор в безопасное русло. Он заговорил о дороге, шутливо ворча о весенней распутице, упомянул неисчислимые хозяйственные заботы уезда, затем перешёл к планам на ближайшие месяцы и с видимой учтивостью поблагодарил нас за визит.
— Господа, предлагаю вернуться к более приятным темам, — сказал он и поднял бокал, слегка кивнув прислуге, чтобы те не забыли вновь наполнить наши бокалы.
Однако прежнего равновесия уже не было.
Я наблюдал за хозяином дома. Голощапов оставался по-прежнему вежлив и сдержан, но в его жестах чувствовалась какая-то сковывающая сосредоточенность. Он теперь был очень занят мыслью, что часть власти ему вовсе не принадлежала. Что кто-то за этим столом то и дело действовал без его ведома.
Гласный же, напротив, начал говорить чаще прежнего. Я то и дело слышал его «Однако что ж…?» да «Скажите!», он поддерживал беседу и сам задавал вопросы, охотно комментировал слова других гостей и даже позволял себе лёгкие шутки, которые раньше от него не звучали в принуипе.
— А как, Ефим Александрович, нынче со строительством дороги к ярмарке? — спросил он, обратившись к хозяину дома.
Слуги в этот момент подали новое блюдо. Голощапов только чуть отодвинулся, чтобы принять тарелку с десертом, и тут же как ни в чем не бывало начал отвечать.
Ревизор тоже прекрасно понимал, что происходит. Алексей Михайлович почти не участвовал в беседе, отвечал коротко и сдержанно, слушал внимательно.
Потом же Голощапов внезапно поднялся из-за стола, заявив о необходимости выйти на минуту на воздух. Но в его движении было слишком много поспешности, чтобы поверить в простое объяснение. Потому я проследил за городским главой взглядом. Он прошёл вдоль стены, и я заметил, что ему сигнализирует слуга, появившийся в дверях.
С минуту он что-то говорил Голощапову, а затем наоборот — глава начал отвечать слуге. Наконец тот, поклонившись, исчез в дверях.
Так никуда и не отлучившись и будто бы забыв о мучившей его духоте, Голощапов спешно вернулся обратно к столу, причем сразу же поднял бокал и привлек к себе внимание гостей.
— Господа, прошу великодушно простить. Завтра уезд будет иметь честь принять высокого гостя из губернии, а потому вечер, к сожалению, придётся завершить ранее, нежели предполагалось. Михаил Аполлонович уже в пути!
Я увидел, как Алексей Михайлович прокашлялся после этих слов. Приезжал его отец, та самая власть, которая могла одним словом превратить ревизию в церемонию, а документы в пыльную формальность, лишённую всякой силы.

От автора:
Третья книга о Лексе Турчине, простом парне попавшем в жернова истории. Он приложит все силы, чтобы подготовить страну к схватке с фашисткими захватчиками
https://author.today/reader/515109/4864118

[image: ]

Глава 9

За завтраком я допил чай быстрее, чем позволял приличный утренний разговор, поставил чашку на блюдце и поднялся из-за стола. Алексей Михайлович ещё держал чашку в руках и, казалось, собирался сказать что-то вежливое о свежести здешнего хлеба.
Этим, очевидно, он надеялся скрыть своё волнение.
— Алексей Михайлович, — я опередил ревизора, натягивая перчатки, — полагаю, разумнее начать утро с осмотра города. Что-то подсказывает мне, что после вчерашнего ужина мы в городе увидим куда больше, чем ожидали.
Во взгляде Алексея Михайловича мелькнуло удивление, которое он поспешил спрятать.
— Думаете, уже сегодня и увидим?
— Именно сегодня, — заверил я.
С формальной точки зрения мы шли ознакомиться с уездом при дневном свете, прогуляться, в конце концов. На деле же нам предстояла первая разведка после вчерашнего удара. Первый выход в поле, так сказать, когда бумага неизбежно должна встретиться с реальностью. Вот только реальность, похоже, у каждого была своя: у гласного, у главы и у нас.
Алексей Михайлович согласился без колебаний. Мы спустились по лестнице гостиницы и вышли на улицу, где город только начинал приходить в движение.
Ночь успела выстудить камень мостовой, и от него тянуло прохладой, что бодрила лучше любого кофе из моего времени. Лавки только открывались, тяжёлые ставни поднимались со скрипом. Дворники лениво скребли мостовую широкими метлами, сгребая пыль и мусор в аккуратные кучи.
У порога гостиницы дворник снял шапку и отступил в сторону, пропуская нас с почтением.
— С добрым утром, господа. Рано сегодня чиновники поднялись…
Алексей Михайлович ответил ему лёгким кивком.
— Служба не ждёт, — заключил он с лёгкой улыбкой.
Мы решили прогуляться и некоторое время шли молча, а потом Алексей Михайлович заговорил.
— Вы полагаете, мы действительно что-то заметим уже сегодня? — спросил ревизор.
Я замедлил шаг, чтобы идти рядом.
— Полагаю, — ответил я, — Оба заглотили крючки и теперь будут соревноваться с друг другом наперегонки — чья правда возьмет.
Алексей Михайлович слегка нахмурился, но ничего не ответил. Мы продолжили идти по утренней улице, и чем ближе мы подходили к управе, тем явственнее становилось ощущение, что город сегодня проснулся куда раньше обычного. И сделал это не по собственной воле.
Сначала я заметил экипаж у обочины, затем ещё один и ещё, пока не понял, что их что-то слишком много для такого часа.
Алексей Михайлович замедлил шаг, и я почти услышал, как у него в мыслях складывается первое сомнение.
— Странно… для такого часа что-то уж больно живо, рань ведь еще…
Я уже видел чиновников с острыми, напряженными плечами, заметил курьеров, перебегающих от одного здания к другому, и писцов, несущих под мышкой связки бумаг с поспешностью.
У крыльца управы кто-то выходил, кто-то входил, двери не успевали закрываться. В этой суете было что-то неуместное и потому особенно красноречивое.
Мимо нас почти бегом прошёл молодой писец, сжимая под мышкой пачку дел, перевязанную выцветшей тесьмой. Он так спешил, что едва не задел ревизора плечом, и от этого столкновения будто очнулся, резко остановился и поспешно снял шапку.
— Простите, ваше благородие! Срочно в управу велено.
— Ступайте, — ответил Алексей Михайлович, смерив его взглядом.
Я повернулся к юноше, будто из праздного любопытства, позволительного на утренней прогулке.
— С самого рассвета нынче бегаете?
— С рассвета? Нет-с… ещё до рассвета велено было явиться.
Он поспешно поклонился и почти бегом исчез в дверях управы.
— Рабочий день начался слишком рано, Алексей Михайлович, — хмыкнул я.
Ревизор нахмурился, явно вспоминая всё, что слышал и наблюдал вчера.
— Всё же полагаете, это связано с ужином у главы?
Я пожал плечами, не став делать поспешные выводы.
— В уездных городах случайности редки.
Мы шагали, прогуливаясь, вдоль улицы, и я заметил вывеску кондитерской неподалёку от управы, где широкие окна выходили прямо на крыльцо и позволяли наблюдать за происходящим, оставаясь частью обычной городской жизни.
— Завтрак не помешает, — я кивнул в сторону вывески кафе. — И отсюда открывается хороший вид на площадь.
Алексей Михайлович задержал взгляд на дверях управы на мгновение, внутренне взвешивая решение, после чего медленно кивнул.
— Думаю, чашка кофе сейчас будет кстати.
Мы свернули туда. Кондитерская оказалась маленькой и неожиданно уютной. Низкий потолок, потемневшие балки, запах жареного зерна и свежей выпечки как раз и создавали ощущение уюта.
Над дверью тихо звякнул колокольчик, когда мы вошли, и хозяин за стойкой поднял голову, оценивая ранних посетителей быстрым и внимательным взглядом. Мужчина явно привык точно угадывать чин и достаток по одному лишь покрою сюртука.
В зале уже сидело несколько посетителей, и все они неторопливо потягивали утренний кофе. Алексей Михайлович выбрал стол у окна, откуда открывался прямой вид на крыльцо управы и на поток людей, пересекающих площадь.
— Здесь можно наблюдать незаметно, — пояснил он, присаживаясь и укладывая перчатки на столешницу.
— Алексей Михайлович, кофе?
— Не откажусь, Сергей Иванович, буду премного благодарен.
Я, оставив ревизора одного за столом, направился к стойке, где деловито кипел медный кофейник. Кофейщик протирал чашку полотенцем и, заметив меня, слегка наклонил голову.
— Сударь, что подать?
— Две чашки кофе, будьте так добры.
— Сейчас будет, сударь. Только что из печи сдоба, отведать не желаете?
— Желаем, — ответил я. — Вензель с маком имеется у вас?
Пока кофейщик возился у медного кофейника, я прямо от стойки скользнул взглядом по залу. Внимание само остановилось на соседнем столе, где сидели двое писцов, которых невозможно было спутать ни с кем другим: дешёвые сюртуки, протёртые на локтях, усталые лица и пальцы, которые никакой щеткой не оттереть было от чернил. Они говорили тихо, сначала их слова терялись в перезвоне посуды, но я прислушался.
— Среди ночи подняли, — раздражённо прошептал один из них, — даже объяснить толком ничего не успели. Мол, приказ господина Голощапова. Гляди, господа уж и подушку у простого человека заберут.
Я сделал вид, что рассматриваю полки за стойкой: там стояли банки с кофе, сахаром и пудрой, а под ними — почти букетами смотрелись выставленные в стаканы квадраты бумаги, которую легко было выдернуть, чтобы завернуть пышку или отсыпать в кулёк хрустких баранок, но сам внимательно слушал разговор клерков.
— К нам же гласный приехал, — говорил второй. — Лично… тоже ночью. Велел старые дела перебирать. Бумаги всё несли и несли. Сначала думал, пара дел, а там, братец — ого! — целые шкафы…
Разговор за соседним столом продолжался. Один из писцов устало выдохнул:
— Переписывали книги прямо на месте. Чернила не успевали сохнуть. Гляди, палец нарывает, до пузырей об пёрышко стёр.
Его собеседник медленно покачал головой.
— Вот и у нас, в прошлую ревизию и вполовину такого не было.
— Сударь, — отвлек меня голос кофейщика.
Я принял из его рук небольшой деревянный поднос с бортами. Но возвращаться к столику не спешил — на мгновение задержался у витрины, будто раздумывал, не взять ли ещё конфет, и в конце концов, будто бы поддавшись слабости, ткнул ему в засахаренные орешки.
— Всю канцелярию подняли… До рассвета не отпускали, — послушались последние слова писарей.
Я, наконец, поблагодарил кофейщика лёгким кивком и направился к столу. Там расставил чашки и тарелки перед Алексеем Михайловичем
— Благодарю, — сказал ревизор, принимая чашку.
— На здоровье, — ответил я, опускаясь на стул напротив.
Он не стал пить сразу, а медленно вращал чашку в пальцах, глядя на тёмную поверхность кофе. Я же сделал глоток, приятно обжигая губы.
— Всех тут нынче подняли ночью… — вполголоса, осторожно поделился я новостями.
— Вы тоже слышали? — уточнил Алексей Михайлович, не поднимая глаз от чашки.
— Слышал, — подтвердил я.
Помолчали.
Мы сидели у самого окна, за круглым столиком, покрытым выцветшей скатертью со старыми пятнами от кофе и воска. Запах кофе был непривычно сильным и горьким, куда более резким, чем я ожидал от теперешнего кофе, и оттого утро казалось особенно ясным.
Я перевел взгляд к окну. И в тот же миг заметил движение у крыльца управы.
Из дверей выбежал мальчишка — совсем молодой служащий, лет шестнадцати или семнадцати, в поношенном сюртуке, явно с чужого плеча и потому висевшем на нём мешковато. Через плечо у него была перекинута кожаная сумка, потёртая и блестящая от долгой службы, а под рукой он прижимал толстую пачку бумаг, перевязанную бечёвкой.
Он спешил — бежал, спотыкаясь на каждой ступени и постоянно оглядываясь через плечо, будто опасался, что его окликнут или остановят. Пальцы его судорожно сжимали бумаги, да ещё он придерживал их локтем, опасаясь уронить хоть один лист в уличную пыль.
— Да поосторожнее! — крикнул кто-то с крыльца раздражённым голосом.
Мальчишка через секунду уже сбежал по ступеням вниз, почти прыжками преодолевая последние ступени и стремясь как можно скорее исчезнуть с виду.
В обычный день подобная суета показалась бы нелепой для уездного порядка. Все-таки бумагам прилично не спешить и не бегать, а чинно путешествовать из стола в стол неделями, будучи сопровождаемыми поклонами, визитами и бесконечными переписками. Однако сейчас всё происходило иначе, слишком быстро и именно оттого слишком открыто. Спрятать концы просто не успевали.
Первый курьер уже пересёк площадь почти бегом, а я продолжал смотреть в окно, только потянулся к булке. Мол, мне совсем не интересно, что там творится, я здесь дух перевожу после вчерашнего вечера.
Сделав глоток, я поставил чашку на блюдце так тихо, что фарфор почти не звякнул.
— Посмотрите на окна управы. И на площадь.
Алексей Михайлович повернулся к окну, его взгляд задержался на дверях управы. Те постоянно открывались и закрывались, кто-то выходил из управы и заходил обратно. И каждый тащил какие-нибудь бумаги.
— Начали раньше нас, — сказал я, понимая, что объяснять ревизору ничего не нужно.
Мы оба понимали, что уездная машина начала двигаться сама, едва почувствовав угрозу.
— С утра народ, глянь-ка, повалил… будто пожар где, — прокомментировал владелец кофейни. — Обычно в это время у меня здесь не протолкнуться, а сегодня… — вздохнул он раздосадовано. — Господа, а не хотите ли конфет к кофею?
Мужчина вышел в зал и от нечего делать принялся поправлять стулья, придвигая их ближе к столам, но больше, кажется, не длля наведения порядка, а стремясь тем напомнить о себе и попытаться продать ещё что-то.
— Похоже, они изымают прошлогодние ведомости, — над самой чашкой прошептал ревизор. — Значит, обе стороны ищут следы.
— Вернее, боятся их найти, — объяснил я.
Мы допили кофе и вышли из кондитерской, решив продолжить утреннюю прогулку.
Далее я направил шаг к торговым рядам, потому что если проверка началась, то её дыхание должно было коснуться и остального города.
Рынок только оживал. Ставни поднимались, торговцы вытаскивали ящики, протирали прилавки тряпками и выставляли товар.
— Они смотрят на нас, — вполголоса заметил ревизор, когда мы прошли мимо ряда с овощами.
То, что торговцы не сводили с нас взглядов, было вполне очевидно — наше появление здесь накануне запомнили очень хорошо.
Я остановился у знакомой лавки, вокруг которой в прошлый раз разгорелся скандал из-за мешка муки.
Лавочник узнал нас сразу. Былая раздраженность будто бы улетучилась с его лика, мужик вытер руки о фартук и поспешно снял шапку. Он начал говорить первым, не дожидаясь вопроса:
— Господа, у меня всё честно. Всё записано как положено… Вчера поздно ко мне приходили и расспрашивали по инциденту, я свое объяснение дал — весы теперь же отданы на проверку….
— А кто именно приходил? — спросил я.
Лавочник замолчал, пожал плечами и отвёл взгляд.
— Люди серьёзные… — сказал мужик. — таких, коли приходят, не расспрашивают, сами понимаете.
Имен он не назвал, да и не собирался называть, но было очевидно, что его действительно проверяли.
Задерживаться у его прилавка и мучить вопросами я не стал — всё равно мужик ничего бы не сказал. Поэтому мы с Алексеем Михайловичем двинулись дальше.
Выйдя с рынка, я свернул на соседнюю улицу, продолжая прогулку в сторону канцелярии.
Мы прошли несколько кварталов молча, и только когда шум рынка окончательно остался позади, Алексей Михайлович заговорил, глядя под ноги.
— Вы… ожидали такого? — взволнованно спросил он.
— Ожидал, — ответил я.
Ревизор замедлил шаг и на мгновение остановился у перекрёстка, пропуская телегу с бочками.
— Значит, всё это началось даже без ревизии… — прошептал он тихо. — Они действуют сами.
— Потому что они спасают себя, — сказал я. — Затыкают дыры, пока могут. Или же думают, что могут.
— Если они перебирают ведомости и расспрашивают торговцев… значит, документы могут исчезнуть. Хотя… — ревизор запнулся и покачал головой, — они уже исчезают, Сергей Иванович. Мы с вами ошиблись.
Я посмотрел на фасады домов впереди, за которыми начинался квартал канцелярии. Но ничего не ответил Алексею Михайловичу.
Здесь и так все было очевидно.
Здесь было меньше торговцев и почти не слышалось громких разговоров, зато всё чаще попадались служащие с папками под мышкой, следовавшие к цели быстрым шагом и не задерживающиеся ни у витрин, ни чтобы даже поздороваться со знакомыми.
Мы вышли к фасаду канцелярии, где обычно уже с утра толпились просители, ожидая приёма, однако сегодня картина выглядела иначе. У дверей стояло всего несколько человек, и они не пытались войти, а держались в стороне, словно их уже успели развернуть.
На ступенях появился молодой чиновник и сухим голосом произнёс, обращаясь к ожидавшим:
— Приёма сегодня не будет. Являться надлежит по особому распоряжению.
— Как не будет? — возмутился пожилой мещанин с прошением в руках. — Я с самого утра жду! С окраин притопал!
Чиновник раздражённо пожал плечами.
— Сказано — не будет. Обращайтесь позже.
Он поспешно скрылся за дверью, и тяжёлые створки захлопнулись.
— В рабочий день… приёма нет, — удивился Алексей Михайлович.
Я, не замедляя шага, свернул в сторону узкого прохода между зданиями. Там сразу увидел печь у служебного входа. У основания кирпичной трубы лежала свежая зола, ещё не успевшая пропитаться утренней сыростью.
Алексей Михайлович тоже остановился и покачнулся с пятки на носок и обратно.
— Она ещё тёплая…
— Ночь и здесь была рабочей, — заверил я.
Мы уже собирались пройти дальше, когда дверь служебного входа неожиданно скрипнула, и из полумрака проёма показался человек в сюртуке с засученными рукавами. Он вышел на порог, щуря красные глаза от утреннего света, и остановился, заметив нас слишком близко к служебному двору.
Его взгляд скользнул от ревизора ко мне.
— Господа что-то ищут? — спросил он сухо.
Я остановился и огляделся так, будто впервые видел сам двор, печь и кирпичную трубу.
— Город осматриваем, — ответил я. — Утренний воздух полезен для прогулок.
Чиновник кивнул, но не ушёл сразу, словно ожидал, что мы поспешим удалиться прямо у него на глазах.
— Здесь служебный двор, — пояснил он. — Прохода нет.
— Разумеется, — согласился я и повернулся к улице. — Мы уже уходим.
Мы сделали несколько шагов прочь, и, когда скрипнула закрывающаяся дверь, Алексей Михайлович уточнил:
— Нас приняли за случайных прохожих?
— За людей без дела, — ответил я. — Это даже лучше.
Чуть дальше стояла телега, нагруженная грубыми мешками, перетянутыми верёвками. Один из мешков оказался разорван у шва, и из прорехи выглядывали клочки бумаги.
Алексей Михайлович замедлил шаг и было видно, что ревизор опешил.
— Это же всё… дела.
Он остановился рядом с телегой и осматривал следы работы, которую старались провести незаметно и как можно быстрее.
Мы не задержались и не стали задавать вопросов сторожу, потому что одно дело пройти мимо, будто немного заблудившись, а другое — долго петлять по заднему двору.
— Пойдемте, пойдёмте, Алексей Михайлович…
Я подтолкнул его, взяв за локоть, и он опустил совершенно одуревший взгляд, пряча досаду и удивление. Истинная жизнь уезда повергла Лютова-младшего в шок.

От автора:
Я был профессором, читавшим лекции о древних людях. Теперь я — юноша в племени каменного века. И моё главное оружие — знания и опыт тысячелетий. https://author.today/reader/524258
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Глава 10

Мы поднялись по узкой гостиничной лестнице, и лишь когда дверь номера закрылась за нашими спинами, ревизор гулко выдохнул. Алексей Михайлович опустился в кресло так, будто ноги внезапно перестали его держать, и некоторое время сидел, уставившись на стол, где уже накрывали обед.
Слуга поставил перед нами супницу, хлеб и графин с квасом, тихо поклонился и исчез за дверью, оставив нас наедине с тарелками и тяжёлым молчанием, которое первым нарушил сам Алексей Михайлович.
— Ох, Сергей Иванович… теперь ведь мне и кусок в рот не полезет. Я только на минуту представил, что они там в архивах наворотили с бумагами… и, право слово, становится не по себе.
Я медленно переложил ложку из одной руки в другую, чувствуя, как во мне поднимается холодное, деловое спокойствие. Ситуация переставала быть предположением или планом и превращалась в реальную заварушку со сроками и последствиями.
— Это и была наша цель, Алексей Михайлович, — ответил я. — Вчерашний ужин должен был заставить их нервничать и спешить, и, признаюсь, я ожидал ошибок, но не предполагал, что всё провернут так быстро. Однако ж подумайте вот о чём. Теперь они, по сути, сами роют себе яму, каждый на своём участке.
Ревизор оторвал взгляд от скатерти и посмотрел на меня.
— Вы полагаете, что мы ещё не опоздали? — спросил он. — Ведь подлог такого размаха…
Он не смог договорить и снова опустил голову.
— Я полагаю, что времени у нас почти нет, — ответил я, отломив кусок хлеба. — Пока ваш батюшка не прибыл в уезд, весь этот гадюшник нужно закрывать к чёртовой матери. Простите за грубое выражение, но другого слова я подобрать не могу. Ведь тратятся государственные деньги, в топку идут не просто строки, а жизни людей. Вам придётся задействовать все полномочия, какие только у вас есть, и начинать полноценную проверку прямо сейчас.
Ревизор глубоко вздохнул, собираясь с силами для возражения или согласия, но в этот момент раздался короткий стук в дверь. Алексей Михайлович отодвинул тарелку и выпрямился.
— Войдите.
Дверь приоткрылась, и на пороге появился гостиничный слуга, аккуратно причёсанный, в чистом сюртуке, с выражением подчеркнутого почтения.
— Просили передать немедля, ваше благородие, — он протянул запечатанный конверт на подносе.
Ревизор снял письмо с подноса двумя пальцами и коротким жестом отпустил слугу. Когда дверь снова закрылась, Алексей Михайлович открыл конверт и пробежал текст глазами, невольно усмехнувшись.
— Купеческое общество, — озвучил он, медленно опуская лист. — Просят оказать честь визитом, познакомиться и обсудить состояние торговли и благополучие уезда.
Алексей Михайлович перечитал письмо уже вслух, пробуя каждую строку на вкус и пытаясь нащупать в ней скрытый смысл, который ускользал при первом взгляде:
— Купеческое общество имеет честь пригласить ваше благородие сегодня… — читал он, слегка приподняв бровь, затем опустил лист на стол и пожал плечами. — Надо признать, весьма своевременно.
Впрочем, вежливость формулировок не могла скрыть очевидного: приглашение появилось с удивительной поспешностью.
— Первое движение, — шепнул я, больше себе, чем ему.
— Простите?
— Ничего, просто отмечаю, как быстро уезд проявляет заботу о вашем досуге в связи с последними обстоятельствами.
Ревизор усмехнулся краешком губ, но сказать ничего не успел, потому что в дверь снова постучали. Ревизор на мгновение замер, затем бросил на меня быстрый взгляд:
— Однако ж… Войдите.
Тот же слуга появился на пороге, и теперь в его почтительном поклоне ощущалась неловкость. Даже на его взгляд всё это было странно, но задавать вопросы было не его делом.
— Ещё одно письмо, ваше благородие.
На этот раз конверт был украшен гербовой печатью, более тяжёлой и официальной, чем предыдущая. Алексей Михайлович вскрыл его ножом для бумаги и пробежал глазами несколько строк, после чего начал читать вслух, уже не скрывая иронии.
— Уездный предводитель дворянства имеет честь пригласить… обед… знакомство… забота о моём удобстве… — он отложил лист и негромко рассмеялся. — Гостеприимный уезд, Сергей Иванович!
Я ответил сухой улыбкой. Мы оба понимали, что всё это, конечно, отнюдь не совпадения. Приглашения ложились на стол одно за другим так, будто составляли расписание ревизора, заранее продуманное и согласованное.
Я собирался поделиться своими соображениями с Алексеем Михайловичем, когда в дверь постучали в третий раз. Слуга вошёл заметно быстрее обычного и поклонился чуть ниже, чем прежде.
— Простите, ваше благородие… ещё доставили.
Он протянул конверт обеими руками, будто намекая, что хочет как можно скорее избавиться от него и уйти. Алексей Михайлович даже не стал садиться, вскрыл письмо стоя и начал читать сразу вслух.
— Приглашение посетить склады и ознакомиться с хозяйственной частью уезда… сегодня же.
Ревизор медленно опустил письмо на стол рядом с двумя предыдущими и развел руками.
— Вот так композиция!
Я придвинул к себе письма и разложил их на столе в одну линию. Бумага отличалась плотностью, печати — рисунком, почерки — наклоном. Однако чем дольше я на них смотрел, тем отчётливее проступала общая мысль, скрытая за вежливыми формулировками.
Ревизор наблюдал за моими действиями молча и уже без наивной готовности принимать происходящее за проявление провинциального гостеприимства, что заслоняла ему взор еще неделю назад. Алексей Михайлович все понимал.
— Однако, это интересно, — выдал он, не дожидаясь моих слов. — Они хотят занять весь мой день. Сергей Иванович… а что лично вы об этом думаете?
— Думаю, это не случайность, Алексей Михайлович. Ещё вчера уезд действовал как единый механизм. Одно приглашение и одна линия поведения. Сегодня же приглашения приходят отдельно, но… почти наперегонки.
— Вы хотите сказать, они перестали действовать вместе? Но ведь время приглашений не совпадает, и…
— Думаю, так, — подтвердил я. — После вчерашнего вечера между ними возник раскол, и теперь каждый старается успеть первым вас задобрить и переубедить, не дожидаясь общего решения. Но при этом у них остаётся одна задача на всех — не позволить вам оформить все результаты проверки до приезда вашего отца. Вот они и предлагают вам плотное расписание, в котором почти не остаётся времени на работу. Забота о вашем удобстве, только удобство это предназначено не вам.
— Значит, вы полагаете, они боятся друг друга…
Я кивнул, не став скрывать удовлетворения.
— Система дала трещину, Алексей Михайлович. Пока она почти незаметна и скрыта под формальностями, но уже достаточно глубока, чтобы изменить поведение людей.
Я отошел от стола и сделал несколько шагов по комнате, чувствуя, как мысли окончательно складываются в решение, которое нельзя откладывать ни на час, ни на полчаса.
— Вот именно поэтому, Алексей Михайлович, нужно действовать, — заявил я, остановившись у окна. — У нас слишком мало времени, чтобы разыгрывать партию медленно и осторожно.
Ревизор поднялся вслед за мной.
— Да, Сергей Иванович, вы абсолютно правы. Нам следует немедля приступить к полноценной ревизии. Для этого созданы все благоприятные условия, какие только могли сложиться. И вы правы, нужно раздавить это змеиное гнездо, пока… до приезда отца, чтобы…
Он сжал губы, будто не в силах договорить, но через секунду всё же продолжил:
— Чтобы у него не осталось ни малейшего повода повернуть всё вспять.
Следуя своей привычной поспешности, ревизор уже потянулся к перчаткам, лежавшим на столе рядом с шляпой. Я тоже взял свою шляпу, и в этот самый момент в дверь постучали снова.
Ревизор бросил быстрый взгляд на стол, где лежали конверты, и заметно поморщился.
— Если это ещё одно приглашение, я, право слово, начну отвечать отказами, не вскрывая, — выдал он с явным раздражением. — Войдите.
Дверь открылась шире обычного, и на пороге появился не слуга, а сам хозяин гостиницы. Он остановился у порога и поклонился значительно ниже, чем требовала простая вежливость.
— Прошу простить за беспокойство, ваше благородие, — начал он, заметно волнуясь. — Но я счёл своим долгом известить вас лично.
Объёмистые щеки его покраснели. Ревизор сделал шаг навстречу и вопросительно поднял брови.
— Поскорее, прошу вас, Павел Порфирьевич. Что случилось?
Хозяин гостиницы на мгновение замялся, собираясь с духом.
— В город уже въезжает экипаж из губернии. Мне сообщили на почтовом дворе, что господин ваш батюшка изволят прибыть в гостиницу ровно через два часа. А значит, через час экипаж будет в городе!
Тот ещё раз поклонился и тихо удалился, аккуратно прикрыв за собой дверь. Приглашения, письма, разговоры о складах и обедах тотчас утратили прежнюю значимость, уступая место событию куда более высокого порядка.
Я сразу понял масштаб, потому что слишком хорошо знал, как устроены подобные цепочки власти, пусть даже и в иной эпохе.
— Значит, всё происходит вовремя, — поделился я.
Алексей Михайлович стоял неподвижно, всё ещё держа в руке перчатки, и, казалось, не сразу понял смысл моих слов.
— Вовремя? — переспросил он.
— Для уездной администрации, — уточнил я. — Высшая власть появляется именно в тот момент, когда начавшееся расследование только начинает приносить первые результаты.
Ревизор аж опустился обратно в кресло, словно внезапно почувствовал усталость.
— Что ж, мы опоздали… — пробормотал он.
А я вспомнил, как загадочные надписи, едва я только очнулся здесь, охарактеризовали его: решительный. Именно так, нужно только не позволять этой решительности гаснуть.
— Я полагаю, — начав говорить, я тут же сел напротив него, улавливая максимум его внимания, — что теперь в игру входит сила, способная остановить весь процесс одним решением. Один разговор за закрытой дверью способен превратить ревизию из угрозы в формальность и направить её в безопасное русло.
Алексей Михайлович помассировал виски и на мгновение закрыл глаза.
— Отец… не станет вмешиваться в службу, — сказал он, однако в его голосе прозвучало сомнение.
— Возможно, — ответил я, хотя и сомневался в этом. — Но уездная власть получит шанс вернуть контроль над ситуацией через высшее начальство.
— Фух… — выдохнул ревизор. — Значит, теперь я оказываюсь между двумя уровнями власти…
— Его мнение может оказаться решающим, — кивнул я. — Поэтому идемте, Алексей Михайлович, мы должны встретить Михаила Апполоновича лично.
С первых шагов с крыльца становилось ясно, что уезд вовсю, хоть и наспех, готовится к встрече высокого гостя. Улица, по которой мы шли, казалась знакомой и в то же время чужой: её приводили в порядок с такой поспешностью, что старания выглядели, скорее, неестественными.
Там, где накануне стояли мутные лужи и глубокие колеи, теперь виднелись широкие полосы свежего песка, а по обочинам лежали аккуратные кучки мусора — понятно, что скоро исчезнут и они.
У самого поворота двое дворников с усердием работали метлами, а когда мы поравнялись с ними, один из них приподнял картуз и поклонился ревизору с почтением.
Ревизор поздоровался в ответ и взглянул на меня коротко, но ничего не сказал. Щёки его порозовели, челюсть сжалась. Мы продолжили путь, и чем дальше уходили от гостиницы, тем отчётливее становилось ощущение, что город прихорашивался, словно девица на выданье.
На перекрёстках стояли городовые, причём не по одному, как прежде, а по двое и даже по трое. Каждый из них держался подчеркнуто прямо, словно ожидал внезапного смотра. Один из них, заметив ревизора, поспешил коснуться козырька и вытянулся по струнке, являя собой живое доказательство безупречного порядка.
— Любопытно, — пробормотал Алексей Михайлович, — вчера я видел их значительно меньше.
Мы миновали несколько лавок, и здесь перемена ощущалась ещё сильнее. Торговцы стояли прямо у дверей, будто только и ждали случая поприветствовать любого, кто мог оказаться человеком из канцелярии или губернии. Один купец, заметив нас, поспешил выйти на крыльцо и раскланялся с такой поспешностью, что едва не уронил картуз и связку ключей.
— Покорно желаю здравствовать, господа, — сказал он с улыбкой.
— Благодарю, — ответил ревизор, слегка кивнув, и мы двинулись дальше.
У зданий присутственных мест уже собирались служащие в мундирах, образуя небольшие группы, где младшие держались чуть позади старших, а разговоры велись приглушённо и чинно.
— Вам не кажется, что мы вышли на прогулку в день большого праздника? — шепнул Алексей Михайлович. — Словно Пасха на дворе.
Он едва заметно усмехнулся и поправил перчатки, после чего на некоторое время мы замолчали. Сам город говорил за себя, и говорил достаточно убедительно. С каждым шагом яснее становилось, что уезд будто избавился от всего, что могло бы нарушить впечатление спокойствия и благополучия.
Я даже поймал себя на мысли, что вчерашний уезд и сегодняшний — это словно бы два разных города.
Алексей Михайлович вскоре заметно притих, и я видел, что мысли его заняты человеком, ради которого этот город с утра выворачивали наизнанку, пряча неприглядное.
— Отец привык судить по первому впечатлению, — сказал он, не глядя на меня. — И редко меняет это мнение впоследствии.
Он усмехнулся безрадостно и покачал головой.
— И если он, проехавшись по улицам да заведениям, решит, что всё благополучно, ревизия будет свёрнута. Завершена. Скажут, что тревоги преувеличены и всё можно исправить обычным порядком. Мол, где не бывает, чего-то недосчитались…
— И тогда всё вернётся на прежние места, — добавил я.
— Именно этого я и опасаюсь! Ведь тут вовсе не о небрежности речь!
Мы свернули на широкую улицу, где должен был остановиться экипаж, и разговор сам собой оборвался, потому что издалека стало видно: мы пришли не первыми. Площадка перед присутственным зданием уже была занята, и расстановка людей говорила о значении ожидаемого события куда убедительнее любых слов.
Городской глава Голощапов встал ближе всех к дороге, заранее примеряя на себя роль хозяина встречи. Его тёмный сюртук выглядел безукоризненно.
Чуть поодаль стоял гласный думы Мухин, беседовавший вполголоса с двумя чиновниками, и хотя разговор их казался непринуждённым, каждый из них то и дело переводил взгляд на дорогу, боясь пропустить звук колёс.
— Посмотрите, как они выстроились, — прошептал Алексей Михайлович, снова сжимая губы.
— Здесь нет случайных мест, — пояснил я. — Каждый стоит там, где его должны увидеть первым.
Мы подошли ближе, и несколько чиновников рангом ниже поспешили поклониться ревизору. Он ответил коротким кивком, и движение получилось резким. Напряжение и досада росли в душе Лютова непомерным комом.
Голощапов заметил нас и сделал несколько шагов навстречу, приветливо улыбаясь, однако улыбка его казалась слишком выверенной, чтобы быть простой вежливостью.
— Алексей Михайлович, — начал он, кланяясь, — честь для нас ожидать прибытия столь высокого гостя вместе с вами.
— Благодарю, — ответил ревизор сдержанно. — Полагаю, дорога не задержит экипаж.
Голос его был ровным, и я догадывался, каких усилий ему это стоило.
— Мы также на это надеемся, — сказал Голощапов и невольно бросил быстрый взгляд в сторону дороги.
В воздухе витала подчеркнутая торжественность, но под внешним спокойствием чувствовалось напряжение, похожее на тишину, предшествующую грозе. Чиновники говорили короткими фразами, переговаривались вполголоса, и каждый из них время от времени оглядывался туда, откуда должен был показаться экипаж.
Мы остановились чуть в стороне. И чем дольше мы стояли, тем заметнее становилось, что расстановка была выверенной, словно на поле боя, и никто не сдвигался более чем на полшага. Да и те через минуту-другую возвращались на прежние позиции, явно примеряясь к невидимой линии, с которой начиналась возможность первым обратиться к прибывшему гостю.
Голощапов и Мухин почти не смотрели друг на друга, но при этом каждый, кажется, и спиной, и носком сапога чувствовал, где находится и что делает другой.
Голощапов стоял ближе к дороге и время от времени медленно прохаживался, делая вид, что просто разминает ноги. Однако каждый его шаг неизменно возвращал его к точке, где должен был остановиться экипаж. Мухин же держался немного поодаль, окружённый своими людьми, и разговаривал вполголоса, но я замечал, как он тоже время от времени выходил на шаг вперёд, проверяя, достаточно ли выгодно его положение.
— Они стоят как на параде, — прошептал Алексей Михайлович, не отрывая взгляда от дороги.
— На параде хотя бы знают, кто главный, — ответил я. — Здесь же это ещё предстоит решить.
Ревизор едва заметно кивнул. Соперничество было почти осязаемым, хотя внешне всё взаимодействие смотрелось безукоризненно почтительным.
— Они уже делят внимание, — хмыкнул ревизор чуть слышно. — Ещё до того, как оно успело возникнуть.
— И каждый надеется успеть раньше другого, — добавил я.
Алексей Михайлович вздохнул и поправил воротник мундира, мы оба вновь перевели взгляд на дорогу. Ожидание, поначалу ещё скрашенное вежливыми жестами и короткими ремарками, постепенно превращалось в напряжённую тишину.
Эта тишина оборвалась внезапно, когда из-за поворота показался экипаж, и его узнали ещё прежде, чем он приблизился. Сначала донёсся ровный стук колёс, затем стали различимы силуэты лошадей, и почти одновременно по рядам чиновников прошёл едва заметный шёпот.
— Губернский, — произнёс кто-то вполголоса.
Я увидел герб на дверце, блеск упряжи и понял, что перед нами казённая карета, несущая с собой ту самую власть, ради которой всё утро превращали уезд в образцовую витрину.
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Глава 11

Появление экипажа изменило всё мгновенно. Люди засуетились, поправляя воротники и пуговицы мундира, поглядывая на дорожку, сапоги и перчатки. Я заметил, как один чиновник торопливо провёл ладонью по рукаву, другой поправил перевязь сабли, а третий, едва заметно наклонившись, прошептал что-то соседу.
— Ну, началось, — сказал Алексей Михайлович, и на щеках его полыхнул румянец.
Экипаж подъехал ближе, мелкое, лихорадочное движение на площади на мгновение замерло, в следующую секунду превратившись в почти строевую суету. Чиновники выстраивались, удерживая заранее выбранные места, и поклоны начались ещё до того, как колёса окончательно остановились.
— Покорно рады приветствовать, — прозвучал чей-то голос.
Вслед за ним сразу же послышались другие приветствия, наложившиеся друг на друга, будто каждый боялся опоздать хотя бы на одно мгновение.
Голощапов и Мухин выступили вперёд одновременно. Они вышли к дороге с одинаковой поспешностью и остановились у самой дверцы экипажа, оба рассчитывая оказаться на расстоянии первого слова.
Голощапов слегка наклонил голову и вытянулся, готовясь к поклону, Мухин же поправил перчатку и сделал еще полшага вперёд, стремясь оказаться еще ближе. Оба прекрасно понимали цену первого впечатления.
Колёса экипажа, наконец, остановились, кучер натянул поводья. Дверца распахнулась, и в ту же секунду Голощапов и Мухин вновь одновременно сделали ещё один шаг вперёд.
— Честь для уезда встречать ваше превосходительство, — выдал Голощапов, наклоняясь.
— Искренне рады вашему прибытию, — Мухин склонился не менее почтительно.
При этом они едва ли не сталкивались плечами, а слова прозвучали почти одновременно и на мгновение наложились друг на друга. Каждый из них боялся уступить даже долю секунды, в которой можно было закрепить за собой право говорить от имени уезда.
Я сдержал ухмылку. Смотрелось всё это комично именно потому, что они этого не осознавали. Потому что считали свои действия единственно верными — и, судя по тому, как на карету глядел стоявший рядом со мной Алексей Михайлович, уже почти пришли к успеху.
Я склонил голову к плечу и чуть улыбнулся, вынуждая и его выровняться и глядеть повеселее.
— Уезд готов представить все сведения и оказать всяческое содействие ревизии, — заверил Голощапов.
— Позвольте заверить, — одновременно добавил Мухин, — что уездное общество прилагает все силы к поддержанию порядка и исправности дел. Мы будем рады предоставить любые документы и объяснения.
Их слова звучали учтиво и размеренно, но эта размеренность была слишком тщательно выверенной, заранее отрепетированной — словно они песни пели, а не разговаривали. Я заметил, как чиновники, стоявшие позади, сразу подхватили заданный тон, и в воздухе зазвучали негромкие одобрительные реплики, поклоны и вежливые уверения, складывающиеся в общий хор согласия.
— Уезд процветает, — сказал кто-то из служащих, склоняясь.
— Все учреждения действуют исправно, — добавил другой.
— Стараемся служить верно и усердно, — произнёс третий.
— Как быстро они нашли общий голос, — заметил Алексей Михайлович, не поворачивая головы.
Мы оба наблюдали за происходящим. Сейчас перед Михаилом Аполлоновичем искусно создавался первый и самый важный образ уезда, который должен увидеть центр.
Наконец, сам Михаил Аполлонович неторопливо поднялся со скамьи. Он был высок и сухощав, с аккуратно подстриженной седой бородой и внимательным взглядом. Даже в дороге он оставался безукоризненно собран: сюртук сидел без единой складки.
— Господа, дорога моя была неблизкой, — заговорил он, — и потому прошу простить, если до вечера я не стану злоупотреблять вашим вниманием.
Голощапов мгновенно улыбнулся своей привычной, тщательно выверенной улыбкой хозяина города. Однако я успел заметить, как эта улыбка на долю мгновения запоздала, будто главе понадобилось время, чтобы понять, куда именно повернёт разговор.
— Мы искренне надеялись, Михаил Аполлонович, что вы позволите нам устроить для вас небольшой ужин, — мягко начал он, разводя руками в жесте гостеприимства. — Уезд счёл бы за честь…
— Уезд окажет мне гораздо большую честь, — перебил его Михаил Аполлонович, даже не меняя выражения лица, — если займётся делом.
Мухин дёрнул бровями и поспешно подхватил разговор, словно пытаясь сгладить возникшую неловкость.
— Разумеется, разумеется, служебные заботы прежде всего, — заверил он торопливо и с лёгким поклоном. — Однако, быть может, вам будет удобнее отдохнуть с дороги, а уже завтра…
Михаил Аполлонович повернул голову к нему и окатил таким взглядом, что слова Мухина оборвались сами собой.
— Отдыхать я намерен в гостинице, — сказал он. — А сегодня же вечером мы соберёмся в уездной управе и заслушаем доклады о действительном положении дел.
Я краем глаза заметил, как Голощапов побледнел. Мухин, к которому пока что и обращался Лютов-старший, дёрнул подбородком, его губы на миг сжались в тонкую линию, прежде чем он снова заставил себя улыбнуться.
— Сегодня же… вечером? — переспросил Голощапов осторожно, надеясь, что ослышался.
— Именно сегодня, — подтвердил Михаил Аполлонович. — Дорога утомляет, но не настолько, чтобы откладывать самоё суть приезда, то есть службу. Я намерен сейчас же отправиться в гостиницу, а к вечеру прошу присутствующих господ обеспечить присутствие всех должностных лиц, чьи отчёты относятся к управлению уездом.
Просьба в устах этого человека звучала как приказ. Мухин поклонился первым.
— Без сомнения, всё будет подготовлено, — поспешно заверил он.
Голощапов поклонился следом.
— Уездная управа будет готова принять вас, Михаил Аполлонович, — сказал он, тщательно подбирая слова. — Все необходимые бумаги будут собраны.
Я поймал себя на том, что внимательно наблюдаю за их лицами. Эта встреча должна была быть торжеством их замысла, но стала не праздничной, а короткой и опасной.
Михаил Аполлонович же лишь коротко кивнул, завершая разговор.
— Благодарю, господа. До вечера.
На этом он направился к новому экипажу, поджидавшему его чуть поодаль. Голощапов, едва не подпрыгнув на месте, оббежал высокого гостя. Он остановился у экипажа и протянул руку к дверце, явно желая сопровождать Михаила Аполлоновича до гостиницы. Но гость остановился у подножки и медленно покачал головой.
— Благодарю, господа, однако в дороге я предпочитаю тишину. Работа предстоит большая и важная, думаю, вы с этим согласны.
Он уже заметил чуть ранее Алексея и повернулся к нему.
— Прошу, — отец кивком предложил сыну присоединиться к поездке.
Рука Голощапова так и остановилась на полпути к дверце, и на лице главы мелькнула растерянность, которую он поспешил скрыть поклоном.
— Разумеется, — прошептал он с натянутой улыбкой. — Как вам будет угодно.
Мухин поклонился прямо оттуда, где и стоял, и быстро отвёл взгляд, будто не желал встречаться глазами ни с кем из нас.
Лютов кивнул мне, и мы вместе поднялись в экипаж, дверца мягко захлопнулась. Шорох улицы остался снаружи, вместе с поклонами, улыбками и осторожной вежливостью — всем тем, что окружало нас со всех сторон.
Михаил Аполлонович тут же снял перчатки и аккуратно сложил их на коленях, затем на мгновение прикрыл глаза, прислушиваясь к собственным мыслям.
— Где бы я ни появлялся, — сказал он, не открывая глаз, — меня встречают одинаково радушно. Ужины, поклоны, заверения в преданности и усердии. Всё неизменно.
Алексей Михайлович молчал, внимательно слушая. Румянец уже схлынул, и теперь, в тени кареты, он казался бледным, но держался хорошо.
— И всякий раз, — продолжил Михаил Аполлонович, — я готов биться об заклад, что каждый из этих господ в глубине души желает мне одного: чтобы я поскорее уехал и больше не возвращался.
Мужчина открыл глаза и посмотрел на сына с лёгкой усмешкой.
— Запомни, Алексей: чем приветливее встреча, тем меньше в ней искренности.
Ревизор чуть кивнул, и в его лице мелькнуло напряжение.
Михаила Аполлонович же постучал тростью по полу экипажа.
— Трогай, — сказал он кучеру через окошко.
Экипаж мягко качнулся, колёса скрипнули, и мы тронулись с места, оставляя позади чиновников, стоявших на дороге и смотревших вслед, пока улица не скрыла их за поворотом.
Экипаж катился по неровной мостовой, и несколько минут внутри повисла тишина. Сквозь небольшое окошко пробивался рассеянный дневной свет, колёса равномерно постукивали по камню.
Михаил Аполлонович сидел напротив сына, держа трость на коленях, и между ними ясно чувствовалось напряжение. Нет, они не были врагами, но что-то давнее мешало им поговорить спокойно и сердечно.
Наконец, Лютов-старший слегка улыбнулся, и его улыбка оказалась неожиданно тёплой, на мгновение вернув его из служебной роли к роли отца.
— Рад тебя видеть, Алексей. Признаться, давно ждал случая убедиться собственными глазами, как ты справляешься.
— Благодарю, батюшка, — ответил ревизор. — Стараюсь служить по совести.
— Я никогда и не сомневался, что справишься, — продолжил Михаил Аполлонович. — Первое самостоятельное поручение всегда самое тяжёлое, но именно оно и показывает, чего стоит человек. Такая служба тебе по плечу.
Михаил Аполлонович быстро погасил улыбку, опустил взгляд на трость, затем снова поднял глаза.
— Теперь к делу. Как продвигается проверка?
Алексей Михайлович поспешил объясниться.
— Начата осмотром ведомств и сбором первичных сведений, — пояснил он. — Однако с первых же дней вокруг ревизии возникло заметное движение.
— Так. Жалобы откуда появились? — последовал следующий вопрос.
— Из разных источников, — ответил ревизор, не сдержавшись и бросив быстрый взгляд на меня.
— И отчего же, по твоему мнению, вокруг обычной ревизии поднялся столь сильный шум?
Алексей Михайлович на мгновение замолчал.
— Полагаю, местные власти опасаются последствий проверки.
Михаил Аполлонович кивнул, услышав именно то, что ожидал.
Чем дольше длился разговор, тем яснее становилось, что Михаил Аполлонович задаёт вопросы для того, чтобы сверить уже известное с услышанным от сына. Был ли Алексей Михайлович прав, считая, что тот своего мнения, раз сложив, уже не меняет? Или дело было вовсе в ином?
— В уезде, что же, говорят о жалобах на медицину? — продолжил задавать вопросы Михаил Аполлонович.
— Да, такие сведения имеются, — ответил ревизор. — Проверка этих вопросов уже начата.
— Уже начата, — повторил Михаил Аполлонович. — Начата, значит. И именно поэтому вокруг вашего прибытия поднялся столь редкий для уездного города шум.
Да, мнение его, кажется, было вполне готово — и он почерпнул его из писем и объяснений, явно кем-то написанных и им полученных ещё до приезда сюда.
— В столице считают, — продолжил Михаил Аполлонович, — что вы действуете слишком поспешно.
Алексей Михайлович не растерялся.
— Поспешность, батюшка, здесь может оказаться единственным способом действия.
Михаил Аполлонович на это лишь медленно покачал головой.
— В столице считают иначе.
Я прекрасно понимал, что приезд столь высокого лица вовсе не означает поддержку начатой ревизии. Он приехал оценить последствия, которые, по его мнению, уже успели возникнуть.
И теперь подался вперёд и посмотрел на сына пристально, уже без тени прежней мягкости.
— Ты понимаешь, какое движение вызвал своим появлением? — спросил он. — Ты всколыхнул весь уезд за считанные дни.
Алексей Михайлович хотел ответить, но отец не дал ему договорить. Он резко ударил кулаком по колену.
— Что ты натворил, Алексей? — процедил он. — Я доверил тебе это поручение.
Ну и на этот раз Алексей Михайлович не собирался так просто отступать, хотя и резко побледнел.
— Батюшка, здесь всё гораздо хуже, чем кажется со стороны. В уезде бог весть что творится…
Он продолжал говорить открыто, как и сам Михаил Аполлонович, который ничуть не смущался моего присутствия. Я же почувствовал, как разговор постепенно уходит в сторону, где каждая новая фраза будет лишь усиливать напряжение между отцом и сыном. Очевидно, что если дать этой линии продолжаться, то она неизбежно превратится в спор, тогда как настоящая проблема уезда так и останется на уровне предположений. Потому я решился вмешаться, чтобы изменить направление беседы.
— Позвольте предложить одно соображение… — заискивающе сказал я.
Для него я был просто писарем, и тут уж надо было на время наступить на горло своей привычке к независимости.
Михаил Аполлонович перевёл взгляд на меня, будто ожидал, что рано или поздно я заговорю, но рад этому всё же не был.
— Слушаю вас.
— Быть может, стоит на время прервать поездку и осмотреть город сейчас же, — предложил я. — Некоторые обстоятельства легче понять на месте, чем по докладам.
Я говорил как можно спокойнее, стараясь, чтобы предложение звучало деловым, а не дерзким. Михаил Аполлонович молчал несколько мгновений. Затем чуть улыбнулся.
— Я благодарю вас за усердие, — ответил он. — Позвольте, как?..
— Сергей Иванович.
— Так вот, Сергей Иванович, в этом нет необходимости. Поверьте, мне уже известно достаточно, чтобы не нуждаться в подобной прогулке. Нарушения существуют, в этом нет сомнений. И я не из тех, кого убеждают показными картинами.
Слова прозвучали мягко и вполне вежливо, невзирая на чины, однако смысл их был предельно ясен. Ничего из того, что мы могли бы показать Михаилу Аполлоновичу, не являлось бы для него каким-то сюрпризом.
Экипаж начал замедлять ход, и сквозь окно показался знакомый фасад гостиницы. Кучер потянул поводья, и наш разговор сам собой оборвался.
Едва наш экипаж остановился у крыльца, я заметил, что пространство перед входом и здесь занято людьми. Чиновники, а некоторые лица я узнавал (они будто бы телепортировались сюда со станции), стояли полукругом, немного позади держались городовые в форменных сюртуках. Ближе к ступеням суетились слуги, поправлявшие ковёр у входа и украдкой поглядывавшие на подъехавший экипаж.
Дверцу распахнули ещё до того, как кучер успел слезть с козел. На ступени сразу подался один из чиновников — худощавый, аккуратно выбритый и с папкой под мышкой. Михаил Аполлонович сошёл на мостовую, приняв поклоны встречающих. В этот самый момент чиновник с почти церемониальной точностью подал папку.
— Рапорт уездного правления, ваше превосходительство, — объявил он с подчеркнутой вежливостью.
Михаил Аполлонович принял папку равнодушно, лишь скользнув взглядом по сургучной печати, после чего медленно обернулся к сыну.
— На, почитай, — сказал он, протягивая папку ревизору.
Алексей Михайлович взял бумаги и на мгновение задержал взгляд на печати. Мы поднялись на крыльцо, и только тогда он развернул рапорт.
Пока ревизор перелистывал страницы, вокруг нас сохранялась почти показательная тишина. Чиновники не спешили расходиться и не начинали разговоров, ожидая реакции на документ. Я видел, как взгляд Алексея Михайловича скользит по строкам.
— Жалобы на поставки, на состояние мостов, на больницу… — негромко говорил он, перелистывая страницу. — И всё с пометкой о принятых мерах.
Один из чиновников, стоявших рядом, чуть заметно кивнул, подтверждая сказанное.
— Уездное правление стремится держать все вопросы под наблюдением, — пояснил он.
Бумаги говорили о напряжении, о трудностях и о жалобах, однако каждую проблему сопровождали формулировки о мерах, распоряжениях и наблюдении, так что общий тон отчёта складывался в образ управляемого процесса.
Было очевидно, что документ вручён ради того, чтобы задать рамку всей дальнейшей беседе. Уезд расторопно успел представить собственную версию происходящего.
Алексей Михайлович, наконец, закрыл папку. Лицо его было таким, что и на похоронах можно встретить повеселее.
— Мы сочли своим долгом представить положение дел заранее, — пояснил чиновник.
Меня же забавляло то, что Михаил Аполлонович, когда ревизор дочитал рапорт, даже не осведомился о его содержании.
Он, остановившись на крыльце гостиницы, устало смотрел на улицу, где проезжали экипажи и медленно расходились прохожие. Потом кивком показал сыну заходить в гостиницу. И, когда мы оказались внутри, выдал:
— Скандал в уезде, дорогой мой, необходимо остановить.
Алексей Михайлович заметно напрягся.
— И остановить его следует прежде, чем он выйдет за пределы уезда и нанесёт ущерб власти, — добавил Михаил Аполлонович.
Вот как. Значит, для него происходящее мгновенно превратилось в административную проблему, требующую немедленного урегулирования.
— Через два часа, как только приведу себя в порядок, я собираю совещание в уездной управе. Будьте там, — обозначил Михаил Аполлонович.
Не дожидаясь ответа, он направился дальше по коридору. Я видел, как вся тщательно выстроенная чиновничья процессия начала медленно расходиться.
Мы с Алексеем Михайловичем остались у крыльца вдвоём. Несколько мгновений мы молчали, наблюдая, как слуги убирают ковёр и закрывают двери. Ревизор первым нарушил тишину и усмехнулся, глядя на папку в руках.
— Полагаю, приглашения от дворян и купцов более недействительны.
Ревизор взглянул на меня, словно хотел убедиться, что я вполне проникся нашим крахом.
Мы направились внутрь гостиницы, поднимаясь по ступеням на второй этаж. Шагая по ступеня, я всё яснее понимал, что предпринимать что-либо сейчас уже невозможно. Все решения приняты, рамки заданы, и ближайшие часы превращаются в вынужденную паузу перед разговором, который определит дальнейший ход всей этой истории.
Оставалось лишь ждать назначенного часа.
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Глава 12

Мы прибыли к уездной управе заранее, но чем дольше стояли у крыльца, тем отчётливее становилось ощущение, что нас опередили. Алексей Михайлович остановился и нахмурился.
— До назначенного часа ещё есть время, но странно, что нас не приглашают.
Мы вошли внутрь, и в полутёмной приёмной за столом обнаружился писарь. Молодой человек с бледным лицом при нашем появлении поспешно поднялся, чуть не опрокинув чернильницу.
— Чем могу служить, господа? — спросил он.
— Нам назначено совещание у Михаила Аполлоновича, — ответил ревизор.
Писарь на мгновение замялся, после чего покачал головой:
— Никакого совещания ещё не объявлено, ваше благородие. Господин городской глава покамест занят бумагами.
Поспешность, с которой он всё это выговорил, показалась мне подозрительной. Лютов-старший был на месте, и потому объяснение выглядело неправдоподобным. Некоторое время я молча смотрел на закрытую дверь коридора, ведущего к кабинетам, после наклонился к Алексею Михайловичу.
— Однако ж совещание либо уже началось, либо вот-вот начнется.
Ревизор повернулся ко мне, не скрывая удивления.
— Что вы имеете в виду?
— Очевидно, нас просто решили оставить в стороне, — ответил я. — Пока мы будем вежливо ждать приглашения, разговор завершится без нашего участия.
Ревизор нахмурился, взвешивая сказанное.
— И как же быть?
— Я вижу лишь один путь. Попасть туда самим.
Мы направились к коридору, и писарь тут же вскочил со стула, пытаясь загородить нам дорогу.
— Прошу вас, господа, туда нельзя без распоряжения…
Я легко задел его ногу своей ногой и мягким движением усадил обратно на стул прежде, чем он успел понять, что произошло.
— Сидите-ка, любезный, и не дёргайтесь, — обозначил я, наклоняясь к писарю. — Мы ведь не попрошайки какие, а тоже права здесь имеем.
Отринув политесы, сразу сказал таким тоном, чтобы прозвучало доходчиво.
Тот поднял руки в знак покорности и поспешно закивал, заверяя, что вмешиваться больше не намерен. Мы с ревизором обменялись короткими взглядами и направились по коридору к кабинету Голощапова. Чем ближе подходили, тем отчётливее становился гул голосов. Скоро стало понятно, что это в приёмной стоял полушёпот, люди старались говорить вполголоса, не в силах отказаться от разговоров вовсе. Когда мы подошли, несколько голов повернулись, на мгновение разговоры оборвались.
Голощапов тоже был здесь., а не за дверьми — он стоял ближе всех кабинету, считая, будто именно ему принадлежало право первым переступить порог, когда наступит нужный момент.
Что, безусловно, выглядело до определённой степени логично — кабинет-то был его.
Гласный думы тоже был тут как тут, на полшага позади. В этом чувствовалось странное напряжение — оба держались как союзники, но не как единомышленники. Пожалуй, это различие угадывалось в коротких взглядах, которыми они обменивались.
Остальные чиновники заняли места вдоль стен, кто с папкой под мышкой, кто с листами в руках.
Голощапов первым нарушил паузу, обратившись к ревизору.
— Алексей Михайлович… признаться, мы полагали, что вы не придёте.
Алексей Михайлович лишь слегка поклонился.
— Совещание касается ревизии, стало быть, моё присутствие уместно. И необходимо.
Несколько чиновников переглянулись, и разговоры возобновились.
Правда, ненадолго.
Потому что дверь кабинета распахнулась.
— Заходите, — раздался из кабинета голос Михаила Аполлоновича.
Люди задвигались. Сразу несколько человек сделали шаг к двери, и в этой толчее угадывалась борьба за право войти первым.
Мухин попытался проскользнуть внутрь первым, однако Голощапов сделал короткий шаг в сторону и мягко, но решительно перекрыл ему путь плечом. Гласный на секунду задержался, но затем всё же чуть отступил, пропуская главу уезда вперёд. Остальные потянулись следом.
Мы с Алексеем Михайловичем вошли последними, когда толчея у дверей уже рассеялась.
Внутри кабинета мне уже доводилось бывать, как и ревизору. За тяжёлым письменным столом у окна сидел Михаил Аполлонович, несколько свободных стульев были расставлены вдоль стен. Все остановились, не решаясь занять места. Мне было забавно наблюдать за этим — люди, привыкшие распоряжаться судьбами других, вдруг оказались в положении школьников перед строгим наставником.
Михаил Аполлонович же зорко наблюдал за этим, но не сделал ни малейшей попытки смягчить обстановку. Он медленно оглядел собравшихся. Я тем временем прошёл к стене, взял один из стульев и поставил его рядом со столом, затем взял второй и поставил рядом, для ревизора.
— Прошу, Алексей Михайлович, — сказал я.
Ревизор сел, я опустился рядом. Несколько чиновников обменялись быстрыми взглядами, в которых читалось явное изумление. Михаил Аполлонович посмотрел на меня долго и внимательно, но не произнёс ни слова.
— Прошу к делу, — начал Михаил Аполлонович.
Я заметил, как гласный Мухин едва заметно подался вперёд, однако Голощапов вновь оказался быстрее. Он раскрыл папку и заговорил:
— С вашего позволения начну я, — заявил городской глава. — Прежде всего позвольте выразить полную готовность уездного правления содействовать ревизии во всём, что требуется службе. Мы понимаем важность контроля и считаем своим долгом обеспечить ревизионным мероприятиям надлежащее содействие.
Голощапов гордо вскинул подбородок.
— Управление уездом функционирует в обычном режиме, учреждения исполняют возложенные на них обязанности, и порядок в уезде сохраняется, — принялся оттарабанивать свою речь он, перелистывая листы, но почти не глядя на них.
Картина, что он теперь рисовал привычными гладкими словами, намекала, что в уезде не происходило ничего, выходящего за рамки привычной службы. Затем глава сделал небольшую паузу и добавил с едва заметным нажимом:
— Однако необходимо отметить одно обстоятельство. Темп начатых проверок нам, чиновникам, радеющим за благо уезда, показался необычайно стремительным, — продолжил Голощапов. — Одновременное проведение ревизионных действий в нескольких учреждениях вызвало значительное напряжение в служебной среде.
Гласный Мухин, услышав это, только молча, но внушительно кивнул, остальные чиновники были неподвижны и немы, но их молчание определённо было знаком согласия.
— Подобная резкость не могла не вызвать разговоров, — сказал Голощапов, чуть подчеркнув последнее слово. — Среди жителей распространяются слухи, возникает тревога, и служащие нынче не могут работать. Они начинают опасаться принимать решения, требующие подписей и ответственности.
Глава впервые произнёс ключевое слово, и явно пострался сделать это особенно отчётливо:
— Возникает совершенно неуместный шум. И шум этот выходит за пределы уезда. Он достигает губернских учреждений и способен создать впечатление нестабильности там, где её в действительности и нет.
Мухин лишь снова кивнул.
— Подобные обстоятельства способны нанести ущерб авторитету власти, — завершил глава. — И потому позволю себе заметить, что столь стремительное ведение ревизии создаёт риск полной дестабилизации управления.
Он закрыл папку и замолчал. Главное он сказал — это ревизия, мол, раскачивает тут лодку, ломая порядок. Алексей Михайлович, слушая это, едва заметно поправил манжету, не поднимая глаз от стола. Казалось, позиция главы прозвучала окончательно и теперь требовала либо прямого возражения, либо столь же аккуратного подтверждения. Именно в эту паузу, выверенную до долей секунды, гласный думы сделал то, чего от него, по-видимому, ждали.
Мухин медленно вышел вперёд и положил на стол папку в тёмном сафьяновом переплёте, а потом услужливо раскрыл её перед Михаилом Аполлоновичем.
— Позволите дополнить, — начал он.
Голощапов чуть заметно кивнул, а остальные чиновники мгновенно расслабились. Кажется, до того они всё ждали, не сцепятся ли эти двое в словесной дуэли, и лихорадочно соображали, куда же тогда деваться им самим.
— Уезд, разумеется, заинтересован в порядке, — продолжил Мухин, перелистывая бумаги. — Дума же, со своей стороны, не может желать ничего иного, кроме спокойствия и устойчивости хозяйственной жизни. Ревизия — без сомнения, дело необходимое и полезное, ибо всякая служба требует проверки и исправления недостатков.
Он так или иначе подтверждал слова главы.
— Однако позволю обратить внимание на хозяйственную сторону вопроса, — добавил Мухин, подняв взгляд от документов. — До торговых людей уже дошли слухи о проверках. Купечество, как вам известно, весьма чувствительно к подобным известиям. Сделки откладываются, поставки задерживаются, а некоторые контракты и вовсе предпочитают не заключать до прояснения обстоятельств.
Гласный произнёс слово «купечество» с подчёркнутым уважением, безмолвно напоминая о силе, которую он здесь и представлял.
— Торговля, господа, не терпит неопределённости. Достаточно одного слуха о возможных затруднениях, чтобы оборот замедлился, а вместе с ним — и поступления в казну.
Ревизор чуть нахмурился, словно хотел что-то возразить, но промолчал. Мухин уже подвёл разговор к той точке, где возражение прозвучало бы как признание собственной ошибки.
Мухин же тем временем преувеличенно горько вздохнул.
— Жалобы, которые мы видим сегодня, — продолжил он, — следует рассматривать не только как указание на нарушения, но и как проявление общего беспокойства. Люди пишут потому, что опасаются последствий, и чем больше тревоги, тем обильнее поток бумаг.
Он слегка развёл руками, словно показывая, как этот поток разрастается сам собой. Из его жеста выходило, что скоро нас накроет с головой.
— Нагрузка легла, прежде всего, на канцелярию. Весь поток документов проходит через управу, и административный центр оказался в положении, когда приходится обрабатывать значительно больше бумаг, чем обычно.
Слова прозвучали без малейшего оттенка обвинения, но я отчётливо увидел, как Голощапов едва заметно сжал губы.
— В результате мы имеем цепочку последствий, — завершил Мухин. — Страх порождает осторожность, осторожность влечет задержки, задержка подписей замедляет решения, а замедление решений рождает… омертвелость всего уездного аппарата.
Мухин замолчал, но это было ещё не всё. Эстафету перенял Голощапов.
— Разумеется, в любом деле возможны некоторые перегибы, — вдруг чуть улыбнулся он. — Нельзя требовать от уезда полной безошибочности, как нельзя ожидать, что всякая служба будет лишена недостатков. Мы не отрицаем существования упущений. Но уже предпринимаются меры к их исправлению, и мы будем продолжать эту работу. Внутренние распоряжения даны, проверка ведомостей начата, и мы намерены довести её до конца в установленном порядке.
— Мы готовы сотрудничать с ревизией, — добавил Мухин, — и готовы устранять выявленные недостатки в полном согласии с предписаниями.
Следом Мухин закрыл свою папку.
— Таким образом, мы желаем лишь одного, — заключил он, — чтобы порядок поддерживался без излишнего шума, который может повредить делу.
Михаил Аполлонович сидел неподвижно, слегка откинувшись на спинку кресла, и его лицо оставалось совершенно спокойным.
Я заметил, как ревизор повернулся к нему, весь обратившись в ожидание, надеясь услышать слова поддержки.
— Скажите, — заговорил Михаил Аполлонович, — какие именно жалобы поступили в последнее время?
— Жалобы различного характера, — ответил Голощапов. — О хозяйственных делах, о поставках, о состоянии некоторых учреждений.
— От кого же они исходят?
Я увидел, как Мухин на мгновение перевёл взгляд на городничего, прежде чем тот ответил:
— От жителей уезда…
— Когда начались первые обращения? Где они фиксируются? В какой книге ведётся запись?
Ефим Александрович пустился в подробные объяснения. Михаил Аполлонович внимательно слушал. А потом, когда тот закончил, задал в лоб самый неприятный вопрос из всех возможных:
— По какой же причине канцелярия работала ночью?
Начались короткое переглядывания, бывшие куда красноречивее любого ответа.
— Так… Михаил Аполлонович, работаем… Возникла необходимость ускорить обработку бумаг, — прошептал глава. — Поток обращений в последние дни, как уже говорилось, значительно возрос.
— Какие именно документы обрабатывались?
Мухин слегка кашлянул, прикрыв рот рукой. Голощапов переступил с ноги на ногу.
— Ведомости и отчёты, — ответил Мухин. — Обычные канцелярские бумаги.
Я заметил, как ревизор подался вперёд, собираясь вмешаться. Он уже открыл рот, чтобы заговорить, но я незаметно коснулся его руки под столом, сжав пальцы ровно настолько, чтобы он понял без слов.
Алексей Михайлович повёл головою, будто до этого просто неудобно сидел, и замолчал. Я почувствовал, как его рука напряглась, но все же осталась неподвижной.
— Документы какого характера? — продолжил Михаил Аполлонович, делая вид, что не заметил паузы и обмена взглядами.
Расспрос он вёл ровно, и не понять, на какую сторону строже смотрит.
— Различные отчёты учреждений, — чуть поморщившись, ответил Голощапов. — Сводные ведомости…
Михаил Аполлонович вздохнул и аккуратно сложил ладони на столешнице.
— Ясно. Благодарю вас за подробный доклад, господа, — сказал он.
Я заметил, как Голощапов мигом расслабился, да и Мухин осторожно выдохнул.
— Отчет принят к сведению, — продолжил Михаил Аполлонович. — При необходимости будут запрошены дополнительные материалы.
— Всегда готовы содействовать, — пискнул Голощапов с вежливым поклоном.
— Будем ждать дальнейших распоряжений, — добавил Мухин, повторив тот же жест с безукоризненной точностью.
Бумаги на столе зашуршали, папки закрылись одна за другой. Сборы оказались удивительно поспешными — никто не желал задерживаться ни на секунду дольше положенного.
Один за другим делегация направилась к двери, снова кланяясь. Мгновение, и чиновники сразу исчезли за порогом. Последний из чиновников прикрыл за собой дверь.
Михаил Аполлонович дождался, когда шаги за дверью утихнут. Потом поднялся из кресла, прошёлся к двери и открыл ее — но не для того, чтобы кого-то позвать, а вполне серьёзно удостоверяясь, что все ушли.
Потом он подошел к окну и, не спеша отдёрнув занавеску, посмотрел во двор. Потом прочистил горло и повернулся к нам.
— Вот теперь можно говорить спокойно, — сказал он.
Михаил Аполлонович вернулся к креслу, сел.
— Запомните прежде всего одно, Алексей, — сказал он, обращаясь к сыну по имени. — Нет уезда без недостатков.
Во взгляде ревизора мелькнуло недоумение, словно услышанное противоречило всему, к чему он готовился с момента приезда.
— Нарушения бывают везде, — вполне серьёзно продолжил Михаил Аполлонович. — Жалобы появляются всегда. Это часть управления, а не его исключение. Всякая служба несовершенна, иначе она перестала бы быть службой.
Михаил Аполлонович некоторое время помолчал, словно бы собираясь с мыслями.
— Нарушения, Алексей, бывают везде. Они появляются постоянно и столь же постоянно исправляются. Так устроена служба. Сами по себе недостатки не составляют бедствия, — продолжал он. — Бедствие начинается тогда, когда о них начинают говорить слишком громко.
Михаил Аполлонович медленно поднял взгляд, проверяя, правильно ли поняты его слова.
— Шум, — продолжил он, обозначая главный предмет разговора. — Вот что представляет опасность. Жалоба в уезде остаётся делом уезда. Жалоба, о которой заговорили в губернии, становится делом губернии. Жалоба, о которой пишут в министерстве, превращается в скандал. Скандал же бьёт не по виновным, а по власти, а удар по власти — это последнее, чего желает центр.
Я, конечно, уже слышал такое не раз, вот только не в этом времени. Но теперь внимал так внимательно, словно сам был необученным школяром. Для меня в этой речи важно было всё.
— Запомните, — продолжил Михаил Аполлонович, — государству нужен не идеальный порядок. Государству нужен порядок управляемый и спокойный. Так что, Алексей, прежде всего, прекратите резкие действия. Уезд не должен ощущать давления. Никаких поспешных шагов, которые могли бы быть истолкованы как чрезвычайные меры, предпринимать нам не должно.
Ревизор слушал молча, каждое новое слово отца буквально отнимало у него ту уверенность, с которой он входил в этот кабинет.
— Далее, — сказал Михаил Аполлонович, — проверку не расширять. Новых направлений не открывать, число учреждений не увеличивать. Работайте в пределах уже намеченного круга. И ещё одно, — добавил он после короткой паузы. — Исключить всякую демонстративность. Не создавайте поводов для разговоров и не усиливайте внимания общества. Работайте спокойно. Вот и все…
Михаил Аполлонович коротко кивнул сыну на дверь, показывая, что разговор завершён.

От автора:
Поехал к друзьям на дачу, и очнулся на полу в полутёмной комнате. Люди вокруг величеством называют. Ну, здравствуй, император Александр, будем знакомы.
https://author.today/reader/343966/3156370
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Глава 13

Утром следующего дня, пока ревизор еще спал, я вышел из гостиницы, чтобы немного размяться с помощью прогулки. А заодно заглянуть в трактир неподалеку, где мне накануне рекомендовали попробовать, как здесь говорили, яишенку — я надеялся в итоге обнаружить пристойного вида омлет.
Выйдя из гостиницы, я остановился на крыльце, вдыхая сырой воздух. Во дворе суетился дворник, сгребая мокрые листья к деревянной тачке, и, заметив меня, он поклонился с почтительной поспешностью, к которой я всё ещё не мог привыкнуть.
— Рано изволите выходить, сударь, — сказал он, не поднимая головы. — Говорят, ревизия-то у нас благополучно прошла.
Я замер, не сразу понимая смысл услышанного.
— Кто говорит? — спросил я.
— Да все говорят, — ответил он с готовностью. — С самого утра толкуют, что всё улажено и скоро проверку закончат.
Мужик вернулся к своей работе, не ожидая продолжения разговора.
Я не стал продолжать разговор и вышел с внутреннего двора гостиницы. Пошёл вниз по улице, и чем дальше шёл, тем отчётливее чувствовал, как это же известие словно витает в воздухе.
У дверей трактира стоял, поправляя сбрую лошади, извозчик, и он тоже, заметив меня, охотно заговорил:
— Слыхали, сударь? Проверка благополучно идёт. Сказывают, всё улажено.
Он произнёс те же слова, почти в той же последовательности, что и дворник. Я ничего не ответил и зашел в трактир. Хозяин, увидев меня, поспешно поклонился.
— Чайку изволите? — спросил он. — У нас нынче спокойно, как у Господа на ладони. Говорят, окончание проверки ожидается со дня на день.
Я медленно снял перчатки, стараясь не выдать своего удивления.
— Кто это говорит? — спросил я.
— Да откуда ж мне знать, — пожал он плечами. — Все говорят.
И снова те же слова — будто весь город полнился странным эхом.
Когда я вышел обратно на улицу, неся омлет в глиняной миске, то еще несколько раз слышал подобные суждения по пути обратно. Проходя мимо тумбы с объявлениями, благодаря которой я узнал о цирке всего лишь пару дней назад, я издалека заметил небольшую толпу. И все собравшиеся что-то читали там друг у друга из-за плеча.
Я подошёл ближе и увидел лист, аккуратно прикреплённый медными кнопками, с большой круглой печатью внизу, чётко отпечатанной густыми чернилами. Сам текст был выведен ровным канцелярским почерком, без единой помарки.
Я чуть слышно прочёл первые строки:
— По окончании ревизионного обозрения учреждений уезда…
Стоявший рядом мужик, придерживая меховую шапку, уважительно кивнул.
— Вот и слава Богу, — сказал он вполголоса. — Всё благополучно обошлось. Глядишь, теперь порядок будет, заживем…
Я продолжил читать, уже про себя. В объявлении говорилось о спокойствии и порядке, о благодарности усердным служащим, о благополучном ходе проверки и о намерении отметить это событие торжественным балом в доме городского главы.
Так вот откуда кругами расходилось эхо…
— Ну, раз бал будет, — сказал кто-то за моей спиной. — Значит, всё точно улажено.
Я медленно опустил взгляд к печати внизу листа, чувствуя, как внутри поднимается знакомое чувство несоответствия, которое я уже испытывал утром на улице. Слухи, услышанные у гостиницы, слова извозчика и хозяина трактира, всё сложилось в одну цепочку.
Ревизия ещё не была завершена, а город уже праздновал её окончание, надеясь, что «теперь заживем».
— Хорошо оно придумано-то, — пробормотал рядом, вздыхая то ли с досадой, а то ли с надеждой, старик в поношенном тулупе. — Народ успокоится, а там и проблемы позабудутся…
Я вернулся в гостиницу быстрее, чем собирался. Мысль, успевшая сложиться в трактире, не давала покоя и настойчиво требовала быть произнесённой вслух.
В коридоре пахло чаем, хлебом и подгоревшими дровами из кухни, где кухарка уже хлопотала над завтраком для постояльцев, а сквозь приоткрытые окна тянуло сырой прохладой сентябрьского утра.
Алексей Михайлович уже сидел за столом у окна. На столе перед ним стояли чашка и тарелка с хлебом. Он поднял глаза и приветливо улыбнулся.
— Доброго утра, Сергей Иванович, а я уж думал, куда вы запропастились с самого рассвета.
Я поставил на стол омлет, что принёс из трактира, от горшочка поднимался лёгкий пар, пахло маслом и зеленью.
— У меня для вас, Алексей Михайлович, есть новость, — сказал я, ощущая напряжение, предвещавшее неприятный разговор.
Ревизор вздохнул и, прежде чем взять вилку, покачал головой с мягкой и усталой улыбкой.
— Ох, Сергей Иванович, может быть, хотя бы с утра мы обойдёмся без самых неприятных новостей, — сказал он почти шутливо, но, заметив моё выражение лица, сразу же посерьёзнел. — Что случилось?
Я сел напротив.
— Сегодня утром, во время прогулки, я услышал разговор, который касается нашей ревизии.
Ревизор взял чашку и сделал небольшой глоток, собираясь с мыслями.
— Так?
— Говорили о том, — продолжил я, — что ревизия официально завершена.
Ревизор медленно поставил чашку на блюдце и посмотрел на меня с недоверием, в котором пока ещё читалось желание не верить услышанному.
— Может быть, они просто не знают, — сказал он, пожимая плечами. — Мало ли, какие слухи могут распространять дворники или трактирщики. Кто-то сказал, они и рады повторить.
— Я тоже сначала подумал, что это лишь разговоры, но потом обнаружил нечто более определённое. Городская управа распорядилась объявить бал — и не просто так, а в честь благополучного окончания ревизии.
Хотя я старался сообщить это ровно, последние слова буквально прозвенели, наполненные досадой и гневом. Вилка замерла в руке Алексей Михайловича, так и не коснувшись омлета.
— Бал?.. — переспросил он.
Я кивнул и продолжил:
— И, судя по всему, именно на этом бале Михаил Аполлонович намерен объявить о том, что дело сделано.
Несколько секунд ревизор сидел неподвижно, после чего медленно отодвинул тарелку с омлетом.
— У меня, признаться, пропал аппетит, — сказал он. — Если это правда, то выходит, что решение принято без меня. Ну не может же такого быть… Отец ведь сказал лишь вести себя аккуратнее и не поднимать лишнего шума, но не было слов о том, чтоб ревизию не останавливать.
Алексей Михайлович поднялся из-за стола и прошёлся по комнате, явно пытаясь найти более удобное объяснение происходящему.
— Бал, — повторил он, даже вскинув руку, чтобы помочь полёту мысли. — Бал ведь может быть просто традицией, знаком гостеприимства. В губерниях любят устраивать приёмы в честь приезжих чиновников. Это ведь обычай, а не распоряжение. Да-да! Вполне возможно, что мы просто придаём этому слишком большое значение.
За этой рассудительной интонацией ревизора пряталась тревога. Поиск был почти лихорадочным.
— Увы, Алексей Михайлович, — возразил я, — ситуация именно такова, как я вам только что описал.
Он остановился у окна, но прежде, чем успел ответить, в дверь постучали.
— Что ж это такое, с утра уже проходной двор… — запричитал Алексей Михайлович и добавил громче: — Войдите.
В комнату вошёл гостиничный мальчик в чистом переднике и с папкой под мышкой, поклонился и протянул бумаги.
— Из управы, ваше благородие. Просили передать без задержки.
Алексей Михайлович взял папку и мальчик исчез за дверью.
Мы молча развернули папку на столе, и я сразу понял по плотности бумаги и аккуратности переплёта, что перед нами не черновики и не служебные заметки, а документ, уже прошедший через несколько рук и приготовленный к последнему шагу.
Ревизор открыл первый лист, затем второй, и я увидел, как выражение его лица меняется, хотя он пока ещё ничего не говорил. Алексей Михайлович остановился и прочёл вслух строку, на которой задержался взгляд:
— Серьёзных нарушений не выявлено…
Он повторил эти слова ещё раз, шёпотом. Я видел, что ревизор всё ещё пытается найти в документе не то чтобы правду, а хотя бы какую-то примету того, что он не окончателен, что ещё есть какие-то шаги или ступени… Однако форма бумаги и порядок изложенных пунктов не оставляли сомнений, что перед нами лежал проект итогового акта.
Расследование ещё продолжалось, но итог уже был написан.
Документ был составлен заранее, а значит, уезд уверен в финале. Губерния ожидает этого финала, и столица, вероятно, уже готова его принять.
Алексей Михайлович поднял голову и посмотрел на меня грустными, потухшими глазами.
— Выходит… моя подпись — последняя формальность.
Он снова перелистнул бумаги, и из папки выпал отдельный листок меньшего формата, сложенный пополам и втиснутый между страницами. Алексей Михайлович схватил его и, едва взглянув на почерк, заметно побледнел.
Ревизор расправил лист и прочёл сначала про себя, затем и вслух, чтобы я тоже понимал, о чем идет речь:
— Пора завершать проверку спокойно и без скандалов.
Он запнулся, не отрывая взгляда от бумаги.
— Это… почерк моего отца, — пояснил Алексей Михайлович.
Ревизор положил письмо на стол и некоторое время сидел неподвижно.
— Здесь сказано, что мне следует ознакомиться с итоговыми отчётами перед подписью, — как-то уж совсем нерешительно произнёс он.
Я понимал, что для Алексея Михайловича в одной точке сейчас сошлись сразу две силы, каждой из которых хватило бы уже сполна. С одной стороны — готовый итоговый акт, уже написанный чужими руками, с другой — письмо отца, обращённое, безусловно, именно к нему и не оставлявшее возможности для отказа.
Накануне в кабинете главы он был почти что мягок. Теперь же пошли намёки и аргументы покрепче, посильнее.
Алексей Михайлович медленно поднялся из-за стола и подошёл к окну, но смотреть на улицу он не стал, остановившись вполоборота, словно не решаясь окончательно отвернуться от бумаг.
— Если я подпишу, — прошептал он, — всё закончится. Карьера будет сохранена, губерния останется довольна, а отец сочтёт, что я поступил разумно.
Он внушительно пожал плечами и продолжил так же, шёпотом:
— Если же не подпишу… значит, я пойду против начальства.
Он обернулся и добавил, поежившись:
— И против своего отца.
Ревизор долго не садился, хотя стул стоял рядом. Алексей Михайлович ходил по комнате без определённого направления, иногда останавливался у окна, потом возвращался к столу.
— Вы понимаете, Сергей Иванович, что значит ослушаться?
Вопрос прозвучал резко и внезапно. Я не ответил, чувствуя, что ему сейчас важнее выговорить собственные мысли.
Он сделал несколько шагов и снова остановился.
— Это ведь не выговор и не взыскание, Сергей Иванович. Это даже не служебное замечание.
Алексей Михайлович повернулся ко мне.
— В нашей службе опаснее всего не преступление, а скандал, как и говорил мой батюшка. Преступление можно расследовать, объяснить, оформить бумагами. Скандал же остаётся в памяти!
Алексей Михайлович снова прошёлся по комнате, на этот раз быстрее, было видно, что внутри него нарастало напряжение.
— Стоит лишь раз прослыть человеком, устроившим шум на всю губернию, и на тебе ставят клеймо. Я буду неудобный. А неудобных в нашей службе не продвигают, — продолжил он. — Сидеть на низшей должности, пока вовсе не спишут?
Ревизор опустил взгляд на сложенную записку.
— И хуже всего — подставить отца… Если и вправду начнётся скандал, то виновным окажусь не только я. Скажут, что меня плохо воспитали и не научили служебной осторожности. Скажут, что Михаил Аполлонович не сумел направить собственного сына! Вот и что мне прикажете делать, Сергей Иванович?
Голос уже плохо подчинялся ревизору, а на щеках проступили красные пятна. Казалось, ещё чуть-чуть, и он разрыдается.
— Алексей Михайлович, — начал я осторожно, — позвольте сказать одну вещь, о которой на службе редко говорят вслух. Подпись, — я слегка коснулся лежащего на столе проекта акта, — это не ваше мнение или согласие, а юридический факт. Ставите подпись, и дело считается завершённым, а проверка оконченной. После неё всё, что вы нашли или могли бы найти, становится просто-напросто лишним.
— Но если позже обнаружатся новые обстоятельства?
— Тогда придётся признать, что акт подписан ошибочно, — пояснил я. — А вот это уже скандал иного рода.
Алексей Михайлович чуть не подпрыгнул.
— Значит, дело можно будет открыть вновь? Вот и замечательно, Сергей Иванович. Вы видите сами, как складывается ситуация — я не могу не подписать акт.
С этими словами ревизор вновь сел за стол и начал возиться с пером, открывая чернильницу. Я понял, что он почти сдался и готов подписать документ.
Даже оправдание для себя нашел удобное, за которое попытался ухватиться.
— Почти невозможно, — после небольшой паузы ответил я. — Никто не захочет признавать собственную ошибку. Особенно на таком уровне. Подпись — это закрытая дверь. Да, все проблемы вмиг спрячутся за этой дверью, но… они не исчезнут. Они лишь станут чернее и глубже. Поэтому позвольте задать вам прямой вопрос, который я, признаться, считаю исчерпывающим.
Я окинул взглядом его спину, вздёрнутые плечи.
— Спрашивайте… — согласился ревизор, уже обмакивая перо в чернила.
— Вы служите или работаете, Алексей Михайлович? — прямо спросил я.
После прозвучавших слов перо зависло над бумагой. Ревизор долго смотрел на лист с проектом акта, не решаясь больше мне ничего сказать. А я положил ладонь на стол и продолжил:
— Вам следует определиться, кто вы здесь и почему находитесь на этом самом месте. Если вы работаете, то можете ставить подпись, и по своему опыту я скажу, что вам за это ничего не будет. Более того, возможно, даже получите повышение по службе, отец, конечно же, будет вами доволен… потому что вы выполнили свою работу так, как следует и как от вас ждут. Но если вы не работаете, а служите русскому народу…
Я махнул рукою на табурет, на котором давеча сидела Анастасия, и за окно, где мы столько видели за эти дни, и закончил таким голосом, которым можно было бы и орехи колоть:
— Ежели так, то имейте в виду, что последствия вашего решения приведут только лишь к тому, что этот самый народ и далее будет страдать…
Алексей Михайлович не поднял головы и не попытался сразу ответить. Он сидел неподвижно, по-прежнему занеся перо для подписи. Само присутствие здесь отца страшно меняло его, и всё-таки просто отмести всё он уже не мог.
Мне же оставалось ждать, что он надумает. Дать нависшей тишине завершить борьбу двух крайностей. Наконец, он медленно отложил перо и поднялся. Снова подошел к окну, встав спиной ко мне. Алексей Михайлович долго смотрел на улицу.
— Я всегда считал, — заговорил он, — что отец служит… Работою зовут ремесло скорняка или же сапожника, но… я понял, к чему вы клоните. И знаете, Сергей Иванович, только теперь я думаю, что, возможно, и ошибался…
Он помолчал, потом повернулся ко мне и добавил уже уверенно:
— И я буду служить.
Я видел, как вместе с этими словами исчезло колебание, ещё недавно удерживавшее ревизора между двумя решениями. Он больше не пытался искать безопасные объяснения и не возвращался к письму, лежавшему на столе.
— Мы продолжаем ревизию, — отрезал он. — До бала!
— В таком случае, — сухо сказал я, собирая листы на столе в стопку, — нам понадобятся доказательства, которые невозможно будет замести под половицу.
— Разве того, что мы уже видели, недостаточно? — с некоторым недоумением спросил ревизор.
Впрочем, на новые споры сил бы у него сейчас не хватило.
Я покачал головой.
— Недостаточно. Нам нужны твёрдые доказательства, которые невозможно отбить ни формулировками, ни ссылками на недоразумение. Нам нужно… — я задумался, формулируя мысль. — Нам нужно, чтобы система начала выдвигать их против самой себя изнутри.
— Чтобы даже отец… — начал ревизор и замолчал.
— Чтобы даже Михаил Аполлонович либо же тот, кто может ему что-либо рекомендовать, не смог подписаться под фразой «нарушений не выявлено», — закончил я.
Он сел ближе к столу, слушая, что я скажу дальше.
— Нам нужно представить доказательства так, — продолжил я, — чтобы стало очевидно: скандал не есть худшая из бед. И лучше скандал сейчас, на уездном уровне, чем позже, на губернском.
Алексей Михайлович ахнул.
— Вы полагаете, всё может дойти до губернии?
— Дойдёт, — заверил я. — А затем до министерства. И тогда вопрос уже не будет заключаться в том, есть ли нарушения. Тогда вопрос будет в том, почему их не заметили раньше.
— И тогда ему придётся встать на сторону ревизии….
— Именно так, — подтвердил я.
— Значит, нам нужно успеть собрать всё необходимое до бала! С чего начнём? — спросил Алексей Михайлович.
— Нам нужна слабая точка системы.
— Однако что же это означает?
— Та, на которую проще всего надавить, — пояснил я. — И через которую можно получить первые доказательства.
— И кто же это?
— Человек, связанный с документами, — начал я. — который не является чиновником и потому не защищён всей тяжестью служебного звания.
Ревизор поднял брови, и в его взгляде мелькнула догадка.
— Аптекарь?
Я только лишь кивнул в ответ.
Алексей Михайлович вскочил, прошёлся по комнате и остановился у стола.
— Значит, вы полагаете, на него можно надавить?
— Не давить, — поправил я. — Убедить.
— Но это всё одно. Разница, полагаю, лишь в формулировке… — ревизор усмехнулся.
— В нашей службе формулировки решают многое, — ответил я.
От автора:
Инженер из XXI века попадает в тело подмастерья эпохи Петра I. Вокруг — грязь, тяжелый труд и война со шведами. А он просто хочет выжить и подняться. https://author.today/reader/438955
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Глава 14

Брать с собой Алексея Михайловича в поход к аптеке я не видел смысла. Хотя, конечно, ревизор был не прочь составить мне компанию. И все же обстановка сейчас отнюдь не располагала к подобного рода прогулкам.
Едва я вышел из гостиницы, в дверях первым делом наткнулся на хозяина гостиницы. Павел Порфирьевич и его слуга разговаривали вполголоса, и я успел услышать только обрывок фразы, произнесённый с явным облегчением:
— Ну и слава Богу — всё обошлось, кажись, с их этой ревизией…
Слуга заметил меня прежде, чем договорил, и осёкся, явно испугавшись. Его взгляд метнулся ко мне и тут же опустился вниз, на пыльные сапоги. Хозяин же, уловив это движение, тоже заметил меня и заговорил громче, пытаясь скрыть настоящую тему разговора.
— Да, Трофим, и скажи кухарке, чтобы к вечеру пироги поставила, — выжал он, делая вид, будто занят обычными хозяйственными распоряжениями. — И конюху передай, чтобы экипаж приготовил.
Слуга кивнул и поспешил прочь, украдкой косясь на меня, а хозяин повернулся и расплылся в доброжелательной улыбке.
— Доброго утра…
Я ответил коротким кивком и вышел на улицу. Сойдя с крыльца, чуть не столкнулся с местной кухаркой, тащившей на своем горбу мешок с мукой.
— Ой, голубчик, а помоги бабке… — начала была она, но осеклась.
Узнав меня, женщина остановилась так резко, что чуть не уронила свой мешок. Она спешно отвела глаза, перехватила мешок крепче и, бурча что-то себе под нос, пошла поскорее дальше, хоть ей и тяжело это давалось.
— Помощь не нужна? — все же уточнил я.
— Нет-нет-нет… — открестилась она.
Я пожал плечами и проводил кухарку взглядом. Было, конечно, что-то в том, как ещё вчера я ходил неузнанным и мог подойти к кому угодно. А теперь… что ж, пусть тащит сама.
Я пошёл дальше по улице и вскоре услышал разговор двух горожан, стоявших у лавки с тканями. Мужики говорили негромко, но в утренней тишине их слова звучали отчётливо.
— Да и без с ними, — говорил один. — Приехали, поели, бумаги подпишут — и поедут дальше. Как всегда!
Второй фыркнул и ответил уже раздражённо, не заботясь о том, кто может услышать.
— Как всегда? Раньше-то чиновники нам жизни не давали, а теперь как почувствуют, что всё с рук сходит, так вовсе на голову сядут и ноги свесят. Вот тебе и «всегда».
Он помолчал мгновение, будто обдумывая сказанное, и добавил с горечью:
— А сколько надежды было. Говорили, что ревизор новый, порядочный человек… а он что, ровно такой же… как и все эти чиновники.
Я прошёл мимо, хотя слышать подобное было неприятно. Но город, похоже, уже сделал выводы и не собирался ждать для этого официальных бумаг, печатей или каких-то объявлений. Для него ревизия закончилась, и закончилась привычным образом — без перемен.
Чем дальше я уходил от гостиницы, тем яснее становилось это ощущение. Жизнь шла своим чередом, но исчезло главное, что ещё вчера чувствовалось почти на каждом шагу. Никто больше не пытался остановить меня, не заглядывал в лицо с осторожной надеждой и не начинал разговор, едва убедившись, что рядом нет посторонних ушей.
Ещё накануне любое появление ревизора или человека из его окружения вызывало у горожан странную смесь страха и надежды, словно каждый ждал возможности выговориться. Однако теперь всё растворилось так же бесследно, как утренний туман над крышами. Люди смотрели на меня, узнавали — и тут же возвращались к своим делам, будто я был всего лишь очередным прохожим, не способным изменить ничего из того, к чему они давно привыкли.
Возле лавки с мануфактурой двое купеческих приказчиков спорили вполголоса, и один из них, заметив меня, понизил голос лишь на мгновение, после чего продолжил с прежней уверенностью.
— Бал у городничего не просто так, — говорил он. — Раз праздник, значит, проверка окончена.
— А что ей не окончиться, — отозвался второй. — Бумаги подпишут да и разъедутся. Разве впервой?
Всё выглядело так, будто город окончательно принял неизбежное и вернулся к привычному порядку, где разговоры о несправедливости существуют лишь для того, чтобы их повторяли между собой.
Когда впереди показалась вывеска аптеки, я невольно замедлил шаг. У двери стояли двое покупателей, и я решил послушать и их разговор тоже.
— Раз бал дают — значит, справили проверку-то, — сказал один, поправляя шарф, — а верней, с нею справились.
— Вот только лекарств как не было, так и не будет. Разве что втридорога из-под полы, — ответил второй, усмехнувшись, а потом добавил уже тише, сквозь зубы: — Эх, хоть камень в руку бери да и…
Впрочем, и эти, посетовав, просто разошлись.
Дверь аптеки была распахнута, и изнутри доносился знакомый запах сушёных трав и спирта.
За прилавком виднелись посетители, и всё выглядело настолько обычно и спокойно, что невольно поражал контраст с тем напряжением, которое царило здесь совсем недавно. Никакой суеты или тревоги — лишь привычная рутина.
Аптекарь заметил меня сразу, это было видно по короткому взгляду, который он бросил поверх плеча покупателя. Вместо тревоги или настороженности на его лице появилось обильно сдобренное приветливое выражение, будто он встречал обычного посетителя.
— Доброе утро, сударь.
Он слегка кивнул и продолжал обслуживать клиента, уверенно отмеряя порошок на весах и пересыпая его в аккуратно сложенный бумажный пакет. Все выглядело так, словно за последние дни в жизни господина Янова не произошло ничего, способного нарушить привычный порядок.
Рядом с прилавком какой-то мальчишка, по всей видимости, ученик, расставлял склянки.
— Степан, так запомни, — обратился аптекарь к нему, — настойку держи на нижней полке, а порошки не путай по ярлыкам. Раз перепутаешь — больной пострадает, а это наша первая забота — чтоб такого не случалось.
Ученик навострил уши, будто бы собираясь сказать, что, мол, полсотни раз такое слышал, но потом зыркнул на меня, отрывисто кивнул и протянул аптекарю сверток. Тот передал сверток покупателю, получив взамен несколько серебряных монет.
— А когда валериана появится? — торопливо, будто его уже выпроваживали, поинтересовался покупатель.
— Скоро, сударь. Теперь можно жить спокойно. Проверяющие скоро разъедутся, и лекарства вновь появятся в наличии, — с усмешкой ответил на это аптекарь.
Усмешка эта, конечно, на самом деле предназначалась мне, а озадаченный покупатель только хмыкнул с легким присвистом и ретировался за порог. Аптекарь аккуратно закрыл кассовую книгу, поправил рукава и только после этого полностью повернулся ко мне.
— Чем могу служить? — спросил он дружелюбно. — Как продвигается ревизия?
Он поправил собственный сюртук, смахивая с него невидимые пылинки, и я понял, на что он намекает — последний раз он видел меня тут в армяке с чужого плеча, теперь же я пришёл в своём обычном платье. Он это прочёл как знак — маскарад окончен, всё по своим местам. Вот и теперь не стал ждать ответа и почти сразу продолжил, будто лучше меня знал, как обстоят дела.
— Думаю, всё скоро закончится, — сказал он, слегка пожав плечами. — Бумаги подпишут в ближайшее время…
Аптекарь сделал короткую паузу, подбирая подходящее слово, и добавил:
— Всё уляжется.
Вел себя аптекарь так, будто был полностью уверен, что опасность уже миновала, и теперь крепче прежнего встанет привычный порядок.
Он опёрся ладонями на край прилавка и подмигнул мне.
— Вы не подумайте, сударь, всякая проверка — дело нужное, но в нашем уезде люди разумные, порядок понимают.
Этим же наставительным тоном он минуту назад обращался к ученику.
— В губернии тоже понимают, что лишний шум никому не нужен, — поделился он очередной «житейской мудростью», явно получая удовольствие от этого разговора. — Посудите сами, разве станут наверху тревожить всю округу ради мелочей? Бумаги приведут в порядок, где нужно — поправят, и всё станет как должно.
Господин Янов огладил ладонью прилавок, словно аптека была его оплотом. Может быть, так оно и было. И эти слова — в них прослеживалась логика власти, хотя и произносил их человек, который к этой власти не принадлежал. Он чувствовал её защиту так же надёжно, как собственные стены.
По наивности своей он верил, что он и они — одно.
Мы молчали несколько мгновений. За спиной тихо позвякивали склянки, это ученик перекладывал коробки на полке, сметая пыль. Каждый думал о своём. Аптекарь — о том, как заткнул меня за пояс. А я о том, что уж слишком он в это верил, а значит, всё это необходимо было испытать на прочность.
Я наклонился к прилавку, удобнее устроившись локтями, и вскинул бровь.
— Скажите, голубчик, раз вы такой грамотный — что же обычно происходит после окончания ревизии?
Аптекарь коротко пожал плечами, с той самой уверенностью, которая звучала у него с самого моего появления.
— Дело закрывается, — заявил он.
— И на этом, стало быть, всё заканчивается?
— Разумеется, заканчивается, любезный, — сказал он и с невозмутимым видом потянулся к одной из склянок на прилавке, чтобы поправить.
— А сами жалобы после подписи куда деваются? — уточнил я.
Рука аптекаря замерла на склянке, он медленно ее передвинул, и хоть мужчина и стоял ко мне полубоком, я заметил, как он нахмурился.
— После ревизии обыкновенно всегда ищут виновных, — нехотя ответил он.
Сняв всё-таки руку со склянки и снова выпрямившись, он повернулся ко мне, и его взгляд на мгновение потерял прежнюю уверенность. Аптекарь было открыл рот, чтобы что-то сказать, но я его опередил.
— И раньше, значит, находили? И теперь долго искать не будут, так ведь?
— О чём это вы, — хмуро пробормотал тот, впрочем, деланое удивление, как и вопросительный тон, у него увяло само собой.
— О том, что нынче самым удобным виновным непременно окажется аптекарь. Ведь так?
Аптекарь медленно закрыл рот и замотал головой. Мои слова ему совершенно точно не понравились.
— Будет вам… это невозможно, — отмахнулся он. — Совершенно невозможно, сударь. Подобного просто не может быть.
Однако следующим шагом аптекарь отвесил короткий подзатыльник своему ученику.
— Степан, что здесь торчишь, уши развесил. Поди… в булошную.
Пацан тут же ушел, переставлять склянки ему явно не доставляло никакого удовольствия. А аптекарь, оставшись наедине со мной, поднял подбородок и поспешил продолжить.
— Я действовал строго по правилам, — добавил он твёрже. — Мне нечего бояться. Все бумаги у меня в порядке и заверены.
Последнее слово он произнёс с особым нажимом, именно на нём, видимо, и держалась вся его «броня», которая должна была остановить любой дальнейший вопрос.
— Через канцелярию всё шло, — продолжал он. — Ко мне какие могут быть вопросы? Я не сам по себе действую, сударь.
Аптекарь говорил всё быстрее, и с каждым новым словом все нетерпеливее. Наш разговор уже казался ему несправедливым обвинением.
— У нас порядок установлен, — добавил он с нажимом. — Все ведомости проходят через уездную канцелярию, всё подписывается, всё заверяется. Не оставят меня без защиты, можете не сомневаться. А вы…
Он слегка наклонился вперёд, сцепил пальцы и просверлил меня взглядом.
— Позвольте осведомиться, сударь… — начал он, подбирая слова. — Вы, верно, намекаете на нечто более серьёзное? Или это лишь предположение?
Аптекарь сделал широкий жест рукой в сторону двери.
— Потому как, если это не так, то вам, кажется, пора!
Я на мгновение задумался — уличить его в противоречиях? Напомнить, как он стоял тут, когда мы нашли ту тайную тетрадь? Нет… спор только укрепил бы его в желании защищаться. Вместо этого я задал следующий вопрос.
— Скажите, знаете ли вы, кто подписывает итоговый акт ревизии? — спросил я, улыбаясь еще шире.
Вопрос оказался простым, и аптекарь ответил сразу, почти с облегчением, как если бы речь вновь пошла о знакомых и безопасных вещах.
— Разумеется, господин ревизор, — объяснил он. — Только он и никто более. Но почему же вы спрашиваете о том меня?
— А что происходит после подписи? — я задал следующий вопрос, не став отвечать на его колкости.
Аптекарь даже не задумался.
— После подписи дело считается закрытым. Таков установленный порядок. Когда отчет утверждён, ревизия завершена.
Он чуть сдвинул брови, ожидая продолжения и пока не догадываясь, куда ведёт эта цепочка.
— Верно, после подписи ревизия считается оконченной, а документы фиксируют официальную версию событий, — подтвердил я очевидный порядок. — После этого всем занимается канцелярия. Это дела бумажные. Однако… — я окинул многозначительным взглядом полки и остановил взор внизу, намекая на то, что что творится за прилавком. — Несоответствие, я имею в виду фактическое, как вы понимаете, все равно никуда не денется… я вот ровно поэтому и спрашиваю, голубчик, что ума не приложу, как же в канцелярии-то это будет исправлено? Подпись подписью, но фактические разночтения…
Аптекарь медленно расправил плечи.
— И если в канцелярии будет все исправлено… то останется лишь одно место, где фактические разночтения останутся.
Аптекарь торопливо облизал губы.
— Скажите, — уточнил я, оглядывая склянки за его спиной, — кто же в таком случае останется единственным источником недостачи лекарств?
Я наблюдал за ним, не отрываясь. Ведь что-то подобное я уже говорил аптекарю, я уже предупреждал его — но он, как и все здесь, полагался на чужие авторитеты. Только заслышав про бумаги, про то, что всё подписано, он успокоился. Казалось, что он вовсе всё забыл. И теперь заново искал слова, но не находил ни одного, которое могло бы его защитить. Он замер, вцепившись пальцами в прилавок.
Я чуть склонил голову и ответил сам:
— Вы, сударь. Вы время спустя станете тем негодяем, из-за которого возникли проблемы…
Аптекарь опустил взгляд на прилавок и сжал губы. Я понял, что разговор достиг точки перелома.
В этот момент звякнул колокольчик, на порог шагнул очередной посетитель.
— Мы закрыты! — чуть ли не взвизгнул аптекарь.
Посетитель растерялся, начал что-то говорить про табличку на двери, но аптекарь спешно вышел из-за прилавка, закрыл дверь и перевернул табличку. Теперь на улицу она показывала надпись «Закрыто».
— Скажите откровенно, — продолжил я, — вы сами придумали эту схему?
Аптекарь быстро покачал головой.
— Помилуйте, сударь, да как же можно, — поспешно ответил он. — Мне ли подобное выдумывать. Я человек при деле поставленный…
— Значит, вы не главный, — заключил я. — Вас заставляли действовать по указанию сверху, иначе вы бы не оказались в таком положении. Что ж. Жаль, что отвечать будете вы.
Я коротко пожал плечами, и, развернувшись, пошёл к выходу, напоследок бросив:
— Всего хорошего, сударь.
Я видел, что слова о «верхах» и указаниях, идущих не из аптеки, не принесли ему облегчения, а лишь открыли перед ним другую, куда более неприятную мысль. Он всё ещё цеплялся за надежду, будто сказанное мной можно будет как-то обойти.
— Сударь, позвольте, — аптекарь вырос передо мной, не давая выйти. — Что вы имеете в виду?
— А это вещь очень простая, — легко улыбнулся я. — Ежели бумаги будут подписаны, то, как бы вы ни крутились, ответственность всё равно ляжет на вас.
Аптекарь медленно опустил взгляд, и я заметил, как на его шее едва заметно дёрнулась жила.
— И… как мне быть⁈ — он всплеснул руками.
— У вас есть только два пути после подписания акта. Молчать и стать крайним… или сотрудничать и защитить себя.
— Когда… когда же подпишут акт ревизии? — прерывающимся голосом спросил он.
На губах господина Янова заблестели бисеринки пота.
— До бала.
— Бал… — прошептал он.
И медленно кивнул, подтверждая собственные опасения.
Потом опустился на стул, словно силы внезапно покинули его, и потянулся к графину с водой. Стекло тихо звякнуло о край стакана, когда он наливал воду, и рука его заметно дрожала.
Аптекарь держал в руках стакан воды, но так и не поднёс его к губам, словно забыл о нём в ту же минуту, как налил.
— Что же мне делать? — спросил он устало.
— Написать признание, — терпеливо объяснил я.
Я вёл себя так, словно стоял у постели больного, которого надо было убедить отрезать три пальца, чтобы не потерять руку. Аптекарь вздрогнул, явно ожидая услышать всё что угодно, но не это.
— Если об этом узнают… выходит, меня посадят? — растерянно спросил он.
— Напротив, этим вы себя обезопасите. Письменное объяснение покажет, что вы действовали по указанию и не являлись главным участником происходящего.
Он поднял голову и, вытянув брови кверху, слушал меня. Я пояснил:
— Вам нужно изложить обстоятельства поставок и недостачи лекарств.
Аптекарь медлил, борясь с уже принятым решением. Пауза, растянувшаяся, может быть, лишь на минуту, показалась долгой, потому что в ней решалась его судьба.
Наконец, аптекарь кивнул и потянулся к ящику стола, откуда достал лист бумаги, чернильницу и перо. Скрип пера по бумаге раздался в тишине неожиданно громко, и я начал диктовать.
— Пояснение по обстоятельствам поставок лекарственных средств… — говорил я, наблюдая, как он аккуратно выводит строки.
Аптекарь писал старательно, иногда останавливался, чтобы обмакнуть перо в чернила. В тексте появились слова о распоряжениях из управы и о порядке, в котором велись записи и поставки.
Когда последняя строка была закончена, он ещё мгновение смотрел на лист, словно не решаясь поставить последнюю точку, после чего, странно всхлипнув и дёрнув плечом, подписал документ и подвинул бумагу ко мне.
— Вот, сударь…
Я принял лист и не торопясь проглядел строки, проверяя формулировки, отмечая аккуратные обороты и осторожные упоминания распоряжений из управы. По сути, передо мной уже не просто слова, а настоящий документ, способный жить собственной канцелярской жизнью.
Аптекарь наблюдал за мной молча, но, когда я сложил лист и аккуратно убрал его во внутренний карман сюртука, не выдержал:
— Меня теперь… защитят? Вы обещаете?
В голосе звучала надежда, осторожная и почти детская. Я ответил не сразу, подбирая слова так, чтобы не обнадёживать его в том, чего я просто не мог гарантировать.
— Вы сделали разумный шаг, — заверил я. — Остальное будет зависеть от того, как быстро всё сложится дальше.
Янов кивнул, хотя по его лицу было видно, что ждал он всё же иного ответа.
Ну а я попрощался коротким поклоном и вышел из аптеки, оставив его с его привычными стенами и прилавком, среди запаха трав и стеклянных банок, поблескивающих в дневном свете.
До бала оставалось совсем немного времени, и мысль об этом придала шагу невольную поспешность. Я ясно понимал — гонка со временем уже началась.
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Глава 15

В гостиницу я вернулся в сумерках.
Алексей Михайлович сидел у окна за небольшим письменным столом, на котором уже горела лампа под зелёным абажуром-колпачком. Свет от неё ложился на бумаги мягким кругом. Он поднял голову, едва я переступил порог, и во взгляде сразу появилось напряжённое ожидание. Ревизор будто бы заранее готовился услышать плохие новости.
— Вы задержались, — сказал он, откладывая перо. — Я уже начал опасаться, что вас задержали где-нибудь в управе.
Я снял перчатки, положил их на край стола и, не садясь, ответил:
— Нет, Алексей Михайлович. Но скажу вам так: разговор оказался куда полезнее, чем я рассчитывал.
Услышав это, он чуть подался вперёд, в его глазах вспыхнуло живое любопытство, мгновенно вытеснив усталость.
— Аптекарь? — спросил он. — Видел в бумагах и его фамилию…
— Господин Янов, хотя я подозреваю, что Яновский, или же Яновским был его, скажем, дед. Он самый, — кивнул я и, наконец, сел напротив. — Сначала он пытался юлить, затем испугался, а под конец всё же понял, что молчание для него опаснее правды.
Я не стал растягивать момент и пересказал всё почти дословно. Алексей Михайлович слушал, не перебивая. Закончив, я вынул из внутреннего кармана сложенный лист и аккуратно приземлил его на стол перед ревизором.
— Он написал это собственноручно, — сказал я.
Алексей Михайлович расправил лист на столе и начал читать, слегка наклонившись к свету. Лицо ревизора менялось с каждой строчкой. Обычное сосредоточение чиновника, привыкшего к бумагам, сначала сменилось настороженностью, а к середине текста появилось уже явное изумление, которое он, впрочем, пытался скрыть.
Алексей Михайлович дочитал до конца, медленно перевернул лист, словно надеялся обнаружить на обороте ещё что-то, затем снова вернулся к последней строке и перечитал подпись.
После ревизор поднял на меня изумленные глаза.
— Сергей Иванович! Вы понимаете, что это значит? — спросил он с возбуждением. — Здесь имена! Фамилии и конкретные должности.
— И схема. Здесь изложена схема списаний, — добавил я. — Как и кто утверждает ведомости, кому передают копии.
— О-о-ох…
Ревизор медленно выдохнул, поерзал на стуле и улыбнулся как-то совершенно по-дурацки.
— Признаться, — сказал Алексей Михайлович, — я уже начинал опасаться, что мы не доберёмся до сути. Опоздали. Проиграли. А вы… — он сделал паузу и посмотрел на лист. — Вы сумели разговорить человека в тот момент, когда всё, казалось, уже сходило на нет. Я бы сказал, вы душу мою спасли, Сергей Иванович.
Я пожал плечами, не желая приписывать себе лишних заслуг, хотя внутри всё же ощущал приятную свежесть — холодное удовлетворение от проделанной работы.
Ревизор снова взял лист и вдруг нахмурился.
— Кстати… — произнёс он задумчиво. — Вы заметили сегодня утром одну странность?
— Какую именно? — спросил я.
— Нам не принесли ни одного письма из управы, — ответил он и посмотрел на дверь, словно ожидал, что лакей в эту же секунду войдёт с очередным конвертом.
Я молча слушал, потому что и сам уже думал об этом.
— По вчерашнему дню, да и не только, выходило, что едва рассветёт, — продолжал Алексей Михайлович, — как начинают стучать в дверь. Сегодня же — ничего. Словно нас внезапно перестали отвлекать.
— Всё так. Они сочли, что отвлекать больше не нужно. Уезд прекратил отвлекающую тактику. Теперь они заняты другим, считая, что мы более не представляем угрозы.
В этот самый момент в дверь осторожно постучали. Алексей Михайлович поднял голову и вопросительно посмотрел на меня, а я, не ожидая ничего срочного, только пожал плечами и разрешил войти.
В номер вошёл Павел Порфирьевич с неизменным вежливым поклоном, который он исполнял так ловко, будто делал это всю жизнь по нескольку десятков раз в день, хотя кланялся, сколько я мог понять, только перед нами. Он окинул комнату взглядом и на секнду застыл. Обычно он бывал разговорчив и всё интересовался нашими впечатлениями от города, но теперь вёл себя сдержанно.
— Прошу простить за беспокойство, господа, — начал он, не решаясь пройти дальше без приглашения. — Я лишь хотел уточнить один хозяйственный вопрос.
Алексей Михайлович кивнул, приглашая его подойти ближе.
— Слушаю вас.
Хозяин сделал ещё один поклон, уже более короткий и деловой.
— Дело в том, что пребывание ваше в нашем заведении оплачено до завтрашнего дня, — произнёс он осторожно. — Завтра у нас ожидаются гости, поэтому я хотел бы заранее распорядиться комнатами.
Фраза прозвучала предельно учтиво, но такая учтивость была только обёрткой для уже готового решения. Алексей Михайлович на мгновение замолчал, словно не сразу уловил скрытый смысл сказанного.
— Понимаю, — ответил он после короткой паузы. — Благодарю за предупреждение.
Я внимательно наблюдал за хозяином, и понял, что пришёл он вовсе не за ответом. Ответ его интересовал меньше всего, потому что он уже был уверен, каким тот должен быть.
— Скажите, — обратился я к нему как бы между делом, — что же нынче говорят в городе? Мы сегодня почти не выходили.
Хозяин на мгновение замялся, явно не ожидая продолжения беседы в прежнем духе.
— Обычные разговоры, сударь, — ответил он, избегая смотреть прямо в глаза. — Урожай нынче обещает быть недурным, торговля идёт исправно, на ярмарку народ собирается. Вот и все дела наши.
Он говорил ровно и спокойно, но с явной неохотой.
— Значит, всё спокойно? — уточнил я.
— Слава Богу, спокойно, — поспешно подтвердил хозяин. — Город живёт своим порядком.
И тут же поскорее добавил:
— Погода, к слову, стоит на редкость мягкая для этого времени. Путешественникам нынче благодать.
Я кивнул, понимая, что разговор намеренно переведён в безопасное русло, и не стал настаивать. Павел Порфирьевич снова поклонился, пожелал нам доброго вечера и покинул номер, аккуратно прикрыв за собой дверь.
Когда его шаги стихли в коридоре, я некоторое время молчал, прислушиваясь к этой внезапно вернувшейся тишине, а затем повернулся к ревизору.
— Ну вот, Алексей Михайлович, нам уже прямо говорят, что делать в городе ревизии больше нечего.
Ревизор хмыкнул и перевёл взгляд от двери к лежащему на столе признанию аптекаря.
— Да-да… Пока что ещё кормят, но напоминают о сроке отъезда, — согласился он. Теперь мы уже с улыбкой могли вспомнить то, с чего начался приезд сюда, но всё же пока веселиться было некогда.
Мы с Алексеем Михайловичем всё ещё сидели за столом при приглушённом свете лампы, обсуждая события дня, и усталость начинала давать о себе знать, когда за дверью внезапно раздались быстрые шаги.
Шаги остановились прямо у нашей двери, и почти сразу последовал стук. Не просто вежливый — осторожный, тихий, будто пришедший боялся привлечь лишнее внимание.
Ревизор уже поднялся со стула, намереваясь открыть, но я остановил его коротким жестом и сам подошёл к двери, стараясь не скрипнуть половицей.
— Кто там? — спросил я негромко.
Ответ прозвучал поспешно:
— Это я… Татищев. Прошу впустить.
Я отворил дверь, и доктор — куда только делась его внушительная поступь! — тенью, ужиком скользнул внутрь, быстро переступив порог, после чего тут же закрыл дверь за собой, словно опасался, что за ним могут войти следом, приклеившись к спине.
Он не снял ни пальто, ни перчаток, и вся поспешность казалась настолько неестественной для этого обычно степенного человека, что напряжение в комнате сразу возросло.
— Я мигом, — прошептал он, даже не поздоровавшись как следует.
Он оглянулся на лампу и тихо добавил:
— Прошу… не зажигайте яркий свет.
Алексей Михайлович смотрел на него с явным удивлением.
— Доктор? Что случилось?
Татищев лишь быстрым шагом подошёл к окну, осторожно отодвинул занавеску и выглянул на улицу, прижавшись к стеклу так близко, будто хотел рассмотреть каждую тень под фонарём. Лампа трещала, он ещё с минуту молча наблюдал за пустынной мостовой, затем медленно опустил занавеску и только после этого повернулся к нам.
Лицо его оставалось бледным.
— Простите за поздний визит… но я не мог ждать до утра.
Ревизор шагнул к нему навстречу.
— Чем объясняется такая спешка? — спросил Алексей Михайлович. — Вы меня, признаться, удивили.
Доктор замялся, собираясь с мыслями, и ещё раз прислушался к тишине за дверью, прежде чем ответить.
— Я пришёл тайно, — признался он. — И не хотел бы, чтобы мой визит заметили.
Алексей Михайлович обменялся со мной коротким взглядом, и я понял, что он чувствует то же самое: привычный порядок вещей снова дал трещину.
Доктор, переступив туда-сюда, наконец, заговорил.
— Сегодня утром меня срочно вызвали в управу.
Татишев произнёс это так, будто сама формулировка уже содержала ответ на все возможные вопросы.
— В управу? — переспросил ревизор. — И что же?
Татищев быстро кивнул и тут же насупил бровь на нашу недогадливость.
— Разговор, понимаете ли, проходил в закрытом кабинете. Без свидетелей. Дверь заперли изнутри и меня начали расспрашивать о старых документах. О датах подписаний, журналах учёта…
Алексей Михайлович нахмурился.
— Каких именно журналах?
— Медицинских, — ответил Татишев. — Журналах приёма, выдачи лекарств, служебных записках за последние месяцы. Они спрашивали не вообще о работе больницы, а о конкретных бумагах.
Доктор в возмущении чуть повысил голос, но тут же опомнился и снова перешёл на шёпот.
— У меня потребовали принести журналы. Все записи за прошлые месяцы. Часть бумаг уже изъяли для проверки.
Я почувствовал, как внутри холодеет от неприятного предчувствия.
— И что же дальше? — спросил я.
Доктор отвёл взгляд и медленно проложил, каждое слово явно давалось ему с трудом:
— Мне… Господа, мне велели переписать журнал за прошлый месяц.
Слова прозвучали буднично, но их смысл стал понятен лишь спустя мгновение.
— Переписать? — переспросил ревизор. — Как — велели.
— Да, — подтвердил Татищев. — Всё так. Переписать заново. Аккуратно, без помарок. С исправленными датами и записями.
Он замолчал, давая нам время осмыслить сказанное. Алексей Михайлович медленно опустился на стул, не сводя взгляда с доктора.
— Вы полагаете, что проверяют вас лично?
— Я в этом уверен, — ответил Татищев.
— Как вы думаете, что это может означать? — спросил ревизор.
— Как же что! Как — что! Меня готовят в мальчики для битья! Меня хотят сделать ответственным за нарушения! — выпалил он. — Разговор в управе был, как они выразились, предупредительным.
Он горько усмехнулся.
— Но формулировки… формулировки были предельно ясны.
— Доктор, возьмите себя в руки, прошу. Какие именно? — уточнил я.
Иван Сергеевич, подуспокоившись, начал почти дословно воспроизводить услышанное:
— Мне сказали, что в связи с обнаруженными несоответствиями может потребоваться служебное расследование. Подчеркнули, что дело это сугубо формальное и направлено лишь на выяснение обстоятельств. Но…
Он на мгновение умолк, затем, с видимой мукой, добавил:
— После этого последовал намёк на возможный перевод. Для дальнейшей службы в отдалённой губернии.
— Временный перевод? — уточнил я.
— Именно так и было сказано, — кивнул доктор. — Временно, до окончания разбирательства.
Он посмотрел на нас обоих.
— Господа, господа! Это не шутки, я слишком хорошо понимаю смысл таких слов. Сначала будет служебное расследование, затем заключение комиссии, а после… ссылка или уголовное дело. В зависимости от того, что окажется удобнее.
Алексей Михайлович задумчиво отбил такт пальцами по столешнице.
— Вы уверены, что всё именно так?
Татищев поднял на него погасший и очень усталый взгляд.
— Я слишком хорошо знаю порядок подобных дел, Алексей Михайлович… Меня ведь делают крайним, не так ли? Потому позвольте спросить прямо, господа, может ли ревизия меня защитить?
Ревизор опустил взгляд на лежащее перед ним признание аптекаря, не спеша давать ответ. Его молчание было красноречивее любых слов, и доктор, заметив это, поспешил уточнить свою просьбу.
— Мне нужна помощь, — признался он. — И защита от последствий проверки. Без поддержки я стану удобным виновным и… вы понимаете, я уже ничего не смогу с этим сделать.
Он сделал короткую паузу и посмотрел на нас пристально, почти испытующе.
— Если я расскажу правду, — добавил он, — сможете ли вы меня защитить?
Я ответил прежде, чем Алексей Михайлович успел что-либо сказать.
— Защита возможна только при полном сотрудничестве, — объяснил я. — Частичные признания не помогут.
— Ах, добралась до меня сульба-злодейка… Пусть сотрудничество, пусть признание, я согласен! — выпалил Татищев. — Я не буду нести ответственность за чужие грехи!
Доктор заметался по комнате, размахивал руками, в этот миг забыв об осторожности. Когда он выплеснул все накопившиеся внутри эмоции, я снова заговорил:
— Тогда начнём с главного. Нам, чтобы действовать, недостаточно намёков — нужны конкретные факты. Фамилии, должности и… сам механизм работы этой схемы.
— Весь механизм… — снова замялся доктор.
— Поверьте, вам нечем будет нас удивить, я почти уверен в этом, — с лёгкой усмешкой произнёс я. — Мы и сами способны это высчитать, и, можно сказать, сделали это. Так что говорите, Иван Сергеевич, говорите.
Алексей Михайлович кивнул, поддерживая мои слова.
Доктор медленно снял перчатки, сложил их на край стола и сел, тяжело опустившись на стул.
— Перед проверками отчёты всегда приводят в нужный вид, — признался он. — Это делается заранее….
Татищев боязливо поднял глаза и убедился, что мы слушаем внимательно, после чего продолжил увереннее:
— Сначала собираются отчёты всех учреждений. Больница, склады, богадельня, аптечные ведомости — всё свозится в одно место.
Алексей Михайлович заерзал на стуле от нетерпения.
— Куда же? В управу? — уточнил ревизор.
— Не сразу, — покачал головой доктор. — Сначала их проверяют люди гласного Мухина. Исправляют неточности, приводят цифры в соответствие. Данные корректируются до передачи бумаг на подпись.
Сейчас, по сути, Татищев подтверждал слова аптекаря, изложенные в его объяснении. Та схема, на которую я вышел несколько дней назад умозрительно, вычерчивая стрелки на бумаге, теперь обретала под собой фактические доказательства, от которых уже нельзя было так просто отмахнуться.
— Цифры приводятся в соответствие с ожидаемыми результатами, — продолжал Таоищев. — Всегда заранее известно, какие отчёты должны быть представлены наверх.
— Кто же отдаёт распоряжения на исправления? — спросил я.
Татищев не стал юлить, твердо решив идти до конца.
— Через канцелярию, — ответил он. — Распоряжения приходят оттуда… Мухин. Это его рук дело.
На лице Алексея Михайловича мелькнуло понимание масштаба происходящего.
— Канцелярия координирует действия разных учреждений? — уточнил ревизор.
— Именно так, — подтвердил доктор. — Бумаги собираются, сверяются и возвращаются с указаниями, что следует исправить и коим образом оформить отчёты.
Ревизор обменялся со мной коротким взглядом.
Далее Татищев говорил уже без прежней осторожности, будто сам факт того, что мы сидели втроём за столом гостиничного номера, в стороне от чужих ушей, позволял ему на время забыть о привычной уездной сдержанности. Он сидел, опираясь ладонями о край стола, и говорил тихо, но уверенно.
— Видите ли, господа, все распоряжения, касающиеся учреждений уезда, так или иначе проходят через канцелярию. Без согласования там ничего не делается. Ни закупка, ни отчёт, ни смета.
— Вы хотите сказать, что без канцелярии невозможно утвердить ни один отчёт? — поинтересовался ревизор.
— Совершенно невозможно, — подтвердил Татищев. — Все бумаги возвращаются туда на согласование. Всегда.
— А какие именно учреждения проходят через эту цепочку?
Татищев слегка вздохнул, заранее понимая, что этот вопрос неизбежен, и начал перечислять, загибая пальцы.
— Больница, разумеется. Затем склады уездного продовольствия. Работы по мосту через реку. Дорожные подряды, чем Иван Феддорович ведает у нас… Всё это требует отчётов и смет, а затем согласования. Все отчёты сначала составляются на местах, затем отправляются в канцелярию для проверки и утверждения.
Алексей Михайлович, не выдержав откровений, поднялся и заходил по комнате с сцепленными за спиной руками.
— И ведь верно, что речь идёт не о каком-то одном нарушении…
— Речь идёт о системе, — договорил за него я.
Его сейчас, судя по лицу, особенно уязвило, что именно это он пытался доказать Михаилу Аполлоновичу — а тот не поверил. Я же пододвинул к доктору лист бумаги и чернильницу, стоявшие на столе.
— Полагаю, ваш рассказ следует зафиксировать письменно, господин доктор, — сказал я. — От того, что мы с вами втроём всё знаем, дело не сдвинется. Письменные показания необходимы прежде всего для вашей же защиты. Устный разговор легко забывается или искажается, а бумага остаётся.
Татищев колебался.
— Защиты? — переспросил он.
— Именно так, — подтвердил ревизор. — Если дело примет ход, ваши слова должны существовать в виде документа. И тогда с вами практически гарантированно ничего не произойдёт.
— В таком случае я теперь же изложу…
Поправил рукав и взяв перо, доктор несколько раз проверил его кончик на краю чернильницы.
— Что именно вы считаете необходимым указать? — спросил он, не поднимая головы.
— Прежде всего порядок исправления отчётных документов, — ответил я. — Затем роль канцелярии в согласовании бумаг и участие гласного думы в этих действиях.
Татищев начал писать. В комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь тихим скрипом пера по бумаге. Прошло несколько минут, прежде чем он отложил перо и осторожно перечитал написанное вслух. Затем он вывел подпись, поставил дату.
— Прошу, — сказал он и передал лист ревизору.
Тот принял бумагу, а Татищев поднялся из-за стола, выпрямился и снова надел перчатки, спеша вернуть себе привычный облик человека, не имеющего отношения к происходящему.
— Господа, прошу считать мой визит частным и не разглашать его.
— Разумеется, — заверил я. — Ваше участие останется между нами до тех пор, пока обстоятельства не потребуют иного.
Он благодарно кивнул, на мгновение задержался у двери. Только убедившись, что коридор пуст, он вышел. Я видел, как он старается и не может расправить плечи.
Когда дверь закрылась, ревизор положил лист с признанием Татищева на стол, рядом с признанием аптекаря.
— Ситуация изменилась, Сергей Иванович…

От автора:
Я попал в 1942 год вместе с объектом по изучению БПЛА. Война, леса, враги вокруг — и только беспилотники из 2025 помогают мне выжить
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Глава 16

Дверь за доктором закрылась, оставив нас с ревизором наедине с бумагами на столе и ощущением, что разговор неизбежно должен перейти от слов к решениям. Алексей Михайлович, справляясь с напряжением, кашлянул в кулак.
— Доказательства сильные, — сказал он. — Слишком сильные, чтобы их можно было просто не заметить… и всё же я боюсь, что и этого окажется недостаточно.
Я понимал, к чему ревизор ведёт — Лютов-старший был уж больно ретив. Но слушал внимательно.
— Моему отцу известно, что в уезде далеко не всё в порядке, — продолжал он. — Но… именно поэтому я опасаюсь, что он не станет менять своего решения.
Алексей Михайлович как-то виновато вздохнул.
— Тем более что бал уже завтра.
Спорить было не с чем. В этом времени странно переплетались светская жизнь и служба, потому торжество легко здесь может стать частью работы государственной машины. Самым важным винтиком, а то и рукояткой.
— После бала изменить выводы будет почти невозможно, — заверил ревизор. — Это станет публичной точкой завершения ревизии. Да вы и сами знаете, Сергей Иванович…
Я кивнул, соглашаясь с его словами, и на мгновение задержал взгляд на бумагах, лежавших перед нами. Следовало понять, каким образом эти листы смогут противостоять целому уезду, уже готовому объявить себя благополучным и примерным, чтобы только продолжать свои тёмные делишки.
— Вы правы, Алексей Михайлович, — сказал я. — Спорить с Михаилом Аполлоновичем напрямую бесполезно. Его нельзя убеждать словами, нам нужно заставить вашего отца увидеть все это собственными глазами.
— Увидеть… что именно?
Я задумался, подбирая слова так, чтобы они звучали естественно и не слишком резко для этого времени, где даже очевидные вещи принято облекать в осторожные формулировки.
— Нужно сделать так, чтобы Михаил Аполлонович сам понял, — пояснил я, — что бездействие и желание оставить всё как есть приведут к последствиям куда более тяжёлым, чем уездный скандал.
Алексей Михайлович продолжал смотреть на меня, во взгляде застыл немой вопрос: «как?».
— Нужно, значит, сделать так, чтобы он сам пришёл к этому выводу, — развернул я.
— Но как же тогда действовать, Сергей Иванович?
Конечно, нужен был план. А если не сам план, то уверенность в том, что он есть. И пусть он пока ещё не был до конца готов даже у меня в голове, я тут же кивнул.
— Мысли на этот счёт у меня есть…
И следом я набросал ревизору контур своей задумки. Алексей Михайлович, выслушав, уставился на меня широко раскрытыми глазами.
— Думаете, такое может получиться? — выпалил он.
— Конечно, — заверил я так, словно и сам ни секунды не сомневался.
Хотя силы нам противостояли серьёзные, и думать о каких-либо гарантиях я уже не мог.
Ревизор же, поверив мне, неожиданно улыбнулся, и улыбка эта показалась мне почти мальчишеской, неуместной в таком разговоре.
— Признаюсь, я не ожидал от вас столь решительных слов, — поделился он. — Вы умеете внушать уверенность.
Я покачал головой и не дал этой лёгкой нотке радости укорениться.
— Радоваться рано, Алексей Михайлович. Сначала необходимо подготовить почву.
Ревизор снова посерьёзнел.
— Что требуется?
— Ваша задача — достать карту уездного города. Нам нужно видеть его целиком. Вы сможете это сделать?
— Да, думаю, смогу.
С этими словами Алексей Михайлович сразу поднялся из-за стола, словно опасался, что промедление может испортить всю задумку. Он взял со стула сюртук, быстро надел его и, уже подходя к двери, обернулся.
— Ждите!
Когда за Алексеем Михайловичем закрылась дверь и шаги его затихли в коридоре, я, оставшись в комнате один, крепко задумался.
Карта мне была нужна хотя бы потому, что убеждать Михаила Аполлоновича словами было совершенно бессмысленно. Его следовало провести по городу так, чтобы сам уезд заговорил вместо нас, а улицы, учреждения и люди сложились в единую цепочку творящегося здесь беспредела.
Пока ревизор добывал карту, я решил провести время с пользой. Подвинул к себе чистый лист, взял перо и на мгновение задержал его над бумагой, чувствуя лёгкое раздражение от необходимости макать перо в чернильницу, стряхивать лишнюю каплю и следить за тем, чтобы не размазать чернила рукавом. Хотелось оставлять строчку за строчкой, не отставая от скорости мысли, но такой роскоши я был лишен.
Сначала я написал крупно, почти посередине листа: «Канцелярия». Чуть в стороне вывел второе слово — «Управа». Чернила ложились на бумагу густо и медленно. И я почувствовал на себе: в этом времени даже мысль вынуждена двигаться размереннее, потому что скорость письма диктует темп размышления.
Ниже я аккуратно вывел новые строки: «Больница», «Аптека», «Дорожное обеспечение», «Склады», «Лавки и рынок».
Я намеренно разбивал всё по узлам города, тем точкам, где деньги превращались в решения, а решения — в отчёты.
Чем дольше я смотрел на эти слова, тем яснее видел перед собой карту живого организма, в котором каждая из этих точек соединялась с другой невидимыми нитями.
Затем я начал вписывать рядом имена и должности — роли, которые они играли в происходящем. Постепенно цепочка начинала выстраиваться сама собой.
Комната оставалась тихой, лишь изредка из коридора доносились приглушённые шаги и далёкие голоса прислуги. Но эта обычная гостиничная жизнь казалась далёкой и условной по сравнению с тем, что раскрывалось на листе бумаги передо мной.
Стоит признать: без моего вмешательства ревизор не смог бы так глубоко копнуть. Мысль не вызвала во мне ни гордости, ни удовлетворения, это было просто напоминание, насколько хрупким остаётся всё, что мы здесь начали. И как многое теперь зависит от того, сумеем ли мы превратить этот лист бумаги в настоящее доказательство.
Чем яснее становился рисунок, тем более яро ощущение подспудной тревоги вытесняло первоначальное удовлетворение от проделанной работы. Система явно существовала здесь не первый год и успела стать частью повседневной жизни уезда.
Бумага быстро покрывалась стрелками, кружками, прямоугольниками и условными пометками, которые в этом времени выглядели бы странно для любого постороннего наблюдателя. Однако для меня они были самым удобным способом удержать в голове сложную конструкцию, не позволяя ей расползтись в беспорядок. Может быть, я научился этому у компьютера и его майнд-карт, но компьютер создали и обучили всему именно люди, и теперь свои уложенные в схему выводы я доверял бумаге, нисколько не сомневаясь, что всё верно.
Наконец, я отклонился от листа, прищурился и, подводя итог предыдущим размышлениям, провёл по нему горизонтальную линию, а затем вторую, разделив схему на три уровня.
Нижний уровень я отвёл учреждениям, где деньги превращались в фиктивные расходы. Это невольно вызвало неприятную усмешку, потому что сама формулировка казалась почти современной и слишком уж знакомой.
Чуть выше я обозначил средний уровень — канцелярию, где расходы превращались в документы. Перо на мгновение замерло над этим словом, я инстинктивно чувствовал, что именно здесь сосредоточен центр всей конструкции.
Самым верхним я отметил уровень уже не учреждений и не мест — а подписей, которые превращали бумагу в закон и снимали всякие вопросы, если их никто не задавал вовремя.
Я чуть отодвинулся от стола, чтобы увидеть лист целиком. Снизу вверх схема выглядела пугающе простой, почти наивной в своей логике. Аптека списывала лекарства, больница подтверждала их расход, дорожные работы списывали ремонт, склады подтверждали выдачу материалов. Каждая из этих строк казалась настолько обыденной, что любой отчёт на их основе выглядел бы безупречно.
Дальше в дело вступала канцелярия, и именно здесь, в этих кабинетах с тяжёлыми столами, чернильницами и бесконечными ведомостями, цифры переписывались, сводились и превращались в отчёты. Затем те поднимались выше, пока не оказывались на столе у Голощапова, чья подпись ставила окончательную точку.
— Слишком просто, чтобы сразу заметить… — прошептал я.
Но простая система всегда самая надёжная. Это надо признать.
Я отложил перо и медленно выдохнул.
— Теперь у вас есть имена, господа, — хмыкнул я.
Я придвинул лист ближе и внимательно проследил взглядом весь путь денег. Чем дольше я смотрел на эту цепочку, тем яснее понимал, как каждое решение на бумаге неизбежно становилось реальной проблемой в городе.
Очевидно было и то, что на каждом этапе сумма барышей незаметно увеличивалась…
Аптека списывала лекарства, и часть их исчезала неизвестно куда. Дорожные службы исправно «ремонтировали» улицы на бумаге, тогда как на деле мостовые латались кое-как, или же за них не брались вовсе. Склады выдавали материалы исключительно по ведомостям, а не в реальности…
Все эти строки выглядели настолько убедительно, что их невозможно было бы опровергнуть тому, кто не пожил здесь немного. Не ходил по улицам, не смотрел в глаза людям. Не видел их бед.
— Сначала исчезают копейки, потом рубли, а в конце — целый уезд, — выдохнул я.
Казённые средства исправно выделялись, но до города попросту не доходили.
Я ещё раз посмотрел на верхнюю часть листа, куда сходились все стрелки. Окончательная подпись действительно принадлежала Голощапову.
Я провёл взглядом по стрелкам, соединяющим цифры, отчёты и подписи, и понял, что передо мной вовсе не вершина пирамиды, а лишь её видимая часть.
— Нет, господин городской глава, вы здесь не главный…
Формально, несомненно, именно Голощапов был ответственным лицом, и вся тяжесть закона лежала на его плечах. Однако прибыли за несоответствие получал совсем другой человек. Если довести стрелки до конца, они укажут на него.
— Один отвечает за подпись, другой за цифры…
Голощапов, хоть и занимал своё место по праву, был человеком, далёким от финансовых тонкостей. В этом не было ни злого умысла, ни хитрости — лишь обычная человеческая слабость, которой кто-то очень умело воспользовался. Подписывая бумаги, глава, вернее всего, частенько и не знал, что они подменены.
И, возможно, вся система держалась на том, что подпись и реальность никогда не встречались.
Я провёл пальцем по последней линии схемы и почувствовал, как внутри появляется тяжёлое понимание неизбежности происходящего. Если Михаил Аполлонович сегодня закроет ревизию, эта система станет неприкосновенной, покуда тот, кто сидит на самом её верху, не решит иначе.
Я уже перестал вчитываться в свои знаки и смотрел по-над листом, когда воздух перед глазами едва заметно дрогнул, как это уже случалось прежде в самые напряжённые моменты. Бумага оставалась на столе, чернильница — там же, где и прежде, однако поверх всего этого, прямо перед взглядом возникло, холодное и чёткое поле текста.

ШТАМП: СРОЧНО
ПРАВОВАЯ ФИКСАЦИЯ
Основание: Учреждение для управления губерний 1775 года.
Свод законов Российской империи, том XV — Устав о службе гражданской.
Подпись итогового ревизионного журнала признаёт проверку завершённой и состояние учреждений уезда приведённым в порядок на момент окончания следствия.
Нарушения, не зафиксированные в установленный срок, признаются не существовавшими на момент проверки.
Ответственность должностных лиц ограничивается рамками внесённых в журналы сведений.
Повторное открытие дела возможно только при наличии новых доказательств, не относящихся к уже завершённому производству.
Прецеденты пересмотра завершённых ревизий отсутствуют.
ОГРАНИЧЕНИЕ СИСТЕМЫ
Возможность воздействия в рамках действующего правового поля: отсутствует.
Вероятность изменения итогов завершённого дела: ничтожна.
Юридический механизм признан исчерпанным.

Поле текста оставалось перед глазами всего несколько мгновений, но смысл его успел улечься в голове с пугающей ясностью. Система была замкнута и защищена бумагами и подписями. Никакой доклад не смог бы её разрушить, потому что любой доклад можно оспорить, отложить или просто-напросто утопить в переписке.
Но ведь…
Я ещё с минуту сидел, растирая виски пальцами. Прецеденты отсутствуют, возможности исчерпаны. Прежде система не ошибалась. Но что если и это — намёк? Впервые пришло осознание — а что если я попал сюда для того, чтобы… создать прецедент?
За дверью послышались быстрые шаги, и она почти сразу распахнулась. Алексей Михайлович вошёл в комнату, держа в руках аккуратно свёрнутый лист, и положил его на стол.
— Пришлось поискать, — сказал он, переводя дыхание. — Но всё же нашёл. Заплатил за неё немалые деньги, да ещё и с условием возврата. Взял у слуги, а тот одолжил у хозяина гостиницы. Как только воспользуемся, нужно будет вернуть.
Я кивнул, не задумываясь.
— Разумеется, вернём.
Ревизор только теперь заметил, что стол передо мной покрыт исписанными листами, и остановился, глядя на них с неподдельным удивлением.
— Ого… — вырвалось у него. — Это вы всё за время моего отсутствия?
— Садитесь, Алексей Михайлович. Пора показать, как здесь исчезают деньги. Начнём с аптеки.
Алексей Михайлович сел напротив меня и наклонился к столу так близко, что край его сюртука коснулся разложенных листов. Я намеренно выбрал самый понятный пример.
— Представьте, — начал я спокойно, — что в уезд поступает партия хинина. По документам — полностью. Знакомая ситуация?
— Угу… — он кивнул, внимательно следя за движением моего пальца по листу.
Конечно, мы об этом уже говорили, и он думал, что не услышит ничего нового. Ну, посмотрим.
— Аптека отчитывается о получении, — продолжил я. — Больница подтверждает потребность, канцелярия фиксирует выдачу.
Я сделал короткую паузу и перевёл взгляд на ревизора, позволяя ему самому достроить логическую цепочку. Однако он молчал, и тогда я медленно провёл линию дальше.
— А затем происходит подмена. Часть лекарства исчезает сразу после поступления, но в бумагах-то оно продолжает существовать. Затем появляется отчёт о расходе, больница подтверждает, что лекарство выдано больным, а управа получает сводный отчёт, что средства израсходованы по назначению.
Я слегка постучал кончиком пера по листу и добавил:
— На бумаге люди лечатся. В реальности же — умирают без лекарства.
— И мы… — начал Алексей Михайлович и не договорил.
— Документы можно переписать, — продолжил я. — Свидетелей можно запугать. Но то, что человек увидел своими глазами, отрицать невозможно.
Ревизор скрестил руки на груди.
— Понятно… Так к чему же карта?
Я развернул принесённый им лист, расправил на столе и прижал ладонями по краям, чтобы бумага перестала сворачиваться.
— Придержите-ка. Вот гостиница, где мы остановились, — я указал на нужное место. — А вот дом городского главы. Именно там завтра будет бал.
Я провёл кончиком пера от гостиницы к усадьбе Голощапова, но не по самой короткой линии, а по той, что изгибалась, делала крюк и проходила через места, чьи названия уже стояли в моей схеме.
Алексей Михайлович следил за движением пера, пока линия не завершилась у дома городского главы.
— Вы сможете обеспечить такой маршрут, когда мы повезём вашего батюшку? — уточнил я.
Ревизор снова посмотрел на карту, на отмеченные мной улицы, и в его взгляде мелькнуло понимание того, где проляжет дорога.
— Я сделаю всё возможное, — пообещал он.
Я кивнул и аккуратно положил перо рядом с чернильницей.
— Тогда, Алексей Михайлович, не буду вас задерживать. Поговорите со своим отцом уже сейчас и склоните его к тому, чтобы он поехал на бал именно вместе с нами.
— Какой же довод порекомендуете привести, чтобы он согласился?
— Скажите, то, что он и сам хотел бы услышать — что всё поняли и готовы подписать документы. Скажите, что не будет лишнего шума и вы готовы поставить точку в ревизии.
Алексей Михайлович кивнул, словно намеревался запомнить это и воспроизвести дословно.
— А вы, стало быть, со мною не отправитесь?
— Нет, — ответил я. — Я долго сидел в комнате, пойду, пожалуй, пока пройдусь. Прогулки, Алексей Михайлович, крайне полезны для здоровья. Быть может, в известных точках мы с вами и встретимся.
Он удивлённо приподнял брови, но ничего не сказал.
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Глава 17

К вечеру город заметно переменился, и стоило нам выйти из гостиницы на крыльцо, как стало ясно, что уезд, забыв каждодневные горести, буквально живёт ожиданием праздника. По мостовой одна за другой катились кареты высоких гостей.
Алексей Михайлович стоял рядом со мной молча и, несмотря на вечернюю прохладу, всё время теребил перчатки, будто не находил им места, но надевать не надевал. Он только что вернулся от Михаила Аполлоновича, которого мы, собственно, ждали на крыльце.
— Отец склонен закрыть ревизию, — прошептал ревизор, не глядя на меня.
Я кивнул, наблюдая, как мимо проезжает очередной экипаж.
— Прогулка и ему пойдёт на пользу. Следуйте маршруту, Алексей Михайлович.
— Дай бог, чтобы всё у нас таки получилось… — так же тихо ответил тот.
В этот момент двери гостиницы распахнулись, и на крыльцо вышел Михаил Аполлонович. Он был одет с безупречной аккуратностью, в новом сюртуке и светлом жилете. По его довольному выражению лица я видел, что он ожидал приятное светское мероприятие, а не на решающий разговор.
— Господа, не заставляйте даму ждать, — сказал он с лёгкой улыбкой. — В уезде сегодня, кажется, праздник, и было бы неловко опоздать.
Михаил Аполлонович оглядел улицу с явным удовольствием, словно наслаждался оживлением города.
— Надо признать, поездка вышла весьма полезной, — добавил он. — Порядок в уезде налицо.
Алексей Михайлович потупил взгляд, щеки его раскрасились румянцем, а я лишь кивнул, не вступая в спор.
— Карета готова, — сказал я.
Михаил Аполлонович удовлетворённо кивнул и направился к экипажу первым, продолжая что-то говорить о гостях, музыке и танцах. Его лёгкий тон звучал особенно странно на фоне напряжения, которое мы с ревизором старались не показывать.
Когда он отвернулся, Алексей Михайлович на мгновение встретился со мной взглядом, как мне показалось, обреченным.
Я же едва заметно подмигнул ему в ответ.
Перед тем как лакей распахнул дверцу экипажа, я задержался у подножки и, склонившись к кучеру, негромко спросил:
— Всё ли в силе, братец?
Он не повернул головы, лишь чуть наклонился вперёд, будто поправляя вожжи, и так же тихо ответил:
— Всё как условлено, сударь.
Михаил Аполлонович уже устраивался внутри и, кажется, вовсе не придал этому обмену словами никакого значения, что меня вполне устраивало. Все же подобные разговоры и не должны привлекать лишнего внимания.
Мы заняли свои места, лакей захлопнул дверцу, и карета тронулась с места. Не прошло и минуты, как Михаил Аполлонович слегка поморщился и провёл рукой по обивке сиденья.
— Признаться, экипаж уездный мог бы быть и лучше, — сказал он с лёгкой досадой. — Рессорный-то ход, кажется, помнит ещё времена Екатерины.
Кучер, услышав замечание через приоткрытое окошко, ответил почти виновато:
— Все лучшие кареты нынче разобраны, ваше превосходительство. К балу господа готовятся, вот и разобрали, что было приличного.
Отец ревизора усмехнулся и откинулся на спинку сиденья.
— Что ж, это даже похвально. Значит, умеют у нас в провинции ценить светскую жизнь.
Он на мгновение задумался, затем оживился и заговорил уже с явным удовольствием, будто сама поездка напомнила ему о чём-то приятном.
— Помню, как в молодости, ещё при службе в столице, меня однажды пригласили на бал в доме князя Юсупова, — сказал он, слегка улыбаясь. — Представьте себе зал, освещённый сотнями свечей, музыка гвардейского оркестра, и полк гусар, которые танцуют мазурку так, будто завтра же им идти в атаку.
Михаил Аполлонович негромко рассмеялся собственному воспоминанию.
— Тогда я впервые понял, что бал — это не только танцы, но и служба, только иного рода. Там решаются судьбы — и не хуже, чем в канцеляриях.
Алексей Михайлович слушал молча, а я отметил про себя, как легко его отец перешёл от жалобы на экипаж к воспоминаниям о столичных балах. Для него, видно, всё происходящее было лишь приятным продолжением давно привычной жизни.
— Признаюсь, — продолжил он уже серьёзнее, — визит в этот уезд произвел на меня благоприятное впечатление. Люди стараются, порядок соблюдается, серьёзных нарушений я не увидел. Хорошо здесь народу живётся. Так что, думаю, ревизию следует завершать со спокойным сердцем.
Парадный сюртук на плечах Алексея Михайловича снова встал странным углом, хотя он и старался сохранять прежнюю сдержанность. Несколько раз он собирался что-то сказать, но каждый раз останавливался, заранее зная, чем закончится любой прямой спор.
— Возможно, — все-таки решился ревизор, — кое-какие бумаги всё же следовало бы изучить внимательнее…
Отец посмотрел на него почти ласково, как на молодого человека, который слишком серьёзно относится к службе.
— Алексей, — мягко сказал Михаил Аполлонович, — служба требует не только усердия, но и меры. Не всякое несовершенство просит громкого разбора.
Ревизор кивнул, хотя по тому, как он отвёл взгляд к окну, было видно, что согласие это далось ему нелегко. Я не стал вмешиваться и позволил разговору сделать паузу, затем вставил нейтрально, возвращая беседу к более безопасной теме:
— Бал обещает быть многолюдным, ваше превосходительство. Весь уезд, кажется, сегодня собирается там.
Предмет я выбрал верно, Михаил Аполлонович сразу оживился и одобрительно кивнул.
— Именно так и должно быть. Праздники ведь нужны людям не меньше, чем проверки.
Он перевёл взгляд на меня и улыбнулся.
— Вы, признаться, разумный писарь. Умеете вовремя и о приятном сказать.
Я склонил голову в знак благодарности. Карета в это время начала замедлять ход, и по глухому гулу колёс стало ясно, что мы приближаемся к мосту.
Разговор затих, и в короткой паузе Алексей Михайлович встретился со мной взглядом. Напряжение между нами стало почти ощутимым.
Михаил Аполлонович, заметив молчание, усмехнулся и сказал примирительно:
— Не стоит переживать, молодые люди, ни из-за бала, ни из-за проверки. Всё идёт своим чередом.
— Что было на балу — останется на балу, — мне вспомнилась старая как мир фраза из двадцать первого века.
Михаил Аполлонович, хотя, надо думать, ни разу её не слышал, теперь одобрительно хмыкнул и даже слегка рассмеялся.
— Вот именно. Грамотный писарь, говорю же!
Улица постепенно становилась уже, дома отступали плотнее друг к другу, и колёса кареты уже не катились по ровной мостовой, а шуршали по утоптанной колее.
Мост приближался стремительно.
Михаил Аполлонович, лишь изредка поглядывавший в окно, вдруг подался вперёд и с неожиданной удовлетворённостью выдал:
— Дороги-то, признаться, выглядят весьма сносно. Я ожидал от уездного города куда более печального зрелища.
Я подметил, что этот опытный чиновник привык видеть худшее и потому умел ценить даже и посредственное, как признак порядка. Его похвала прозвучала небрежно, почти между делом. Однако в этих словах уже чувствовалась опасная снисходительность высшего чиновника, склонного судить о целой системе по первому же впечатлению. Ревизор напротив заерзал на сидушке, так ему претили эти слова и хотелось поспорить.
Карета тем временем плавно повернула и стала замедлять ход. Сквозь приоткрытое окно потянуло влажной речной прохладой, и вместе с этим запахом до нас донёсся негромкий окрик кучера.
— Сейчас мост будет, ваше превосходительство, — предупредил он, обернувшись через плечо. — Тут осторожнее поедем.
Лошади послушно перешли на другой шаг, и уже через мгновение колёса коснулись настила. Сначала звук был глухим и равномерным, затем к нему примешался скрип досок, протяжный и жалобный. Карета покачивалась мерно, с убаюкивающей монотонностью, и эта песня длилась ровно до того мгновения, пока одна из досок не встретила колесо резким провалом.
Удар оказался внезапным и таким сильным, что карету резко подбросило. Меня кинуло вперёд, я едва успел ухватиться за край сиденья, а Михаил Аполлонович, потеряв равновесие, ударился плечом о противоположную стенку и с приглушённым возгласом откинулся назад. На тёмном сукне его сюртука мгновенно расползлось пятно дорожной грязи, оставленное влажной доской. Последнее, казалось, поразило его не меньше самого толчка.
— Что это такое⁈ — зашипел он.
Кучер мгновенно натянул поводья, лошади фыркнули и остановились, а сам он поспешно обернулся, приподнимая картуз и почти склоняясь в извинении.
— Виноват, ваше превосходительство, не заметил ямы, — заговорил он торопливо, кивая и оправдываясь. — Тут, на мосту, часто трясёт, доски просели, да и вода подмыла снизу. Оно так…
— Часто трясёт? — возмущенно переспросил Михаил Аполлонович. — Вы полагаете, это достойное объяснение?
Кучер поспешно закивал, пытаясь удержать шаткое равновесие между правдой и страхом.
— Привыкли уж, ваше превосходительство… каждый день ездим, всякий знает, что здесь осторожнее надо, — пробормотал он, надеясь, что привычность и проистекающая из неё заурядность сама по себе станет оправданием. — Простите покорно, не хотел причинить беспокойства. Оно ведь так, каждый раз дыру-то всё латают… но не чинят!
Но эти слова лишь усилили раздражение. Михаил Аполлонович отряхнул рукав, на котором уже успела подсохнуть грязь.
— Если вы привыкли к подобному беспорядку, это ещё не означает, что к нему должны привыкнуть остальные. За подобную небрежность наказывают. И весьма строго.
Последние слова прозвучали как приговор для перепуганного мужика. Кучер опустил взгляд и крепче сжал поводья, ожидая продолжения, которое могло оказаться для него весьма серьёзным.
Я понял, что разговор рискует свернуть в привычное русло, когда накажут стрелочника, и потому вмешался сразу.
— Позвольте, — вмешался я. — Виноват здесь не кучер — вы посмотрите, Михаил Аполлонович, ведь и объехать негде было. Думаю…
Михаил Аполлонович перевёл на меня взгляд, в котором ещё сохранялась искра раздражения. Однако вместе с ней уже появилось и внимание человека, привыкшего слушать доводы.
Я подался к дверце и, обернувшись, предложил:
— Думаю, будет разумно выйти и взглянуть на место удара.
Ревизор, до сих пор всё ещё сжимавший край сиденья после толчка, сразу же кивнул, словно мог ожидать именно этих слов. Хотя ещё секунду назад наверняка хотел только сорвать гнев на кучере да и мчать себе дальше.
— Совершенно верно, — поддакнул Алексей Михайлович. — Иначе как же судить, не вслепую.
Михаил Аполлонович задержался на мгновение, глядя на пятно грязи на рукаве.
— Пожалуй, вы правы. Оглядимся.
Кучер поспешно спрыгнул на землю и распахнул дверцу, придерживая её рукой, чтобы не хлопнула от ветра. Лицо у него было теперь подчеркнуто безразличное: мол, если есть охота барам ноги размять, так я подсоблю, а нет, так дальше поедем. Этот хитрец пока что хорошо скрывал нашу с ним договорённость.
Я ступил на влажные доски первым и почувствовал, как настил под ногами едва заметно прогибается. Следом вышел ревизор, придерживая, чтобы не задеть ободов, полы сюртука, а затем и Михаил Аполлонович, который, несмотря на раздражение, двигался уверенно и прямо, словно уже шагал по бальной зале.
Я подмигнул кучеру, душа которого в этот момент наверняка буквально уходила в пятки от страха, и потому он возводил глаза к небу, словно была нужда ежесекундно сверяться с погодой. Я незаметно хлопнул мужика по плечу. Конечно же, он прекрасно знал, где находится эта яма, и въехал в неё намеренно, а короче говоря — за отдельную и немалую плату. С другой стороны, и риск для него был немалый.
Мы сделали несколько шагов вперёд, туда, где колёса ударились о настил, и я почти сразу увидел причину толчка. У края мостового пролёта зияла глубокая яма, неровная и темная. Сверху лежали свежие доски, которыми поспешно залатали яму к приезду проверяющих, но всё это вряд ли можно было принять за настоящий ремонт.
Я коснулся носком сапога края свежей доски и осторожно сдвинул её в сторону. Поверхность под ней осыпалась трухою при малейшем прикосновении.
— Любопытно… Можно ли это назвать ремонтом, или же это лишь попытка скрыть дыру?
Ревизор подошёл ближе и тоже склонился над настилом, делая вид, что искренне возмущен.
— Это как же? Вы хотите сказать, что её просто прикрыли?
— Именно так всё и выглядит, — ответил я. — Причём совсем недавно.
Кучер, стоявший чуть поодаль, переминался с ноги на ногу и, наконец, решился заговорить:
— Латали недавно, господа. Вчера, кажись, или позавчера. Людей присылали, доски клали… вот только основательно делать никто не стал… денег, говорят, нема!
Я смотрел на него с деланым возмущением, но под конец его реплики сделал аккуратный кивок. Тот опустил плечи и выдохнул, поняв, что задание выполнено.
В этот момент по мосту прошёл пожилой мужчина с вязанкой хвороста на плече, остановился, заметив наше внимание к настилу.
— Чинили тут, это верно. Спешили больно. К начальству готовились.
— К какому начальству? — спросил Михаил Аполлонович, всё больше хмурясь.
Старик пожал плечами.
— Да к балу же, сударь. Говорят, важные гости будут. Вот и торопились, чтоб дорога гладкой казалась.
Он привычно поклонился и пошёл дальше, но слова его остались висеть в воздухе. Я заметил, как Михаил Аполлонович медленно перевёл взгляд с ямы на настил, затем на грязь на собственном рукаве. Раздражение на его лице постепенно уступило место сосредоточенности.
— Значит, дорогу не ремонтировали… — прошептал он, делая вывод для самого себя.
Он повернулся к сыну.
— Алексей Михайлович, кто же отвечает за дороги и мосты в уезде?
Ревизор слегка замялся, явно пытаясь вспомнить порядок ведомств. Я ответил прежде, чем он успел подобрать слова:
— Это можно выяснить по отчётам и ведомостям. Такие работы всегда проходят через бумаги.
Михаил Аполлонович кивнул, принимая этот ответ как нечто само собой разумеющееся.
— Тогда прошу вас, Алексей Михайлович, выясните, кто именно отвечает за этот мост и дороги в целом. Мне хотелось бы знать имя.
— Будет исполнено.
Михаил Аполлонович вновь бросил взгляд на испачканный рукав и, снова раздражаясь, провёл по подсыхающей грязи ладонью. На сукне темнело пятно, с которого сыпалась теперь на перчатки и полы сюртука мелкая дорожная пыль. Он тихо, почти сквозь зубы, процедил:
— Вот неприятная оказия. Ведь в таком виде на бал являться решительно невозможно.
Я воспользовался этой заминкой и указал на вывеску через дорогу, где над низким крыльцом висела простая доска с потемневшей надписью.
— А вот видите, рядом лавка, — сказал я спокойно. — Давайте зайдём, думаю, там найдётся вода и щётка. Можно привести одежду в порядок.
Михаил Аполлонович коротко взглянул, куда я указывал.
— Что ж, зайдём, только стоит поторопиться. Времени и без того мало.
В его голосе не было ни малейшего интереса к происходящему вокруг. Все его внимание уже принадлежало предстоящему балу, к которому он мысленно готовился, как офицер к параду.
Мы сошли с моста и шагнули к лавке. Там поднялись по скрипучим ступеням и толкнули дверь, над которой звякнул медный колокольчик.
Внутри было тесно и шумно, и сразу стало ясно, что мы попали в самый разгар спора. У прилавка стоял крепкий мужик в потёртом армяке и, перегнувшись через доску, говорил громко, почти крича. Напротив него, сжав губы и сложив руки на груди, стоял лавочник — сухой человек с редкой бородкой и холодным взглядом.
— Я вам говорю, перевесьте! — требовал покупатель, ударяя ладонью по прилавку так, что весы звякнули. — Полпуда муки брал, а дома глянул — недовес!
Лавочник лишь отмахнулся, словно от назойливой мухи.
— У меня всё честно. Весы проверенные. Не нравится — не берите впредь, а крики не разводите.
— Как это «не нравится»? — возмутился покупатель. — Деньги плачены, а товара с гулькин нос! Перевесьте сейчас же!
Вокруг прилавка стояло несколько женщин с корзинами, старик с мешком за плечами да мальчишка в поддёвке. Все они зашевелились и зашептались.
— Всегда так у него, — пробормотала одна из женщин.
— Верно сказано, — поддержал старик, покачивая головой. — Кто ж тут спорить станет.
— Жулье! А ведь нынче ж, недавно замечание делали!
Лавочник всё слышал, но делал вид, будто ничего не заметил. Он с подчеркнутым спокойствием начал складывать какую-то бумагу на прилавке, словно разговор его уже не касался.
— Я вам повторяю, у меня всё честно, — сухо обронил он. — И спорить мне некогда. А ну-ка…
Торговец, видно, хотел в не слишком вежливой форме попросить всех за порог, а покупатель думал снова ударить ладонью по прилавку, но в этот момент его взгляд скользнул в сторону двери, где стояли мы. Он замер на полуслове, и шум в лавке неожиданно стих.
Люди повернулись к нам почти одновременно. Взгляды скользнули по парадному платью, задержались на лице Михаила Аполлоновича, на его причесанных, гладко стриженых усах, шинели и уверенной осанке. Покупатель совершенно неожиданно, после короткого переглядывания со мной, узнал в Михаиле Аполлоновиче человека немалого положения.
Прочие сразу же расступились, освобождая место. В их поспешном почтении чувствовалась отчаянная надежда.
Ну а крупный мужик вышел вперед, держа в руках шапку и, прежде чем заговорить, поклонился низко и поспешно.
— Ваше превосходительство… — голос дрогнул и сорвался, но он всё же собрался и продолжил. — Вы ведь из столицы, верно? На ревизию прибыли?
Лавочник после этих слов застыл с меркой муки в руках и не решался её опустить.
— Мы и есть те, о ком вы подумали, — с неторопливым кивком ответил Михаил Аполлонович.
На его лице так и было написано желание поскорее покинуть лавку, может быть, даже и забыв про проклятое пятно на рукаве. Но крепыш, захваченный волнением, этого не заметил.
Обманутый покупатель загорелся отчаянной решимостью, будто он наконец-то добрался до последней инстанции. Ещё немного, и он готов был бы схватить Лютова за рукав, лишь бы сказать всё, что наболело.
— Так разберитесь же, ваше превосходительство, — выпалил он в сердцах. — Прямо сейчас разберитесь. Невозможно ведь уже народу терпеть. Копейку свою в труде зарабатываешь, а с нею что же делается? Нас обвешивают, обманывают, в долг не отпускают, а жаловаться некому. Вы ведь власть, вы же для того и приехали, чтобы порядок навести. Ведь верно же я говорю?
Он говорил взахлеб. Я почувствовал, как вокруг сгустился воздух, потому что теперь уже не один он ждал ответа — вся лавка ждала.
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Глава 18

Михаил Аполлонович выслушал до конца, его лицо оставалось спокойным и даже участливым. Однако в этом спокойствии угадывалась холодная дистанция, привычная для людей власти.
— Милостивый государь, — изрек он, — я не могу разбирать лавочные споры. Для подобных дел существует местная управа и надлежащие судебные порядки. Обратитесь туда, и ваше прошение будет рассмотрено установленным образом.
Покупатель на миг переглянулся со мной, и, когда он перевел взгляд на чиновника, на его лице возникло недоумение, а после — горечь и досада осознания и, наконец, пустота.
— В управу?.. — растерянно переспросил он.
— Именно так, — подтвердил Михаил Аполлонович, теряя к нему интерес.
Покупатель опустил взгляд на шапку в своих руках, переступил с ноги на ногу.
— Но это снова всё то же, ваше благородие. К кому же нам тогда идти?.. — спросил он и побледнел прямо на глазах.
Этот крепкий с виду мужик пошатнулся, сделал неловкий шаг назад, пытаясь удержаться, но рука лишь скользнула по плечу стоявшего рядом старика, и через мгновение его колени подломились.
— Батюшки!.. — вскрикнула какая-то женщина.
Он рухнул на пол, словно мешок с мукой, и лавка взорвалась шумом. Люди закричали, кто-то бросился к двери, другие, наоборот, протиснулись вперёд, стараясь увидеть, что случилось.
— Воды, воды несите! — заорал лавочник, бросая весы и выскакивая из-за прилавка. — Да жив ли он?..
Старик уже лихорадочно искал кружку, а женщина начали наперебой креститься, бормоча молитву.
— За батюшкой пошлите!..
— Да куды батюшку! За лекарем! Скорее за лекарем!
Я стоял в этой «внезапной» суматохе и смотрел, как лавочник, растерянный и побледневший не меньше упавшего, суетится возле него, не зная, за что схватиться.
Первые крики ещё не успели стихнуть, а я уже заметил, как Михаил Аполлонович напрягся. Он вышел вперёд, причем люди вокруг сами собой расступились.
— Довольно суеты, господа, — отрезал он. — Приведите человека в чувство и освободите здесь место. Дышать ему дайте, не стойте толпой.
Голос прозвучал властно, и лавка, ещё секунду назад гудевшая беспорядочным шумом, начала подчиняться, будто все только и ждали команды. Несколько мужчин сразу же наклонились к лежащему, приподняли ему голову, плеснули на лицо воды из жестяной кружки.
— Осторожнее, судари, осторожнее… — пробормотал лавочник, нервно теребя свой жилет. — Только бы не умер у меня в лавке, Господи, помилуй…
— Не умрёт, — отрезал Михаил Аполлонович. — Но дайте ему воздуха.
Толпа отступила ещё на шаг, и в освободившемся круге стало легче дышать даже мне. Человек на полу едва заметно шевельнулся, губы его дрогнули под усами и густой бородой, но глаза оставались закрытыми.
— Слаб он, ваше превосходительство, — заговорил старик. — Давно хворает. Вон, весной ещё лежал Устин, не вставал почти…
— Истинно так, — подхватила пожилая женщина в тёмном платке, прижимая руки к груди. — Ему бы хинину… Хинин бы ему надобен. А не то хворь так и доест мужика.
Михаил Аполлонович мгновенно повернул голову на голос, будто услышал готовое решение.
— А? Хинин, говорите? — переспросил он.
— Так точно, ваше превосходительство, — поспешно ответила женщина. — От горячки ему всегда помогал. Да ведь дохтур ему сказал ещё лечиться, а что ж…
Михаил Аполлонович не стал разбираться, что ещё она пытается ему сказать. Лютов-старший был человек решительный.
— В аптеку, — командовал он. — Немедленно.
Сам Михаил Аполлонович уже направился к выходу.
Толпа не последовала за нами, однако я чувствовал, как десятки взглядов провожают нас через витрину и открытую дверь. Все шло ровно по тому плану, который я держал в голове и которому посвятил первую половину дня.
До аптеки было рукой подать. Мой старый знакомый Янов вышел из-за стойки сразу и поклонился ровно так, как требовала вежливость, но не более. На нём был чистый тёмный сюртук с накрахмаленным воротник.
— Чем могу служить, господа? — спросил он.
Михаил Аполлонович властно распорядился:
— Нам необходим хинин, и немедленно.
— Сожалею, ваше превосходительство, — ответил аптекарь. — Хинина нет.
Михаил Аполлонович недовольно нахмурился.
— Вы, вероятно, не расслышали, — сказал он. — Нам нужен именно хинин.
— Хинина в наличии нет, — повторил аптекарь.
— Как нет, если я сам видел бумаги, в которых сказано: лекарство имеется, — возмутился Михаил Аполлонович, демонстрируя привычку чтить бумагу как саму реальность.
— По ведомостям, вы правы, имеется, — согласился аптекарь. — В наличии жн препарата нет.
— Однако… Так где его можно получить? — спросил чиновник уже без прежней уверенности. — У кого он имеется? Куда следует обратиться?
Аптекарь дашь развел руками.
— Нигде, ваше превосходительство. Поставка давно не приходила. Мы ожидаем распоряжений.
— То есть… — начал Михаил Аполлонович и замолчал.
Правый ус его, густым завитком переходящий в бакенбарду, шевельнулся будто бы сам по себе.
— Помочь ничем не могу, — закончил аптекарь за него.
Михаил Аполлонович обернулся туда, где за нашими спинами, в лавке, наверняка ещё лежал тот горожанин. Аптекарь, сложив руки перед собой, просто молчал.
— В больницу его надо бы… — наконец, заговорил Михаил Аполлонович.
От толпы, оставшейся в магазине, сразу же отделились и потекли за нами в аптеку трое или четверо. Зашли они за нами и в аптеку, ведомые любопытством, будто чужой волей, шагнули теперь и снова на крыльцо.
— Да… толку-то, — отмахнулся средних лет мужик, потирая сапог о штанину.
— Не говорите, до утра больной не доживёт, коли туда попадёт… — последовал комментарий от дородной дамы, весьма споро за нами поспешавшей везде.
Михаил Аполлонович весь аж ощетинился и повернулся к говорившим, а потом уставился на меня и своего сына.
— В больницу! — распорядился он. — Немедленно.
Пока мы шли обратно, чиновник начал сыпать указаниями — велел ловить прямо сейчас экипаж, чтобы отвезти в больницу упавшего, и изыскать носилки.
Через несколько минут мы вернулись в лавку, а Алексей Михайлович уже ухитрился поймать извозчика, который теперь ожидал снаружи.
— Осторожнее, братцы… поднимайте, — распоряжался Михаил Аполлонович мужиками.
Как видно, пределов лавки они ещё не покинули, и только ли из человеколюбия, никто знать не мог.
— Благодарствуем, ваше превосходительство, — шепнула одна из женщин, перекрестившись.
— Благодарствуем… — повторил кто-то ещё.
Больного осторожно подняли и уложили на носилки, тоже быстро нашедшиеся. Дверь распахнули настежь, больного вынесли на холодный воздух и начали укладывать в повозку.
Мы вышли на улицу вместе с носилками.
Михаил Аполлонович шагал рядом молча. В его лице смешались раздражение, озабоченность и какое-то новое сомнение, правда, ещё не оформленное в слова. Я понимал, что сейчас не время говорить, и потому не спешил нарушать эту молчаливую сосредоточенность.
— Едемте! — распорядился Михаил Аполлонович, усаживаясь в экипаж. — Быстрее! Я лично должен досмотреть, чтобы человека приняли подобающе.
Мы с Алексеем Михайловичем уселись в повозку следом. Извозчик тронулся. В кармане у меня лежал документ, сложенный вдвое, и я вынул его.
— Михаил Аполлонович, ознакомьтесь, прошу вас, — я протянул лист чиновнику.
Михаил Аполлонович взял его и бегло скользнул взглядом по строкам, но я сразу понял, что слова не достигают его внимания. Глаза его задержались на бумаге лишь на мгновение, после чего он кивнул, не поднимая головы.
— Да-да. Позже, — только и сказал он.
Лист остался у него в руке, но взгляд его уже снова был устремлён к больному, лежащему на сиденьях.
Доехали быстро. Мы с Алексеем Михайловичем подхватили носилки и помогли вытащить больного из повозки. Михаил Аполлонович, совершенно угрюмый, последовал за нами.
Фонари только начинали разгораться, и в их желтоватом свете лица прохожих выступали из полумрака. Сначала люди просто уступали дорогу, но почти сразу начинали оглядываться, замедлять шаг и перешёптываться.
— Смотрите, это же… — услышал я за спиной приглушённый голос.
— Сам приехал, начальство… ревизия. А ты глянь, не чинится. Людям помогает…
Я украдкой посмотрел на Михаила Аполлоновича, в котором обычный люд видел почти что спасителя. В его осанке появилась особая собранность, словно он вдруг почувствовал на плечах невидимую тяжесть чужих ожиданий.
— Благодарствуем, ваше превосходительство, — раздался голос справа, и к нам шагнул пожилой мастеровой в засаленном кафтане, снимая картуз и неловко сминая его в руках. — Не оставили человека на погибель.
Михаил Аполлонович на мгновение остановился.
— Помочь ближнему — долг всякого, — бросил он. — Это не вопрос чинов, любезный.
— Правильно сделали, что решили лично вопрос решить, — поддержал другой голос. — А то у нас иной раз и до больницы не довезут, всё бумажки да разрешения ищут.
Я почувствовал, как рядом едва заметно вздохнул ревизор, но он промолчал, а Михаил Аполлонович уже снова двинулся вперёд.
— Раз уж начальство идёт, так скажите, — раздался новый голос. — Когда же дорогу на Заречье починят, ваше превосходительство? Весной опять по колено в грязи ходили.
— А продукты нынче — и мясо, и мука, и картошка, что из золота, — подхватила женщина. — В лавке одно говорят, в управе другое, а платить всё нам.
Я снова посмотрел на Михаила Аполлоновича и понял, что он слышит всё до последнего слова, хотя пока что и не отвечает.
— Много у вас забот, — между делом заметил я.
Михаил Аполлонович снова не ответил. Он явно чувствовал себя в таком месте, где с ним мог заговорить любой, не в своей тарелке.
Здание уездной больницы сейчас напоминало пустующий казённый дом, забытый всеми живыми людьми. Тусклый свет фонаря над крыльцом лишь подчёркивал облупившуюся штукатурку и потемневшие от сырости стены.
Мы остановились у входа. Михаил Аполлонович поднялся на крыльцо и несколько раз с силой постучал в тяжёлую дверь, отзывавшуюся глухим деревянным эхом, после чего громко крикнул:
— Эй, люди добрые! Откройте, больного привезли!
Открывать, однако, никто не спешил. Михаил Аполлонович нетерпеливо переступил с ноги на ногу и нахмурился.
— Разве здесь не несут дежурства? — сухо спросил он и постучал ещё.
Из глубины здания, наконец, донёсся сонный и недовольный голос:
— Ктой там шумит, когда уж и солнце скрылось?..
Лютов старший отвёл на мгновение взгляд к горизонту, где пламенел величественный закат.
— Больной! — громко ответил чиновник. — Срочно открывайте!
За дверью послышались шаркающие шаги, затем звон ключей и возня с засовом, причём происходило это до того неспешно, что Михаила Аполлонович даже дёрнулся вперёд, словно хотел бы ударом локтя эту дверь вынести.
Дверь распахнулась лишь спустя ещё добрую минуту, и на пороге появился человек в помятом халате, запахнутом кое-как, словно он наспех накинул его поверх исподней рубахи. Лицо его выражало растерянность и явное недоумение от того, что кто-то посмел нарушить покой учреждения.
Он моргнул, увидев носилки.
— А что случилось-то?
— Человеку дурно сделалось, — ответил Михаил Аполлонович привычным официальным голосом. — Его, как вы видите, нужно немедленно принять.
Служитель поспешно посторонился, пропуская нас внутрь, однако по его движениям было видно, что он не знает, что делать дальше, словно больные в это заведение попадали по редким и крайне досадным для служащих недоразумениям.
Мы вошли в коридор, освещённый всего одной лампой.
— Куда нести? — спросил я, держа носилки.
Служитель замялся, растерянно оглянулся и пробормотал:
— Сейчас… сейчас позову вам фельдшера…
Он исчез в темноте коридора, оставив нас стоять посреди холодного помещения.
Михаил Аполлонович медленно снял перчатки и огляделся.
— Где же дежурный персонал? — последовал философский вопрос.
Фельдшер появился лишь спустя несколько минут, застёгивая на ходу жилет и всё ещё не вполне понимая происходящее. За ним выбежала женщина в платке, и сразу началась какая-то беспорядочная суета.
— Сюда несите… нет, погодите… постойте, постойте… — говорил фельдшер, явно не имея плана. — Сейчас все подготовим, ваше превосходительство…
Когда больного уложили на стол, суета только усилилась, но при этом становилось всё очевиднее, что людей в больнице катастрофически мало и при этом каждый действует скорее по наитию, чем по установленному порядку.
— Где инструменты? — спросил фельдшер у женщины.
— Да я… сейчас посмотрю… — ответила она и поспешила к шкафу, в котором долго двигала туда-сюда почти пустые ящики.
Михаил Аполлонович смотрел на всё это молча и теребил левый ус.
— Сколько у вас дежурных сегодня? — наконец спросил он.
— Двое нас… — пробормотал фельдшер.
— Всего двое на всю больницу?
Ответом стало неловкое молчание.
Михаил Аполлонович сделал несколько шагов по залу, проводя пальцем по пыльной поверхности стола.
— Где у вас запас лекарств?
Фельдшер переглянулся с женщиной.
— Лекарства… имеются, ваше превосходительство, — осторожно ответил он.
— В каком объёме?
— В необходимом… — тихо добавил фельдшер.
Михаил Аполлонович медленно повернулся к нему.
— Позовите врача, — велел он. — Немедленно.
Доктор появился так быстро, словно всё это время стоял за ближайшей дверью и собирался с духом, прежде чем выйти к нам. Он был в потёртом сюртуке, накинутом поверх домашнего жилета, ворот рубахи был расстёгнут, а волосы растрёпаны, будто его подняли прямо из постели и не дали ни минуты на то, чтобы привести себя в порядок. Увидев Михаила Аполлоновича, он остановился на пороге и на мгновение замер, после чего поспешно поклонился.
— Ваше превосходительство… — он дал петуха, голос отказался служить ему в самый неподходящий момент.
Михаил Аполлонович не стал ни здороваться, ни представляться.
— Почему больница не готова принять больного ночью? — спросил он. — Где дежурство, где порядок, где лекарства и где запасы, о которых вы ежеквартально рапортуете?
Доктор опустил глаза.
— Больница… — начал он и тут же запнулся. — Больница работает на пределе возможностей, ваше превосходительство. Людей мало, служители болеют, фельдшеров не хватает, и… Поверьте, мы делаем всё, что в наших силах.
— Вы предлагаете мне поверить? Это всё не ответ на мой вопрос, — перебил его Михаил Аполлонович. — Я спрашиваю о лекарствах и запасах.
Доктор едва заметно перевёл дыхание.
— Поставки идут плохо, — признался он. — Иногда задерживаются на недели. Иногда приходят… ну… не в полном объёме.
Такие признания явно давались ему с трудом.
— По отчётам уездная больница обеспечена всем необходимым! — вспыхнул чиновник.
Доктор замолчал. Фельдшер перестал греметь инструментами, женщина у шкафа тоже замерла, боясь даже шелохнуться.
Прошло несколько долгих секунд, прежде чем доктор заговорил снова.
— На бумаге… да, ваше превосходительство, на бумаге всё имеется… В действительности — нет.
Михаил Аполлонович смотрел на врача долго и внимательно.
С горем пополам больному начали помогать, и Михаил Аполлонович получил заверение, что его жизни ничего не угрожает.
Мы вышли из больницы. Лампа над крыльцом осталась позади, и её тусклый свет быстро растворился в темноте.
Мы шли втроём, и ни один из нас не спешил начинать разговор. Михаил Аполлонович шёл чуть впереди, держа руки за спиной, белый, как мел. Ревизор держался рядом со мной и молчал так же упорно, как и его отец.
Я выждал момент, достал из кармана ещё один аккуратно сложенный лист и протянул его Михаилу Аполлоновичу.
— Ознакомьтесь, когда будет время…
Чиновник взял лист и остановился под ближайшим фонарём. Жёлтый свет упал на бумагу, и в нём отчётливо обозначились строки, написанные уверенной рукой Татищева.
Михаил Аполлонович начал читать медленно, взгляд двигался по строкам внимательно и сосредоточенно. Потом достал второй лист, от аптекаря, который я вручил ему несколько минут назад, сидя на извозчике, и тоже начал читать.
Прошло несколько минут. Михаил Аполлонович читал долго, иногда задерживая взгляд на отдельных местах и возвращаясь к ним снова, словно сверяя написанное с тем, что только что услышал в больнице.
Наконец, Лютов опустил оба листа, но не убрал их, а продолжал держать в руках. Он не задал ни одного вопроса и не произнёс ни одного вывода, однако прежняя уверенность в том, что всё это — лишь некрасивые случайности и чья-то ленность, таяла на глазах.
Михаил Аполлонович аккуратно сложил листы и вернул их мне.
— Благодарю, — сказал он.
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Глава 19

Мы молча заняли свои места в экипаже. Это действо показалось мне почти символическим, потому что ещё несколько менее часа назад разговор в дороге был наполнен светскими темами, планами и ожиданиями вечера. Но Михаил Аполлонович оставил прежие настроения где-то на ступенях аптеки, лавки или больницы и был теперь тих и хмур.
Кучер тронул поводья, колёса застучали по мостовой, и экипаж плавно покатился по ночной улице под редкими пятнами света фонарей. Закат уже догорел.
Михаил Аполлонович сидел напротив нас, слегка наклонив голову, и его взгляд был устремлён в темноту за окном. Он размышлял, и потому я не спешил нарушать молчание, понимая, что сейчас важнее дать ему возможность самому сделать первый шаг.
Прошло несколько минут, прежде чем чиновник заговорил.
— Забавное совпадение, — сказал он, не отрывая взгляда от окна. — Дорога, лавка, аптека… теперь больница. Не слишком ли, однако, много совпадений для одного вечера.
Ревизор осторожно спросил:
— Вы полагаете, что это все связано?
Оба Лютовых, говоря о делах, держались казённого тона и не упоминали своих родственных связей.
— Вот именно это я и пытаюсь понять, — ответил Михаил Аполлонович, словно бы говорил с коллегой, а не с сыном. — Это действительно связано между собой или же мы просто наблюдаем ряд частных беспорядков?
Помолчал.
— В уездах всегда хватает неурядиц, — продолжил он. — Но сегодня их оказалось слишком много, и все они почему-то касаются одного и того же…
Михаил Аполлонович медленным движением сложил руки на коленях и перевел взгляд с горизонта на меня.
— Скажите, это действительно связано? Это… система?
Михаил Аполлонович больше не защищал порядки в уезде и не спорил с услышанным, как прежде. Сейчас чиновник ждал ответа.
Я понимал, что любое резкое слово сейчас будет звучать как спор, а спор лишь заставит Михаила Аполлоновича занять оборону, тогда как он впервые за весь вечер сам открыл разговор. Поэтому задумался, подбирая слова. Экипаж мягко покачивался на неровной мостовой, редкие огни проплывали за окнами. В этом ровном ритме дороги слова требовали той же размеренности.
— Позвольте мне просто напомнить, что произошло за сегодняшний день, — начал я. — Только факты.
Михаил Аполлонович едва заметно кивнул, показывая, что готов слушать.
— Утром вы сообщили в управу, что намерены добираться до бала сами, без уездного сопровождения, — обозначил я. — И вольны были, конечно, это сделать.
Михаила Аполлонович молчал, соглашаясь со сказанным.
— И вправду, что в этом такого, — продолжил я. — Но едва вы сошли с подготовленного заранее маршрута, как угодили в яму на дороге. Яма чуть прикрыта досками, отчего только лишь более опасна для экипажа. Между тем по отчётам дорога признана исправной и принята без замечаний.
— Утверждалось, что работы завершены полностью, — хмуро согласился Михаил Аполлонович.
— Именно, — ответил я. — Бумага говорит одно, дорога говорит другое. Это первый разрыв между отчётом и действительностью.
Чиновник хмурил брови и молчал.
— Затем лавка, — продолжил я. — Покупатель требует перевесить товар, а люди что ж? Люди, как вы изволили видеть, не удивляются происходящему, а ждут вмешательства власти. И похоже, что подобные споры здесь давно стали привычными.
Михаил Аполлонович тихо хмыкнул в усы.
— Обвес — дело старое, — признал он. — В каждом городе хватает этаких ловкачей, их не изведешь.
— Разумеется, — ответил я. — Но важно не само нарушение, а ожидание людей. Ведь никто же не удивлялся, не спорил с тем, что это вовсе возможно. Это для городского люда, как видно, обыденно. Но они ждали, что власть должна вмешаться.
Чиновник не ответил, но взгляд его стал внимательнее. Кажется, он бросил досадовать и сокрушаться и стал про себя размышлять предметнее.
— После мы попали в аптеку, — продолжил я. — Как мы уже знали прежде, там по ведомостям лекарства имеются в полном объёме. В наличии же их нет. Аптекарь это подтвердил и дал письменную жалобу.
— Документ у нас, — вставил ревизор.
— И, наконец, больница, — сказал я. — Там мы услышали то же самое. Нехватка лекарств. Задержки поставок. А что мы видели на лицах? Никакой надежды, Михаил Аполлонович. Вместо неё лишь одно: страх говорить открыто. Однако признание всё же было изложено и подано Алексею Михайловичу также в письменной форме.
Экипаж мягко покачнулся, и на мгновение мы снова замолчали, слушая стук копыт.
— У нас есть жалоба аптекаря Янова, — продолжил я. — Есть показания Татищева о подмене документов и есть подтверждение того доктора, с которым вы лично только что встретились, о нехватке лекарств.
Ещё утром или даже к вечеру, только садясь в этот экипаж, Михаил Аполлонович непременно возразил бы, указал, что мы по молодости своей спешим с выводами, подметил, что работать нужно осторожнее. Теперь же Лютов-старший молчал и снова смотрел в темноту за окном, будто среди редких огней и пустых улиц пытаясь разглядеть ответ на свои вопросы.
Экипаж покачивался, колёса перекатывались по неровной мостовой, и это монотонное движение будто давало время самым тревожным и горьким мыслям улечься. Я не спешил продолжать, понимая, что сейчас важнее дождаться слов Михаила Аполлоновича, чем торопить разговор.
— И что вы предлагаете? — спросил он.
Я про себя кивнул, потому что ясно услышал в этих словах главное — признание необходимости действия.
Ревизор аж подался вперёд, словно боясь пропустить ответ.
— Мы нынче с вами едем на бал у городского главы, — заговорил я. — У господина Голощапова.
— В честь успешного завершения ревизии, — вздохнул Михаил Аполлонович. — Все бумаги составлены, готовы.
Кажется, впервые этот факт не казался ему чем-то достойным празднования
— Именно, — ответил я. — Но этот вечер имеет и другую особенность. Там соберутся все, кто имеет отношение к управлению уездом. Управа, чиновники, гласные думы, — перечислил я. — Все участники той самой цепи, о которой мы говорим.
— В одном месте и в одно время, — вставил Алексей Михайлович.
Лютов-старший на мгновение не смог удержать солидного лица и глянул на сына по-семейному. Я не смог прочесть этого выражения, но сам ревизор аккуратно и достаточно спокойно кивнул.
— Да, — подтвердил тут же я. — В центре события окажутся все, кто подписывает, согласовывает и утверждает отчёты. На балу, по всему выходит, и можно представить окончательные доказательства.
— Вы что же, полагаете, что… подобный шаг уместен на светском приёме? — спросил Михаил Аполлонович.
Это было скорее осторожное уточнение, будто чиновник впервые допускал возможность столь экстравагантного решения.
— Я полагаю, что теперь это единственное место, где присутствуют все заинтересованные лица одновременно, — пояснил я. — И где все они должны будут выслушать то, что необходимо произнести.
Михаил Аполлонович сидел неподвижно, сложив руки на коленях. Ревизор время от времени переводил взгляд с отца на меня. Да, теперь я перестал быть для Михаила Аполлоновича лишь сопровождающим писарем, мои слова он теперь обдумывал всерьез.
Впереди нас ждал бал, о котором ещё днём Михаил Аполлонович говорил с лёгкой небрежностью и приятным предвкушением. Теперь это слово потеряло прежний смысл. Нет, бал — не светское развлечение и повод поесть гуся и груш в меду. Теперь это было место, где придётся дать ответ на все вопросы сразу.
* * *
К усадьбе Голощапова мы подъезжали уже в полной темноте. Чем ближе карета подбиралась к освещённым воротам, тем яснее становилось, что весь уездный бомонд решил сегодня явиться сюда.
Музыка слышалась ещё на подъезде — лёгкий вальс доносился сквозь холодный вечерний воздух, смешиваясь со скрипом колёс и редким фырканьем лошадей. Это странным образом резало слух после запаха лекарств, аптечных банок и спешки последних дней.
Перед воротами вытянулась целая вереница экипажей. Лакеи в ливреях с фонарями бегали между ними с расторопностью. Лошади переступали копытами, кучера переговаривались вполголоса, а из распахнутых дверей усадьбы лился свет, свовно обозначая вход в отдельный мир.
Карета остановилась, и лакей тотчас распахнул дверцу.
— Прошу покорно, господа, — произнёс он с поклоном, — бал уже начался.
Мы спустились на дорожку. Земля под ногами был притоптана, а по краям выложена камешками, вдоль аллеи стояли фонари, а у крыльца толпились гости в мехах, в шёлках и в лентах. Господа смеялись, переговаривались, обменивались поклонами. Я подметил, что ни на одном лице не было тревоги или сомнения, словно город за этими воротами не знал ни больных, ни несправедливо обделённых, ни мошенников, ни воров.
— Судя по всему, праздник уже удался, — прокомментировал ревизор, не глядя на меня.
— Ох, Алексей Михайлович, смотрите, наблюдайте, — ответил я, — праздник только начинается.
Мы поднялись по широким ступеням крыльца, освещённого рядами фонарей, и в тот самый миг, когда лакей распахнул тяжёлые двери, навстречу гостям вышел сам Голощапов. Городской глава двигался быстро и уверенно, словно хозяин большого театра, которому приятно видеть полный зал перед началом представления. Лицо его сияло таким довольством, будто весь вечер вошёл в местную историю ещё до первого звука музыки.
— Милости прошу, милости прошу! — заговорил он, широко раскрывая руки, будто желал обнять всех разом. — Честь для меня видеть вас в нашем скромном доме!
Он поочерёдно жал руки господам, склонялся перед дамами, благодарил за приезд. К нему один за другим подходили гости, поздравляли, обменивались поклонами и произносили фразы, удивительно похожие одна на другую.
— Позвольте поздравить с успешным окончанием проверки, господин Голощапов.
— Говорят, ревизия прошла наилучшим образом.
— Теперь можно вздохнуть спокойно.
— Сегодня, говорят, официальная часть?
— Да-с, сегодня подпись, — отвечал он с явным удовольствием, — всё будет завершено должным порядком.
Я слушал эти разговоры, стоя чуть в стороне, и ловил себя на ощущении, будто мы с ревизором оказались на чужом празднике, куда нас пропустили лишь по недоразумению. Всё вокруг говорило об одном: здесь уверены, что проверка окончена и итог давно известен, осталось лишь придать всему вид официальный.
Голощапов вежливо кивал очередному собеседнику, когда вдруг его взгляд скользнул поверх плеч гостей и остановился чуть дальше, на фигуре Михаила Аполлоновича. Улыбка на лице главы мгновенно стала ещё шире, а рука, протянутая для очередного рукопожатия, застыла в воздухе.
— Простите, прошу извинить… — быстро произнёс он, почти не слушая ответов.
Голощапов тотчас направился вперёд, оставив недоговорённую фразу висеть в воздухе.
— Ваше превосходительство! — воскликнул он, низко кланяясь. — Какое счастье видеть вас в нашем уезде.
Михаил Аполлонович принял приветствие, лишь слегка склонил голову, позволив Голощапову пожать руку.
— Благодарю за приглашение, Ефим Александрович. Надеюсь, вечер пройдёт достойно.
— В этом не извольте сомневаться, — поспешил уверить глава. — Мы постарались, чтобы всё было устроено наилучшим образом.
Только после этого Голощапов перевёл взгляд на ревизора, и улыбка его стала ещё ярче.
— Алексей Михайлович! — воскликнул он, быстро направляясь к нам. — Как рад, как искренне рад видеть вас у себя! Позвольте выразить благодарность за ваш труд и за ту честь, которую вы оказали нашему уезду своим неусыпным, неустанным вниманием.
Он поклонился с подчёркнутой почтительностью и протянул руку.
— Благодарю, — ответил Алексей Михайлович. — Вечер, как я вижу, обещает быть весьма оживлённым.
— О, без сомнения! — с готовностью подхватил Голощапов то, что ему казалось простым политесом. — Сегодня мы, так сказать, подведём итоги и отметим завершение всех хлопот.
Вокруг уже собирались люди, ловившие каждое его слово с одобрительными улыбками.
— Всё к лучшему, всё к лучшему, — слышалось со всех сторон, словно рефрен в оперетте. — Теперь можно жить спокойно.
Мы обменялись коротким взглядом с ревизором. Никто ничего не сказал и не стал спорить, однако оба мы прекрасно понимали, что именно должно произойти этим вечером.
Скрипки заиграли громче, двери распахнулись шире, и поток гостей втянул нас внутрь сияющего зала, где уже кружились пары, звенели бокалы и смех поднимался к потолку вместе с запахом свечного воска и духов.
Праздник был в полном разгаре. Люди, представлявшие систему, что каждый день лгала и выкручивалась, с возвышенными лицами праздновали сегодня свою полную победу.
Едва мы переступили порог зала, как все внимание переключилось на нас. Несколько господ уже направлялись к ревизору, однако движение их прервалось, стоило лишь кому-то шёпотом произнести имя Михаила Аполлоновича. Словно по невидимому сигналу, траектории изменились, и поток учтивости развернулся в сторону его превосходительства.
— Ваше превосходительство! — первым успел полный господин с орденской ленточкой, поспешно поклонившись. — Для уезда величайшая честь видеть вас среди нас.
— Истинная честь, — подхватил другой, сухой и седой, с аккуратно подстриженными бакенбардами. — Мы давно ожидали вашего приезда и надеемся, что пребывание в нашем краю окажется для вас приятным.
Они окружили Михаила Аполлоновича. Руки тянулись для рукопожатий, звучали поклоны, благодарности, слова признательности за внимание к уезду, и ревизор оказался рядом с отцом почти незаметно, словно естественное продолжение его фигуры.
— Рад видеть столь достойное собрание, господа, — отвечал Михаил Аполлонович на приветствия.
Казалось, минуты сомнений, пережитые им в карете, остались далеко позади, в ночной тьме, и забыты им на этом свету.
Ревизор стоял чуть позади и с готовностью поддерживал каждую реплику, кивая, соглашаясь, повторяя те слова благодарности, что звучали из уст его превосходительства.
— Алексей Михайлович проявил редкое усердие, — заметил кто-то с улыбкой. — Мы все признательны ему за внимание к делам уезда.
— Мой сын всегда исполняет службу с усердием, — ответил Михаил Аполлонович.
Ревизор тотчас склонил голову, словно подтверждая сказанное и без всяких сомнений принимая как похвалу.
— Стараюсь оправдать доверие! — заверил ревизор.
— И оправдываете, без сомнения, — поспешно заверил один из чиновников. — Проверка показала, что порядок в нашем краю поддерживается должным образом.
Слова эти подхватывались и повторялись, будто заранее выученный хор.
— Слухи, однако, некоторое время ходили тревожные, — сказал третий чиновник, добродушно посмеиваясь. — Говорили, будто у нас тут бездны беспорядка. Потому мы теперь втройне рады, что всё прояснилось.
— Слухи — материя неверная, что круги на воде, всегда склонны к преувеличению, — поддержал другой.
— Уезд выдержал проверку, — подытожил третий. — Это главное.
Ревизор принимал слова благодарности, коротко отвечал и почти не поднимал глаз на собеседников. Я понимал, насколько некомфортно Алексею Михайловичу среди скользких змей, что так и норовят его ужалить…
А всё же он держался хорошо.
— Рад, что служба оказалась полезной, — сказал он, принимая бокал шампанского, но не пригубив его.
— Теперь, когда официальная часть будет завершена, можно вздохнуть спокойно, — заметил кто-то с облегчением.
— Да и вам надобно отдохнуть после трудов, Алексей Михайлович, — добавил другой. — Подпись — дело, по сути, формальное. Думаю, с этим согласны все уважаемые господа.
Смех прозвучал негромко и доверительно.
— Сегодня вечером оставим дела, — сказал один из гостей, — бал всё-таки не место для забот.
— Совершенно верно, — подтвердил другой. — После официальной части можно позволить себе отдых.
Разговор продолжался, смех звучал свободнее, но средоточие внимания всех сил оставалось неизменным: Михаил Аполлонович принимал поклоны и благодарности, а ревизор стоял рядом, поддерживая каждую реплику с подчеркнутой почтительностью.
Музыка постепенно словно бы растворилась в воздухе, уступая место гулу голосов и тихому шороху одежды. Скрипки ещё тянули последние ноты, когда в зале появились слуги и, обходя гостей с поклонами, принялись негромко повторять одно и то же приглашение.
— Господа, прошу покорно в главный зал.
— Извольте проследовать к официальной части вечера.
Голоса звучали мягко, но настойчиво. Разговоры один за другим обрывались, бокалы опускались на подносы, пары распадались, и блестящий шум бала начал стекаться в одно направление, словно вода к узкому руслу.
Гости входили молча или же переговаривались, но куда тише, чем прежде.
— Сейчас будут объявлены итоги, — прошептала рядом пожилая дама своему спутнику.
— Наконец-то, — ответил он с удовлетворением, подняв подбородок.
В глубине зала уже был приготовлен стол, поставленный так, чтобы его видел каждый. На белой скатерти лежала папка с бумагами, стояла чернильница и рядом на подставке перо, аккуратно подрезанное и готовое к делу.
Гости постепенно выстраивались полукругом, оставляя свободное пространство перед столом. Кто-то занимал кресла, поставленные в два ряда, кто-то оставался стоять, однако все смотрели лишь в одну сторону. Разговоры превратились в шёпот, который перекатывался по залу едва различимым гулом.
— Интересно, что ж скажут, — донеслось до меня.
— Да что тут говорить, когда дело ясно, — ответил другой голос. — Проверка завершена благополучно.
Мы с Алексеем Михайловичем остановились чуть позади первого ряда.
— Всё будет решено сейчас, — прошептал ревизор так, чтобы услышал только я.
Люди переглядывались, обменивались короткими замечаниями, и в этих взглядах читалось нетерпение, ни в малой мере не приправленное никаким смятением или неуверенностью.
Все прекрасно знали, что будет дальше.
Я молчал и оглядывал зал, отмечая лица. Внезапно разговоры стихли сами собой. Вперёд вышел Голощапов, открывая официальную часть вечера.

От автора:
Меня убили те, кому я доверял. Но смерть — это лишь кувырок с вершины Forbes на дно жизни, да еще и с новыми способностями. А как тут жить?
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Глава 20

Голощапов вышел вперёд и остановился у стола, положив ладонь на край скатерти. Он оглядел зал, будто проверяя, все ли взгляды обращены к нему.
— Господа, — начал он, легко поклонившись, — благодарю за честь видеть вас сегодня в моём доме. Для нашего уезда нынешний вечер имеет особое значение.
Раздались аплодисменты.
— Последние недели мы все жили в ожидании важного события, — степенно и звучно продолжил глава. — И ныне можем с удовлетворением сказать, что испытание выдержано. Мы всегда были открыты для взоров и никогда не уклонялись от проверки. Напротив, мы сами заинтересованы в том, чтобы порядок в уезде поддерживался должным образом и служба исполнялась честно.
Он сделал короткую паузу и посмотрел в сторону ревизора с подчеркнутым благорасположением.
— Позвольте выразить искреннюю благодарность господину ревизору за внимательность, усердие и паче всего за беспристрастие, с которыми была проведена проверка.
Раздались новые аплодисменты.
— За последние недели нам довелось услышать немало разговоров, — продолжил Голощапов, когда одобрительный шум стих. — Были и тревожные слухи, и преувеличенные опасения, и даже, позволю себе сказать, недоброжелательные толки.
Он слегка развёл руками, словно отмахиваясь от чего-то несущественного.
— Но всё это лишь толки. А проверка показала, что порядок в уезде поддерживается, учреждения действуют исправно, а служащие исполняют свой долг.
— Верно сказано, — негромко произнёс кто-то из гостей, и рядом поддакнули, зашептались.
— Мы благодарны судьбе за возможность подтвердить это не словами, но делом, — продолжил тем временем вещать Голощапов. — Слухи не подтвердились, и попытки очернить наш край оказались беспочвенными. Настало время подвести итог и придать всему сказанному официальный вид, — он указал на папку с бумагами на столе. — Отчёт о проведённой проверке подготовлен, и ревизия подходит к своему завершению.
Аплодисменты прозвучали громче прежнего. На лицах присутствующих было заметно облегчение, напряжение последних недель окончательно растворялось в праздничной приподнятости всего уездного общества.
Голощапов же после этих слов повернулся к Михаилу Аполлоновичу.
— Позвольте пригласить вас, милостивый государь, — сказал он, указывая на стол, — поставить подпись под итоговым документом и тем самым завершить труд, столь важный для нашего уезда.
Папку раскрыли с осторожностью. Один из слуг подвинул стол ближе к свету, другой ловко разложил листы так, чтобы первый лежал прямо перед Михаилом Аполлоновичем. Бумага тихо зашуршала под его пальцами.
Я видел строки издалека, как и аккуратные подписи внизу предыдущих листов. Там же стояла деревянная печать. Всё было приготовлено заранее, тщательно и безукоризненно.
Слуга выступил вперёд и с поклоном подал перо. Другой поставил рядом чернильницу, подвинув её точно под руку Михаила Аполлоновича.
— Прошу покорно…
Этот жест выглядел почти церемониально. Я мельком подумал, что Голощапов, может быть, и следующим шагом придумал что-то особенное, преувеличенное, помпезное. Или же все просто пустятся на радостях в пляс, не сходя с места?
Перо в свете свечей казалось вырезанным из кости, а чернила в гранях стеклянной чернильницы мерцали тёмным, таинственным отблеском.
В зале стало совершенно тихо. Разговоры оборвались, шёпот исчез, и теперь слышно было лишь редкое покашливание. Десятки взглядов устремились к столу, к руке, в которой уже лежало перо.
Михаил Аполлонович же не спешил. Он опустил взгляд на бумаги и некоторое время молча читал первые строки, хотя было ясно, что содержание ему давно известно — да здесь никто и не ждал, что он станет тратить время на чтение. Все ожидали немедленного завершения трудного дела и потому так и застыли в своих позах, будто в театральной мизансцене. Лицо его превосходительства Лютова оставалось спокойным.
Я заметил, как он чуть медленнее обычного вдохнул и провёл пером по воздуху, примеряясь к движению, которое должно было завершить всё происходящее. Тишина стала звенящей, если бы сейчас кто-то уронил хотя бы страусиный веер, это было бы подобно грому небесному.
Рядом с Лютовым застыл Голощапов. Он больше не улыбался так широко, как прежде, но по всему его виду было заметно: он вполне уверен в результате. Глава даже позволил себе отступить и сложил руки за спиной.
— Прошу, милостивый государь, не будем более задерживать господ.
Михаил Аполлонович слегка кивнул, опустил перо в чернила. Чернила блеснули на кончике пера, тяжёлой каплей готовые коснуться листа.
Перо потянулось к бумаге.
Я понял, что если промолчу ещё секунду, говорить уж будет поздно.
— Прошу слова, — сказал я громко, выходя вперед.
Перо в руке Михаила Аполлоновича замерло, а по залу пронёсся короткий гул удивления и недовольства.
— Простите?.. — негромко произнёс кто-то из гостей.
— Что это значит? — донеслось с другой стороны.
Но больше никто ничего не добавил, удивление не переросло в ропот. Михаил Аполлонович же медленно поднял голову и посмотрел на меня поверх бумаг.
— Вы желаете что-то сообщить? — спросил он.
— Да, — ответил я. — Осмелюсь просить позволения обратить ваше внимание на один документ, имеющий отношение к предмету проверки.
Я двинулся к столу, чувствуя на себе десятки взглядов, и остановился рядом с Михаилом Аполлоновичем.
— Удачи, братец, — сказал он, почти не шевеля губами и для виду огладив ус.
Я улыбнулся кончиками губ и заговорил.
— Позвольте лишь сопоставить бумаги.
Я вынул из внутреннего кармана сложенный лист и положил его на стол рядом с официальным отчётом.
— Что это у вас? — резко спросил Голощапов с нетерпением.
— Бумага, составленная в уездной канцелярии, — сухо ответил я. — Имею честь просить взглянуть на неё вместе с представленным отчётом.
Михаил Аполлонович протянул руку и взял лист. Он молча пробежал глазами строки, затем перевёл взгляд на один из документов, прикрепленных к общему отчету, подлежащему подписи.
— Позвольте, — он повернул оба листа так, чтобы их мог видеть стоявший рядом глава.
Я указал на нижнюю часть бумаги.
— Прошу обратить внимание на печать.
Несколько человек невольно наклонились ближе. Седой господин протянул руку, взял первый лист, затем второй, поднёс их к свету и долго рассматривал.
— Печать уездной канцелярии, — объяснил я. — Несомненно, подлинная.
— Совершенно верно, — подтвердил седой, внимательно вглядываясь. — Оттиск совпадает.
— Один уезд, — сказал я. — Одна печать и один отчёт. Но содержание документов различно.
В зале зашумели.
— Как это возможно?
— Позвольте взглянуть…
— Не может быть…
Листы переходили из рук в руки, и с каждым новым взглядом шёпот становился всё громче. Люди подносили бумагу ближе к свечам, сверяли строки.
Михаил Аполлонович стоял неподвижно, всё ещё держа перо в руке. Затем он медленно вернул его в чернильницу, не отрывая при этом взгляда от документов.
После того как бумаги обошли несколько рук и вернулись на стол, в зале воцарилась гробовая тишина, уже не имевшая ничего общего с торжественностью. Люди стояли неподвижно, ожидая, что кто-то объяснит произошедшее и поскорее вернёт вечер в прежнее русло.
Я чувствовал на себе десятки взглядов.
— Позвольте продолжить, — заговорил я, обращаясь к Михаилу Аполлоновичу. — В моём распоряжении имеется письменное обращение, имеющее прямое отношение к изложенному.
Тот посмотрел на меня так, словно ничего подобного прежде не слышал. Так, как смотрел, когда только приехал сюда и использовал каждый момент, чтобы отчитать и приструнить сына, а вместе с ним и его помощника. Я, держа спину прямой, вынул ещё листы, развернул их и положил рядом с остальными бумагами.
— Жалоба аптекаря уездной аптеки, — озвучил я. — Составлена письменно и подписана собственноручно.
Седой господин снова первым потянулся к бумаге, но Михаил Аполлонович остановил его лёгким жестом.
— Позвольте, господа, нет нужды вам приглядываться, я сижу удобно и прочту вслух для всех, — он взял лист.
Больше не выпуская этих листов из рук, он откашлялся и начал читать:
— «Имею честь донести, что фактическое наличие лекарственных средств в уездной аптеке не соответствует данным, представленным в отчётных книгах…»
В зале зашевелились. Михаил Аполлонович, однако, пауз не делал:
— «Лекарства поступают в меньшем количестве, нежели значится по ведомостям, и при проверках от аптекаря требуют подтверждать наличие препаратов, фактически отсутствующих…»
Я видел, как несколько дам обменялись тревожными взглядами. Лютов-старший зачитывал ровным, хорошо поставленным голосом, вовсе не повышая тона, но казалось, что каждое его слово гремит в полном зале всё громче.
— «На меня неоднократно оказывалось давление с требованием не поднимать вопроса о несоответствии отчётных сведений действительности…»
Михаил Аполлонович чуть поморщился, глядя туда, где рука аптекаря дрогнула, затем дочитал:
— «Полагаю своим долгом уведомить об изложенном, дабы предотвратить возможные последствия для жителей уезда, нуждающихся в медицинской помощи…»
Михаил Аполлонович, хмыкнув, медленно опустил лист.
В зале раздался шепот.
— Не может быть…
— Недостача лекарств?
— Да что, господа. Вероятно, недоразумение, — поспешно объяснил один из чиновников. — Частный случай, господа. В любом учреждении возможны мелкие несоответствия.
— Совершенно верно, — поддержал другой. — Аптекарь, должно быть, преувеличивает значение текущих хозяйственных затруднений.
— Поставка лекарств всегда дело непростое, — добавил третий. — Особенно в провинции.
Они уже торопились, перебивали друг друга, объяснение пытались найти немедленно. Попытки объяснить жалобу аптекаря ещё не успели стихнуть, когда я снова заговорил.
— Прошу простить, господа, — произнёс я спокойно, — но жалоба аптекаря не является единственным письменным свидетельством.
Я указал на второй документ, уже лежавший рядом с остальными.
— Письменные показания уездного доктора господина Татищева, — сказал я, слегка отступая в сторону. — Составлены и подписаны собственноручно.
— Татищева? — переспросил кто-то из гостей, будто такой поворот был невозможен по определению.
— Да, — подтвердил я. — Уездного доктора, заведующего городской больницей.
Михаил Аполлонович подхватил и этот лист, не выпуская прочтённых.
— Позвольте, — сказал он и начал читать. — В таком случае продолжим. Итак… «Имею честь свидетельствовать, что отчётные документы ряда уездных учреждений подвергались исправлению перед направлением на подпись…»
В зале прокатился негромкий вздох.
— «Исправления вносились в цифры и сведения о снабжении учреждений, включая больницу и аптеку…»
Шёпот усилился, но Михаил Аполлонович продолжал читать, не поднимая глаз от бумаги.
— «Оригинальные сведения заменялись исправленными копиями, после чего документы представлялись на подпись… Согласование отчётов происходило через уездную канцелярию».
— Через канцелярию?.. — переспросил кто-то изумленно.
Достопочтенное собрание тут же принялось искать кого-то взглядом. Мухин, всё это время державшийся в тени, аж весь вздрогнул.
— Значит, это не случайность… Это уже не частный случай…
Шёпот перекатывался по залу, становясь всё громче. Люди переглядывались, приближались к столу, пытаясь убедиться, что им всё это не почудилось.
Михаил Аполлонович же опустил лист и медленно поднял взгляд.
— Как это возможно? — произнёс он уже громче. — Кто имел доступ к этим документам?
Я прекрасно знал, что в документах и аптекаря, и доктора прописаны конкретные фамилии и должности. Однако этого не могли знать присутствующие. И Михаил Аполлонович, уже раз прочитавший бумаги, теперь искусно этим неведением манипулировал.
Никто ему, однако, не ответил.
— Я задал вопрос, господа. Кто участвовал в их исправлении? — продолжил он.
Несколько чиновников отвели глаза. Один из них нервно поправил галстук, так что булавка съехала набекрень, словно ему стало тяжело дышать.
— Кто подписывал представленные бумаги? — спросил Михаил Аполлонович.
Ответа снова не последовало. Чиновники, как нашкодившие школяры, мялись, так неожиданно с разных концов зала слышен был скрип ботинок о паркет. Взгляды гостей постепенно начинали сходиться в одной точке. Медленно, один за другим, они начали обращаться к Голощапову.
Голощапов стоял неподвижно ещё несколько мгновений после того, как последние слова Михаила Аполлоновича затихли в зале. Он теперь уже не казался хозяином праздника. Затем, сумев взять себя в руки, он шагнул вперёд и склонил голову.
Но только на секунду.
— Позвольте мне сказать несколько слов, — уверенно начал он.
Городской глава теперь смотрел прямо на Михаила Аполлоновича.
— Сказанное здесь стало для меня не меньшей неожиданностью, чем для всех присутствующих, — продолжил он. — Я глубоко потрясён услышанным и не могу скрыть своего возмущения. Глубочайшего возмущения, господа… и дамы.
Чиновники в зале зашевелились, не понимая, как реагировать на эти слова своего начальника.
— Все годы службы я стремился исполнять свой долг честно и по совести, — для пущей убедительности Голощапов положил ладонь на грудь. — Если же в делах уезда всё же допущены злоупотребления, то уверяю вас, милостивые государи, они произошли без моего ведома. Документы, представленные на подпись, поступают ко мне в установленном порядке, — продолжил он. — Я подписываю их, полагаясь на работу подчинённых и на достоверность сведений, прошедших надлежащие инстанции.
Последовал очередной виток перешептываний, в котором было отчетно слышно одно-единственное слово: «канцелярия».
— Служба устроена так, что один человек не может проверять каждую строку, — добавил Голощапов. — Для того и существуют канцелярии, комиссии и согласования.
Он медленно обвёл взглядом зал.
— Финансовые и отчётные дела уезда находятся в ведении гласного думы Александра Сергеевича Мухина и уездной канцелярии. Именно через эти учреждения проходят документы до того, как попадают ко мне на подпись. Если в бумагах имели место исправления, то… — на мгновение он всё же замялся, но сделал вдох и продолжил: — То я сам заинтересован в том, чтобы виновные были установлены и понесли должное наказание.
Голощапов говорил всё увереннее, словно вновь находил опору под ногами.
— Я служил уезду многие годы и всегда действовал ради порядка и благополучия жителей, — продолжал он. — Никогда не допускал злоупотреблений и… будьте уверены не потерплю их впредь.
Последние слова прозвучали твёрдо, почти властно. В зале воцарилось странное облегчение, будто присутствующие получили объяснение, за которое можно было ухватиться.
Внимание толпы медленно, но неотвратимо смещалось к Мухину, и тот это почувствовал раньше, чем кто-либо решился произнести хоть слово.
Гласный стоял неподалёку, держа в руке недопитое шампанское, и на его лице ещё сохранялась привычная светская улыбка, правда, теперь она казалась неподвижной и немного покосившейся, как плохо закреплённая маска. Он делал вид, будто рассматривает узор на ковре, а происходящее не имеет к нему прямого отношения.
Голощапов тоже не спешил. Вот он поправил перчатку на левой руке, вот медленно провёл взглядом по залу и только затем повернулся к Мухину. Поворот был настолько демонстративным, что несколько человек рядом с гласным невольно отступили, так что вокруг Александра Сергеевича образовалась своего рода полоса отчуждения.
— Господин гласный, — заговорил Голощапов так, будто обращался к старому знакомому, — прошу вас разъяснить присутствующим некоторые обстоятельства.
Мухин медленно поднял глаза, улыбка на его лице стала ещё тоньше.
Голощапов продолжил громче, обращаясь ко всему залу сразу.
— Насколько мне известно, — сказал он, — ведение финансовых дел уезда, контроль отчётности и взаимодействие с канцелярией находятся в сфере вашей непосредственной деятельности. Вы курируете согласование отчётов учреждений, следите за их своевременным представлением и, разумеется, имеете полное представление о порядке их прохождения.
Он перечислял обязанности почти педантично, делая короткие паузы между фразами.
— Скажите, пожалуйста, — продолжил Голощапов, — каким образом могли появиться два документа с одной печатью и различным содержанием, если их согласование проходило через канцелярию? Кто отвечал за их проверку и утверждение? И кто, в конечном счёте, курировал работу канцелярии в данном вопросе? Заметьте, господин гласный, что моей печати нет на том документе, в котором содержатся, как мы здесь сейчас понимаем, недостоверные сведения…
Пока Мухин молчал, вокруг него продолжала образовываться пустота. Люди, стоявшие рядом, отступали, освобождая пространство. Несколько чиновников переглянулись, один из них поправил манжеты и отвёл взгляд, будто внезапно вспомнил о неотложных делах в противоположном конце зала.
Мухин не ответил сразу. Гласный поставил бокал на столик рядом с собой и только потом заговорил.
— Господа… — начал он. — Полагаю возможным предположить, что имело место некоторое недоразумение, связанное с особенностями отчётной работы, которая, как вам известно, отличается значительной сложностью и требует участия многих лиц и учреждений.
Фраза вышла длинной и вязкой, как густой сироп. Я поймал себя на том, что уже знаю, куда именно ведёт эта дорога из слов. Мухин не оправдывался напрямую, а словно раскладывал перед слушателями мягкую подушку из формулировок, на которую надеялся уложить всю тяжесть вопроса.
Я же должен был проконтролировать, чтобы ничего этого у него не вышло.
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— Следует учитывать, — продолжил Мухин увереннее, — что отчёты, поступающие в канцелярию, проходят несколько стадий рассмотрения и согласования, а потому говорить о какой-либо единоличной ответственности в подобном деле было бы, по меньшей мере, не слишком осмотрительно и справедливо.
Он сделал паузу, ожидая, что сказанное произведёт нужный эффект, но в ответ услышал лишь скрип паркета да напряженное шушуканье.
— Документы каждый раз проходят через различные учреждения. Сведения, поступившие из учреждений уезда, должны ведь быть приведены к единому виду. Это работа коллективная, и она не может быть сведена к действиям одного лица, сколь бы значительной ни была его должность.
Все эти фразы звучали гладко, в них не было ни одного слова, за которое можно было бы уцепиться.
— Позвольте также заметить, — добавил он, слегка подняв ладонь, будто просил о терпении, — что, пока составляются отчёты, неизбежно возникают уточнения сведений. Цифры проверяются, сведения сопоставляются, а документы, разумеется, приводятся к окончательному виду, дабы устранить возможные неточности.
Гласные явно рассчитывал, что именно эта формулировка станет спасительным якорем.
— Исправление неточностей и доработка есть обычная практика всякого деловодительства и не может сама по себе… — продолжал он вещать.
Я подождал ещё минуту, когда он перешёл к «… не есть системное злоупотребление», и перевёл взгляд на Голощапова. Нельзя было не заметить, что тот не спешит отвечать, хотя все без исключения ждали именно его слов. Он стоял неподвижно и смотрел на гласного так внимательно, будто его впервые видел. Наконец, Голощапов издал несколько разочарованный вдох:
— Кто вносил исправления?
— Исправления… как я уже имел честь пояснить, — начал Мухин поспешно, — отчёты проходят через несколько стадий рассмотрения, и в их подготовке участвует комиссия, в которую входят представители различных учреждений…
— Кто же вносил исправления? — повторил Голощапов.
Мухин, как ни держался, всё же вздрогнул.
— В подобных случаях, — проговорил гласный медленнее, — правки могут вноситься канцелярскими служащими по итогам сверки сведений, полученных из разных источников…
— Пусть. Но кто отвечал за согласование? — перебил Голощапов.
До этого момента никто в зале не осмеливался прерывать гласного. Несколько человек у стены переглянулись, и я понял, что они тоже заметили этот перелом.
— Согласование… осуществлялось в установленном порядке, — сказал Мухин. Говорил он всё то же, вот только в голосе теперь проявилась усталость, — с участием комиссии и при посредстве канцелярии…
Было заметно, что эта усталость скоро превратится в самую настоящую обречённость загнанного оленя.
— Кто контролировал канцелярию? — последовал новый вопрос.
Теперь Голощапов говорил быстрее, не оставляя промежутков для длинных объяснений.
— Канцелярия находится в ведении… — начал Мухин и замялся. — Ведётся… в общем порядке…
— Кто! Кто ставил печать до меня? — проскрежетал Голощапов.
Мухин чуть попятился, но позади уже стояли люди, и отступать было некуда.
— Подписи ставились… по установленной процедуре, после проверки… — бормотал он.
Испарина проступила на его лбу. Мухин осекся, открыл рот, но больше ничего не смог сказать. Тогда гласный попытался хотя бы улыбнуться, но улыбка вышла чужой и неуместной, будто у сельского дурачка.
Я оглядел зал и понял, что все присутствующие уже сделали свои выводы. Длинная речь гласного, ещё недавно звучавшая уверенно и обстоятельно, рассыпалась под короткими, словно выстрел, вопросами главы. Он стоял посреди зала, окружённый вниманием десятков людей. Именно Александр Сергеевич Мухин был ими теперь выбран в жертву… я это очень отчётливо понимал.
Голощапов отвел взгляд от гласного, тот уже перестал быть для него неким самостоятельным собеседником.
— Господа, — заговорил глава, обращаясь ко всем сразу, — если какие-либо исправления в документах действительно имели место, то они происходили на уровне канцелярии без моего ведома. Документы поступали ко мне после прохождения всех проверок, предусмотренных служебным распорядком. Я полагал возможным доверять этому порядку, как доверял ему и прежде. Подпись моя ставилась на основании представленных сведений и заключений. Я не имел ровно никаких оснований сомневаться в их достоверности.
Голощапов уверенно вскинул подбородок.
— Документы проходили через канцелярию, а контроль за их подготовкой и согласованием осуществляется, как мы знаем и установили, гласным думы.
Головы снова повернулись в сторону Мухина.
— Каков подлец… — послышался ропот.
Толпа принимала назначенную жертву.
Голощапов, словно бы ничего отдельного не услышав в этом гуле, поднял руку, призывая к тишине.
— Я, со своей стороны, столь же заинтересован в полном и беспристрастном выяснении обстоятельств, как и всякий честный служащий Империи. Виновные, кем бы они ни оказались, должны быть установлены и понести надлежащее наказание.
Голощапов нашел глазами полицмейстера, который никак не выделялся и стоял у стены, заложив руки за спину. Шустров внимательно следил за происходящим, но не вмешивался, он давно привык действовать только по указу начальства.
— Господин полицейский, — Голощапов обратился к Иннокентию Карповичу, — прошу вас принять надлежащие меры до выяснения всех обстоятельств. Прошу обеспечить присутствие господина Мухина для дачи объяснений в установленном порядке.
Тот немедленно склонил голову в почтительном поклоне.
— Будет исполнено, ваше превосходительство, — ответил он и сделал едва заметный жест рукой.
Этого жеста, как вскоре стало ясно, вполне хватило. Из-за спин гостей выступили двое городовых, отвечавших за безопасность на балу. Гости невольно расступались, освобождая им путь, при этом стараясь не встречаться глазами ни с городовыми, ни с Мухиным.
Когда городовые остановились рядом с гласным, бедняга даже не сразу понял, что они здесь по его душу.
— Господа, позвольте… — начал он через несколько секунд, когда его уж подхватили под локоть. — Вероятно, произошло недоразумение, которое может быть разъяснено без подобных мер…
Его голос дрогнул. Городовые молча стояли по обе стороны от гласного, не прикасаясь к нему.
— Господа, — заговорил Голощапов, — полагаю, мы стали свидетелями признания. Злоупотребления имели место, виновное лицо установлено и необходимые меры уже приняты.
Последовал короткий кивок, городовые взяли Александра Сергеевича под руки и повели прочь из зала. Городской глава наблюдал за происходящим с торжественностью.
— Расследование, разумеется, будет продолжено так, как того требует закон, — пообещал он, — однако считаю своим долгом заверить присутствующих, что порядок в уезде неукоснительно поддерживается и впредь будет поддерживаться столь же строго.
Он слегка развёл руками, как бы подводя итог неприятной, но уже завершённой части вечера.
Часть гостей теперь засуетились с облегчением, принимая предложенную возможность вернуться к привычному ходу праздника. Но взгляды метались, голоса были тихими — былую безмятежность не так-то просто теперь было очистить от гнёта тревоги и настороженности.
Кто-то осторожно захлопал первым, и лишь затем по залу прокатилась тихая волна хлопков.
Люди хлопали сдержанно, боясь слишком громким звуком разрушить хрупкую уверенность, которую им только что подарили словами о восстановлении порядка.
Чиновная толпа хотела поверить, что всё уже закончилось, что тревога осталась позади и можно снова вернуться к танцам, шампанскому и пустым разговорам. Люди начали оживляться и то и дело обмениваться репликами.
К Алексею Михайловичу почти сразу подошёл пожилой статский советник, за которым подтянулись ещё двое чиновников.
— Позвольте поздравить вас, Алексей Михайлович, — слышал я из речи. — Не всякий способен столь разумно и взвешенно завершить это щекотливое поручение. Уезд, без сомнения, останется вам благодарен за то, что сумели отличить случайные несоответствия от действительных злоупотреблений. Зорко, зорко дела ведёте!
Ревизор на мгновение растерялся, не находя ответа, и лишь кивнул с неловкой сдержанностью. Чиновники же, воодушевлённые его молчаливым согласием, заговорили далее.
— Ваш батюшка может гордиться вами, — сказал третий, улыбаясь. — Столь деликатное дело завершено без лишнего шума, как и подобает настоящему государственному служащему.
Я невольно перевёл взгляд на Михаила Аполлоновича. В отличие от большинства гостей, он не участвовал в оживлённых разговорах. Видно, пользуясь поднявшимся движением, начатым подчиненными Шустрова, он вышел из-за стола под белой скатертью и теперь чуть поодаль, внимательно наблюдая за происходящим.
За ревизором, окружённым чиновниками, за Голощаповым, принимавшим поздравления с сдержанным достоинством.
Я же думал о своем.
Я смотрел теперь на Голощапова, на его взгляд карточного игрока и осанку шулера и понимал, что это человек совсем иного порядка. Глава оказался куда более опытным и хитрым, чем я предполагал. Всё, что происходило сегодня вечером, выглядело заранее выстроенной линией обороны, и роль растерянного чиновника, которую он так убедительно играл прежде, оказалась тщательно подобранной маской.
Гости же улыбались, для большинства из них происходящее уже обрело удобную форму завершённой истории, в которой виновный найден, порядок восстановлен, а значит, дальнейшие вопросы излишни. Мухин оказался идеальной жертвой — достаточно заметный и глубоко замешанный, чтобы на него можно было возложить всю тяжесть вины.
Голощапов буквально искрил удовлетворением, которое не скрывали ни манеры, ни выдержка. Он был убеждён в собственной победе. Мой взгляд скользнул по убранству зала — по тяжёлым шторам и люстрам с множеством свечей, по позолоте карнизов и мебели, которой не постыдился бы и столичный княжеский особняк.
Чиновничье жалованье не объясняло подобной роскоши, как ни старайся подбирать оправдания.
Голощапов же был уверен в отсутствии прямых улик. Как и в том, что всё необходимое уже убрано, исправлено и приведено в надлежащий вид, а значит, всё гладко, не подковырнёшь. Он чувствует себя вне опасности и считает игру завершённой. Для него этот вечер, спустя несколько минут волнений, снова стал финалом, торжественным закреплением нужного результата.
— Мы собрались здесь по случаю, который должен был стать радостным и торжественным для всех нас. Прошу не позволять случившемуся омрачить наше собрание более, чем это необходимо, — снова взял слово он, — тем более что принятые меры позволяют нам считать вопрос… поставленным на надлежащий ход.
Он повёл рукой и повернулся к Михаилу Аполлоновичу с прежней почтительной учтивостью, будто между ними не происходило ничего необычного.
— Ваше превосходительство, прошу не задерживать господ и продолжить начатую церемонию.
Я же снова поднял руку, привлекая внимание.
— Позвольте заметить… не все жители уезда, полагаю, согласились бы с услышанным.
Голощапов повернулся.
— Простите… Боюсь, я не расслышал. Вы, любезный сударь, желали что-то добавить?
Его преувеличенная, показная вежливость по отношению ко мне была почти ругательством.
— Я лишь позволил себе усомниться в том, что вопрос о беспорядках в уезде может считаться исчерпанным. Полагаю, что ответственность за случившееся не ограничивается одним лицом.
Один из чиновников торопливо прошептал что-то соседу и, извинившись перед дамой, поспешил к выходу. Ещё один гость потянулся к лакею и попросил подать карету — от волнения слишком громким шепотом, напрасно адеясь, что его решение покинуть бал останется незамеченным.
— Сударь, — процедил тем временем глава, — смею надеяться, вы отдаёте себе отчёт в серьёзности подобных слов. Речь шла о завершении ревизии и восстановлении порядка, что и подтверждено соответствующими бумагами.
— Бумаги могут свидетельствовать о многом, — ответил я, — но не всегда о полной картине происходящего. В уезде имели место нарушения, затрагивающие не одно учреждение и не одного чиновника, и потому выводы, на мой взгляд, преждевременны. Можно даже сказать, поспешны.
В этот момент Голощапов понял. Раздражение проступило на лице городского главы быстрее, чем он успел его скрыть.
— Вы обвиняете уездное управление в злоупотреблениях? — спросил он резко.
— Я говорю лишь о необходимости полного разбирательства, — ответил я, не отводя взгляда. — И о том, что вина не может быть возложена на одного человека без тщательного исследования обстоятельств.
В иной обстановке подобные слова неизбежно закончились бы вызовом на дуэль. Я ясно видел, как несколько офицеров в стороне обменялись быстрыми взглядами, ожидая именно такого исхода. Но Голощапов лишь повернулся к Шустрову.
— Господин полицмейстер, перед вами человек, позволивший себе клеветнические высказывания и нарушение общественного порядка в присутствии уважаемого собрания. Прошу принять меры.
Тот заметно побледнел.
— Я требую немедленно задержать этого господина до выяснения обстоятельств.
Приказ прозвучал отчётливо и громко, но вслед за ним не последовало тяжёлых шагов городовых. Хотя десятки людей ждали именно этого мгновения.
Наши с Шустровым взгляды встретились на долю секунды. Иннокентий Карпович прекрасно помнил о имеющемся на него компромате и не решался сделать первый шаг. Я пока что сполна выполнял свою часть договора, и он, похоже, намеревался исполнять свою.
— Господин полицмейстер, — раздраженно зашипел Голощапов, — я, кажется, выразился достаточно ясно.
Глава сыска по-прежнему не двигался.
— Без сомнения, ваше высокоблагородие, — осторожно ответил он. — Однако обстоятельства требуют точности.
— Точности? — брови Голощапова поползли вверх. — Я требую исполнения моего распоряжения.
Однако в этот момент раздался голос, сразу пресёкший перепалку.
— Спокойнее, Ефим Александрович, — сказал Михаил Аполлонович. — Полагаю, будет разумнее сначала выслушать Сергея Ивановича, прежде чем прибегать к столь решительным мерам.
В ответ на его слова в зале вновь поднялся гул. Кто-то одобрительно кивнул, но рядом уже раздавались раздражённые шепотки.
— Бал превращают в скандал…
— Это недопустимо…
— Раз уж речь идёт о чести, пусть говорит…
Голощапов повернулся к Михаилу Аполлоновичу.
— Михаил Аполлонович, позволю себе заметить, что речь идёт о клевете в присутствии уважаемого собрания.
— Именно потому и следует установить истину, — спокойно ответил отец ревизора. — Если обвинения безосновательны, это будет доказано. Если же нет, то торопливость лишь повредит делу.
Михаил Аполлонович далее обращался уже ко мне.
— Сударь, вы заявили о сомнениях. Полагаю, вы и на сей раз не будете голословны и готовы подтвердить их фактами?
В этот момент за высокими окнами зала раздался стук колёс по мостовой — такой звонкий и неожиданный, что заставил несколько человек у окон невольно обернуться.
Судя по звукам, карета остановилась у парадного крыльца. Лакей у дверей, до того неподвижно стоявший у стены, бросил быстрый взгляд на распорядителя бала, словно ожидая указаний.
Взгляд Голощапова на долю секунды тоже скользнул в сторону окон.
— Разве ещё кого-то ждали? — послышался шепот.
Конечно, появление новых гостей не было предусмотрено. Я же с едва уловимой улыбкой перевёл взгляд на вход в зал.
Гости один за другим начали оборачиваться вслед за мной. Возникло напряжённое ожидание.
Двери распахнулись…
В зал вошла молодая женщина в тёмном платье без лишних украшений. Несколько дам ахнули почти одновременно, мужчины вытянулись по струнке.
— Настасья Григорьевна… — произнёс кто-то, не здороваясь, а лишь обозначая.
Я видел, как Голощапов аж открыл рот, будто ему не хватало воздуха. На лбу городского главы тотчас заблестел рот.
Анастасия же остановилась у входа, оглядела зал и вошла, не дожидаясь приглашения.
— Простите за вмешательство, господа, — начала она. — Но речь идёт о моём доме и моём имени.
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Глава 22

Музыка не звучала и никто не танцевал, ведь бал уже успел превратиться из искристого праздника в ожидание развязки. Потому слова Анастасии прозвучали так, будто были сказаны под казенными сводами канцелярии, а не среди свечей, бокалов и зеркал.
Филиппова решительным шагом, держа спину прямо, но при этом словно вовсе забыв про чины и приличия, прошла чуть дальше в зал, встав так, чтобы её могли видеть и слышать все без исключения.
Это и был мой «козырь в рукаве».
Девушка же теперь, не ища поддержки и сочувствия, прожигала взглядом городского главу.
— Ефим Александрович, — процедила она, — вот уж несколько месяцев подряд мою семью принуждают передать наше имение в распоряжение управы.
Я заметил, как пожилой господин в отставном мундире невольно поправил орденскую ленту на груди. Многие присутствующие здесь хорошо знали госпожу Филиппову, а ещё куда лучше — её отца.
— Решения приходят одно за другим, — продолжала Анастасия. — Все бумаги, несмотря на подлое своё содержание, уж конечно, оформлены надлежащим вам образом, подписи на них поставлены, и каждый новый документ лишь узаконивает этот… бардак. Моё поместье готовят к передаче управе под видом административной необходимости.
Госпожа Филиппова перевела дыхание и незаметно сжала руку в кулак. Появившись здесь сегодня, эта скромная девушка, конечно, нервничала. Но я знал, что ею двигало — и знал, что она не сдастся.
— Моя мать, да будет известно этому благородному собранию, не выдержала этого давления и скончалась минувшей весной.
Несколько человек опустили глаза, будто им стало неловко смотреть на девчонку. Да, многие знали ее отца, уважали, но увы — ни у кого из присутствующих не хватило мужества вставить хоть слово против наглых и захватнических действий Голощапова, которого, к тому же, считали ещё и дядюшкой Филипповой.
Однако сочувствие ещё не означало доверия, и это ощущалось отчетливо.
— Когда мама отказала господину городскому главе, — поведала она, — всё это и началось.
Это было первое прямое обвинение, прозвучавшее из ее уст. Несколько гладко причёсанных голов резко повернулись к Голощапову, хотя сам он пока молчал.
— Дмитрий, мой меньшой брат, тяжело болен, — продолжала Анастасия дрогнувшим голосом. — Ему необходимо лечение в столице, однако разрешение на выезд не выдают, выплаты нашей семье по смерти моего батюшки приостановлены до окончательного решения имущественного вопроса.
Люди слушали внимательно, но в их взглядах всё ещё читалось растерянность. Голощапова здесь боялись.
— В бумагах это звучит так, и может даже казаться верным. На деле же вы схватили нас клещами и разрушаете мою семью, — выпалила госпожа Филиппова в сердцах.
Она замолчала, и по залу тут же растекся гул голосов. Часть как будто бы сочувствовала, но были и те, кто выражал раздражение от того, что праздник оказался нарушен чужой трагедией. Люди переглядывались и едва заметно пожимали плечами, признавая её горе. Но даже те, кто сочувствовал девчонке, всё ещё боялись поднять голос в присутствии высшей власти.
Однако постепенно гул стал нарастать, превращаясь в тревожное шелестение сотен тихих реплик. Правда, ни одной разобрать целиком не выходило, но легко угадывалось общее настроение — ожидание ответа городского главы.
Голощапов с безупречной точностью повернулся не к незваной гостье, а к Михаилу Аполлоновичу, реакции которого, разумеется, опасался.
— Ваше превосходительство, — залепетал он, — позвольте прежде всего выразить моё глубочайшее почтение и сожаление, что столь печальное обстоятельство нарушило сегодняшний вечер.
Одной этой фразой глава мигом изменил тон разговора, потому что обратился не к обвинительнице, а к старшему по чину.
— Я искренне скорблю о тяжёлой утрате этой барышни, поскольку ее отец был моим братом, — продолжил Голощапов, слегка повернувшись к залу, но всё ещё не глядя на Настасью Григорьевну. — Подобные несчастья способны омрачить даже самое здравое суждение и заставить видеть угрозу там, где её нет.
Он говорил участливо, без видимых изображая, что трагедия Анастасии — это и его личная драма. Меня он обмануть не мог бы, но не предпочитали ли другие здесь сами закрыть глаза?
— К сожалению, — добавил Голощапов с лёгким вздохом, — семейные имущественные вопросы, особенно если долго не получают должного внимания, нередко оказываются сложны и запутанны, особенно когда речь идёт о значительных владениях и обязательствах перед казной.
Несколько гостей едва заметно кивнули, и я понял: эффект от внезапного появления Настасьи уже сходит на нет, никто не хочет погружаться в эту драму.
— Управление же землями, — продолжал глава, уже обращаясь ко всем присутствующим, — требует соблюдения установленного порядка, иначе нас ждёт немыслимый кавардак. Любое решение принимается исключительно в рамках закона и по предписанной процедуре. Однако, — он поднял палец, — позволю себе заметить, что подобные вопросы решаются посредством надлежащего обращения в управу, а не посредством публичных заявлений на балу в присутствии столь уважаемых гостей и высшей власти.
В зале послышались первые одобрительные возгласы, настроение людей, даже тех, кто изначально проявлял к Филипповой сочувствие, начало склоняться в сторону Голощапова.
— Сударыня, — сказал он наконец, впервые повернувшись к девушке, — если у вас имеются основания для столь серьёзных утверждений, прошу вас представить доказательства. Потому что, как вы метко выразились ранее — это бардак, а бардака в своем ведомстве я не допущу.
Я слушал, пока не вмешиваясь — ловко Голощапов примерял на себя лавры Цицерона.
— Я… — начала Настя и запнулась, после чего попыталась продолжить, — все бумаги… они приходили… одна за другою…
Она говорила уже не так уверенно, как прежде.
— Эти распоряжения… визиты…
Она так и не сумела найти возражение, как ни старалась.
— Видите ли, господа, — мягко вставил кто-то из окружения главы за моей спиной, — бедная девушка слишком взволнована.
Несколько дам сочувственно покачали головами, а один господин вздохнул, словно ситуация стала ему окончательно ясна.
Настя попыталась сказать что-то ещё, однако слова не складывались в связную речь, и её прежняя решимость таяла на глазах у всего зала.
Облегчение расползалось по залу, как тепло от камина, когда огонь уже разгорелся и можно, наконец, перестать думать о холоде. Люди начали двигаться, сперва осторожно, проверяя, позволительно ли нарушить тишину. Но затем все увереннее, и вскоре в воздухе зазвучали привычные светские фразы вполголоса.
— Право, довольно на сегодня треволнений, — услышал я позади себя усталый мужской голос. — Вечер ведь не для судебных разбирательств.
— Совершенно верно, — откликнулась дама рядом, закатывая глаза. — Бедная девушка взволнована, и её можно было бы понять, но это не повод омрачать торжество.
Один из чиновников обратился к распорядителю бала:
— Полагаю, мы могли бы продолжить церемонию, — сказал он негромко. — Его превосходительство проделал столь долгий путь, и не следует лишать гостей обещанного вечера.
У входа несколько дам окружили Анастасию Григорьевну, тихо уговаривая её отойти. Я видел, как её до этого встречали в городе, и про себя даже удивился, что теперь они решили с ней заговорить — ведь раньше страх оказаться таким же изгоем не позволял им и этого. Увы, это было не милосердие или расположение, а лишь желание поскорее покончить с неловкой сценой.
— Сударыня, прошу вас, — говорила одна из них, — вы излишне волнуетесь, пройдёмте в сторону, вам необходимо успокоиться. Не раздобыть ли вам кофею?
Настя, однако, уходить не собиралась. Она стояла на том же месте и тихонько мотала головой, а румянец заливал ей щёки.
Ещё мгновение — и всё действительно закончилось бы, а вечер вернулся бы в привычное русло, словно ничего не произошло. Вернее, я бы так думал, если бы не видел, какое выражение лица теперь у Алексея Михайловича.
Положительно, пора было вмешиваться, пока ревизор не кинулся на радушного хозяина с кулаками.
— Прошу простить, господа, — громко проговорил я, — но не следует спешить с выводами. Поспешность, давайте признаем, редко служит порядку. Речь идёт не о частном споре. Не о случайности. Речь идёт о тщательно выверенной схеме.
Мои слова теперь повисли в воздухе так же тяжело, как прежде слова Насти, и внимание мне было обеспечено.
— Подобные решения, — продолжил я, — принимаются не впервые. Порядок действий повторяется с удивительной точностью, будто следуют установленному образцу. Тому закону, который не записан ни в одном уложении, но утвердился здесь.
Я не называл пока что имён или должностей, но видел, как несколько чиновников едва заметно переглянулись над бокалами, за которые они всё ещё держались.
Разговор снова вышел из-под контроля городского главы. Внимание зала стремительно сместилось от личной и такой якобы неуместной здесь драмы к куда более тревожной мысли о порядке вещей, о жизни всего города.
— Сначала, — продолжил я, — появляются административные нужды, затем приходят бумаги с требованием представить сведения и отчёты. Затем задерживаются выплаты, и владельцам объясняют это временными трудностями или же необходимостью дополнительной проверки.
Один из чиновников, стоявших ближе к окнам, переступил с ноги на ногу и отвёл взгляд в сторону.
— А после этого блокируются разрешения, — добавил я, — и любые попытки обратиться выше по инстанциям оказываются безрезультатными. Ефим Александрович предложил госпоже Филипповой обратиться в управу, прекрасно зная это. Как знает он и то, что потом земля всегда переходит в распоряжение управы, как неизбежный итог длительного процесса.
— Простите, сударь, — раздался негромкий голос сбоку, — вы говорите слишком общо.
Я повернулся и увидел говорившего — этот худой и удивительно загорелый мужчина старался улыбаться, но улыбка выглядела натянутой.
— Общие рассуждения легко принять за совпадения, — добавил он.
— Совпадения редко повторяются столь последовательно, — возразил я.
Мужчина хотел возразить, но не нашёл слов.
— Если потребуется, я назову фамилии, — как бы невзначай обронил я.
Никто не ответил.
Люди стояли неподвижно, не желая нарушить напряжённое молчание и привлечь внимание, и именно поэтому голос, прозвучавший у правой колонны, оказался слышен каждому.
— У меня тоже… — заговорил уже знакомый мне пожилой господин, стоявший чуть поодаль от основной группы гостей. — Поместье… отобрал наш глава. По такому же вот делу, как у вас, Анастасия Григорьевна.
Впервые кто-то здесь произнёс её имя, да ещё вот так, тепло, с поддержкой. Гости повернули головы в его сторону, и в этих взглядах было удивление.
Следом раздался другой голос, уже более уверенный:
— И у меня задержали выплаты.
Теперь люди начали оборачиваться друг к другу.
— Нам отказали в разрешении на выезд, — сказал кто-то сбоку.
— И у нас комиссия приезжала прошлой осенью, — добавил другой голос.
— Сметы-то пересматривали трижды, — раздалось совсем близко.
Реплики звучали негромко, будто люди говорили в воздух, размышляя и сетуя вслух. Ради такого эффекта я и не конкретизировал обвинение. Да, оно звучало общим, а не частным — да и было общей бедой.
Ведь эта тропка была опасной — никаких частных фактов у меня не было на руках. Я ступил на ниву импровизации. Да, я знал, какие беды валятся на головы Настасьи и Митеньки Филипповых, но о других? О других я мог лишь догадаться, а всё-таки это была не моя фантазия. Такого я много видел в 21-м веке, когда для так называемых административных нужд у граждан отнимали землю на «жирных» участках. Предлоги к тому существовали разные, как и инструменты давления.
Надо властям построить дорогу, а дорогая земля ровнёхонько на пути? Вот тебе и одна из десятков причин для выкупа земли не по реальной стоимости, а по цифрам из кадастра. Ну а уж потом волшебным образом надобность в дороге исчезала, а земля продавалась с торгов за бесценок именно тем, кто и заваривал всю эту кашу…
План родился у меня на обрывках услышанных фраз на улицах города. В этих фразах я уловил главное — Голощапов был в числе крупнейших землевладельцев губернии…
Потому-то Ефим Александрович после того, как я изложил поверхностно схему, замолчал. И молчал глава долго, явно выбитый из колеи моими словами. Только лишь когда шепот в зале постепенно превратился в множество перекрывающих один другой разговоров, городской глава взял себя в руки.
Оправившись от тяжелого удара, он поднял руку, намереваясь взять слово, однако его движения теперь почти никто не заметил. Он заговорил, но голос, неожиданно для самого хозяина дома, растворился в шуме разговоров.
Да, общие слова — но они всё ж задели за живое, и этот нерв звенел и набухал. Многие здесь теряли свою землю под подобными надуманными поводами, звучавшими из уездной управы…
— Господа, прошу вас… — проговорил глава, однако слова утонули в новых репликах, и почти никто не обернулся в его сторону.
И именно эта незаметность пуще пушки оповещала: власть над собранием ускользнула из рук Голощапова.
— Раз уж вопрос поднят публично, — перебил я главу, — его следует и решить публично.
А вот мои слова, сказанные с той же громкостью, зал услышал сразу, и шум начал стихать. Люди снова повернулись ко мне.
Если уж я вспоминал про древний Рим в лице Цицерона, то не лишним было бы вспомнить и изречение не менее легендарного Цезаря, который однажды сказал: разделяй и властвуй.
Так вот, сейчас я собирался разделить толпу чиновников и начать властвовать над нею. Если словами о земле я выбил ненадолго почву из-под ног городского главы и развязал себе руки, то теперь настало время вывести Ефима Александровича из игры окончательно.
Я достал из-за пазухи, из сюртука, другие листы — те, на которых делал пометки. Бумага была самой обычной, без гербовых знаков и печатей, но именно этим она и была опаснее всего, потому что не принадлежала ни одному ведомству и не зависела ни от одной канцелярии.
Несколько человек в первых рядах невольно подались вперёд, пытаясь разглядеть, что это я держу в руках.
— Отмечу, — громко продолжил я, — что работа сей схемы была бы невозможна без выстроенной системы подпольной бюрократии. Позвольте же изложить порядок происходящего. Выслушайте и поймёте, что слова мои нисколько не общие, они касаются каждого.
Несколько человек в толпе вздрогнули, поняв мои слова как обвинение. Что ж, возможно, им виднее. Я тем временем развернул свои листы, но говорил свободно, не смотря в них.
— Отчёты исправляются в канцелярии, — продолжал я ровно. — Сметы пересматриваются и завышаются, после чего появляются работы, которых никто не видел. Ранее мы с вами установили виновного в лице гласного думы Мухина. Однако смею заверить, что подобные манипуляции были бы, как и другая масштабная работа, невозможны в исполнении одного-единственного исполнителя.
Я почти что повторял слова и Мухина, и Голощапова, и, может, только потому под онемелое молчание собравшихся продолжал говорить. Один из чиновников вылупил глаза и открыл всё же рот намереваясь возразить, но я остановил его, вытянув ладонь.
— Полно, я говорю сейчас! — пресек я его попытки и вернулся к сути вопроса. — Исправление отчётов, как мы уже выяснили, проходит через канцелярию под наблюдением гласного думы. Но вот согласование этих смет обеспечивается при содействии городского главы.
Я переходил к основным пунктам своей обличительной речи. Когда я впервые установил, что глава формально не участвует в схемах отмывки, уже стало понятно, что Голощапов отнюдь не белый и пушистый кролик. Нет, он самый что ни на есть удав, как раз-таки и пожирающий кроликов — жителей, подвластных его управе.
И очевидно, что если интерес Голощапова не касается финансов, то он касается более возвышенных благ. И точно так, как сам Голощапов прикрывал Мухина и его канцелярию, так и сама канцелярия давала зелёный свет манипуляциям, в результате которых многие землевладельцы лишались своих земель…
Рука руку моет. Это выражение знали в древнем Риме, знали и на Руси.
В зале после моих слов стало заметно свободнее вокруг Голощапова, как возле Мухина с четверть часа назад.
— Проверки и комиссии оформляются через соответствующие учреждения, — добавил я, — с участием должностных лиц, чьи фамилии известны и зафиксированы.
Ну а потом я перешел в решительную атаку.
— Нынче ревизией составлены списки землевладельцев, в том числе здесь присутствующих, которые пострадали от подобного безобразия и вольности управы. И теперь все те, кто присутствует в этих списках, вправе рассчитывать на компенсацию утраченного…
И уже после этих слов гостей бала буквально прорвало. Я не ошибся в своей ставке — здесь были те, кто обманным способом лишился своей земли. Заслышав о неких компенсационных списках, люди занервничали, понимая, что если их там нет, то ничегошеньки они уже не получат.
— Простите великодушно, но я не знал о том, что нужно подавать на компенсацию…
— И я не знал!
— А можно ли подать прямо сейчас? — послышалось со всех сторон. — Вот и стол есть, а не подготовить ли бумагу с расширенным, позволите ли сказать, списком?
— Добавьте наши имена, ваше превосходительство!
Люди не скрывали беспокойства, боясь не успеть. Боясь окончательно остаться не у дел.
— Это клевета! — в то же время раздался резкий голос. — Бредни сумасшедшего!
— Вы не имеете права! — поддержал другой.
Лютов-младший, всё ещё стоявший рядом со мной, вздрогнул, я же и бровью не повёл. Это началось то разделение, на которое я, по сути, и рассчитывал. Зал теперь же разбивался на два лагеря, будто по две стороны невидимой баррикады — тех, кто пострадал от произвола, и тех, кто его сотворил.
Шум начал расти, зазвучав иначе, в нём слышались оправдания, возмущение и страх, смешанные в один беспорядочный поток.
— Прошу, господа и дамы, соблюдать порядок! — попытался вклиниться Голощапов
Казалось, остановить эту волну уже было невозможно. Но стоило мне снова заговорить, как все внимание вновь оказалось приковано к моим словам.
— Полагаю необходимым задержать присутствующих до выяснения обстоятельств, — отрезал я.
И вот тут, что называется, начался последний акт марлезонского балета. Толпа окончательно разделилась пополам. Те, кто имел за собой вину, недолго думая начали разбегаться кто куда.
Кто-то ещё только оглядывался, а кто-то, подхватив супругу под ручку, пробирался к выходу из зала. К крыльцу, на волю, к каретам!
Взгляды тех, кто остался нам месте, устремились к полицмейстеру Шустрову, мигом оказавшемуся в центре внимания ещё большему, чем в тот момент, когда его люди окружали Мухина.
Я видел, как он медленно провёл рукой по подбородку, обдумывая услышанное и пытаясь отыскать выход. Но выхода теперь не существовало. В лице Иннокентия Карповича смешались растерянность и напряжённый расчёт, и было видно, что он ясно понимает: никакой шаг не будет для него лёгким и приятным.
— Господа… — начал было он, но никто не слушал.
Время каких бы то ни было слов осталось позади, теперь полицейскому начальнику следовало определяться, на какой стороне баррикады он сам.
И свой выбор Шустров сделал.
— До выяснения обстоятельств, — громогласно объявил он, — никому зал покидать не дозволяется!
Слова эти, правда, немного запоздали. Невиновные и так не собирались никуда уходить и всё ждали составления новых списков, а вот виновные разбегались, как тараканы с кухни, когда хозяйка посреди ночи включила свет.
Но в эту минуту городовые, надо отдать им должное, сработали исправно: рассредоточившись, они закрыли двери зала и заняли места у трех больших окон.
Несколько обвинённых попытались пробиться вперёд, обращаясь то к Голощапову, то к Михаилу Аполлоновичу.
— Ваше превосходительство, прошу вмешаться! — раздался взволнованный голос. — Это ошибка!
Однако ответа не последовало.
Моя часть выступления подошла к концу, и, по сути, теперь все зависело от одного человека…
Михаил Аполлонович был готов. Он осмотрел зал, задержав взгляд сперва на «беглецах», потом на Голощапове, а после этого на Алексее Михайловиче, который стоял рядом со мной, заметно бледный, и на отца не смотрел, а будто бы что-то или кого-то искал среди зала. Об этой части своего плана ни он, ни Михаил Аполлонович не имели понятия.
— Господа, — заговорил тогда Михаил Аполлонович, — вынужден признать, что обстоятельства вечера приняли совершенно иной оборот. Подпись под итогами ревизии сегодня поставлена не будет. Предварительные выводы подлежат пересмотру. Ревизия продолжается. По представленным же обстоятельствам надлежит начать официальное следствие.
— Господи всемилостивый… — прошептала рядом со мной одна из дам.
В этот момент каждый думал о себе — кто о городовых, кто о списках, кто о полезных знакомствах, на глазах превращающихся в клеймо. И никто не смотрел на Голощапова. Взгляд главы скользнул по залу, задержался на городовых, затем на ревизоре — и, наконец, остановился на столе, где лежали бумаги ревизии.
Толстая папка с документами лежала на зелёном сукне почти небрежно, будто забытая посреди торжества, однако теперь она казалась центром внимания главы.
Ефим Александрови, покраснев до корней волос, смотрел на неё так, словно видел перед собой приговор, и в этот момент я понял, что решение им уже принято.
Он неожиданно быстро двинулся к столу и схватил папку обеими руками, прижав её к груди так крепко, будто в ней, как в игле Кащеевой, была всё его жизнь.
Кто-то ахнул, но большинство гостей ещё не успели понять, что происходит.
Голощапов развернулся и почти сразу направился куда-то в угол зала, где за тройной, похожей на знамя портьерой с кистями оказалось спрятано ещё одно, узкое окно. Толкаясь, забыв об этикете, он как раненый сайгак проскакал по залу и… выпрыгнул в створку бочком.
— Господин городской глава! — раздался над собранием голос Михаила Аполлоновича.
Но было поздно.
Я успел сделать несколько шагов следом, но расстояние между нами оказалось слишком значительным

Глава 23

Гости обернулись к окну, створка которого грохнула, захлопываясь. Никто ещё не произнёс вслух того, что уже витало в воздухе, и оттого происходящее казалось неловким недоразумением, вроде случайно опрокинутого бокала или внезапной дурноты дамы, чей супруг для её же блага требовал бы теперь же свежего воздуха.
Пожилой статский советник у колонны приподнял брови и пробормотал соседу:
— Должно быть, срочное донесение…
И ведь сосед кивнул. Мог ли он искренне в это поверить? Или рад был хоть какой-нибудь версии? В этот же момент пара молодых офицеров у стены напротив переглянулась с лёгкой усмешкой, надеясь, что случившееся станет поводом для свежей сочной сплетни.
Мог ли я догнать городского главу? Полагаю, что мог, и даже вполне — Голощапов всё же был господином в возрасте и далеко бы не убежал.
Но надобности в этом никакой не было. Городской глава был занят ровно тем, чем я хотел, чтобы он был занят. Ефим Александрович собственными руками рыл себе могилу.
Несомненно, что он вознамерился бежать из города. А в бега с собою городской глава наверняка захотел бы прихватить те бумажные доказательства, могли подтвердить его вину.
Так что пусть убегает, пока бегается.
Шустров стоял у противоположной стены, и его взгляд остановился сперва на Михаиле Аполлоновиче, затем на ревизоре.
— Господа, ко мне, — подозвал он своих городовых.
Те тотчас шагнули к нему.
В зале продолжались пересуды, один из гостей негромко спросил:
— Что же это значит?
— А это значит, что дело не праздничное… — последовал ответ второго гостя.
Полицмейстер на это не обернулся к ним и не счёл нужным давать пояснений. Тут я был с ним согласен, объяснений было достаточно сегодня, и больше они не требовались.
— Поднять караулы на всех городских воротах, — распоряжался он. — Конных послать по большим трактам. Мост перекрыть. Никого не выпускать без досмотра. И сюда еще людей!
Полицейские ответили короткими «Есть!», и один из них двинулся к выходу, проталкиваясь меж растерянных гостей, которые, невольно сторонясь, уступали дорогу.
— Закрыть все выезды из города. Немедленно, — вдогонку последовал ещё один приказ.
Едва Шустров закончил отдавать распоряжения, как зал снова зашевелился. Пожилой камер-юнкер, из тех, кто ранее уже шёл к выходу, но не слишком расторопно, осторожно коснулся локтя лакея:
— Будьте добры, не распорядитесь ли подать экипаж, я чувствую недомогание…
Чуть поодаль дама в серо-голубом шелке требовала шубу, жалуясь на духоту и поздний час, хотя ещё недавно с живостью обсуждала предстоящую мазурку.
Однако теперь эти попытки разойтись быстро затихли. Полицмейстер был тут как тут.
— Не расходимся, кхм, господа и дамы! — кажется, он хотел назвать их уважаемыми, да на ходу передумал. И рявкнул ещё погромче: — Зал запрещено покидать до последующих объяснений!
Но и тогда чиновники, ещё недавно уверенные в собственной неприкосновенности, в устойчивости своего мира, не сдались. Один из них поспешно подошёл к полицмейстеру и заговорил почти умоляюще:
— Иннокентий Карпович, ведь вы меня знаете, это недоразумение, уверяю вас, всё можно разъяснить.
Другой, не менее встревоженный, уверял его, что располагает важными сведениями и лишь просит короткой беседы наедине. Третий же, раскрасневшийся, направился прямо к Алексею Михайловичу.
— Господин ревизор, полагаю, нам необходимо обсудить всё в более спокойной обстановке, без лишних свидетелей…
В этих фразах звучало одно и то же желание, завёрнутое в разные слова.
— Господа, уверяю вас, все объяснения будут приняты в установленном порядке, — ответил Шустров.
Один из чиновников попытался настоять:
— Но, ваше благородие, возможно, следует обсудить такие вещи…
— Наедине разговоров не будет, — жестко перебил полицмейстер без единого намёка на ту гибкость, к какой здесь привыкли.
Наведя порядок в зале, мы, наконец, бросились в погоню, которую возглавил Шустров лично.
Двери особняка распахнулись, и мы вышли на крыльцо.
Полицмейстер шел быстрым шагом.
— Господа, времени у нас мало, — бросил он через плечо. — Прошу следовать без промедления. Дежурный караул — ко мне!
Ещё двое городовых дежурили во дворе усадьбы и, едва только мы показались из дверей, тотчас выросли перед Шустровым.
— Приготовить два экипажа! — распорядился он.
— Слушаюсь, ваше высокоблагородие, — ответил городовой, щёлкнув каблуками.
Я смотрел на эту внезапную мобилизацию с невольным уважением.
Можно было догадаться, что Голощапов не станет метаться в темноте наугад, пусть и застигнутый врасплох. Он знал уезд лучше любого из нас, знал дороги, заставы и, самое главное людей на постах, и потому единственный его расчёт должен быть на то, чтоб уйти быстро, воспользовавшись привычными путями.
Но при этом путь его наверняка будет окольный. И готов биться о заклад, что пролегать он будет через городскую управу.
— Господин полицмейстер, — сказал я, обращаясь к Шустрову. — Уверен, что глава перед тем, как покинуть город, явится в управу. Там и следовало бы его… перехватить, Иннокентий Карпович.
Я вытянул руку и показательно сжал в кулак. Полицмейстер смерил меня взглядом.
— Сведения точные, — ровно и веско проговорил я.
Шустров задумался, но все же коротко кивнул.
— Проверим…
Экипажи подготовили тотчас.
— Прошу, — сказал городничий, указывая на экипаж. — Нам нельзя терять ни минуты.
Я поднялся на подножку и уселся вслед за Алексеем Михайловичем и Михаилом Апплоновичем. Отец ревизора выразил желание лично принять участие в преследовании, хотя мог бы с комфортом ожидать его хоть в гостинице, а хоть и здесь, в особняке.
Дверца захлопнулась, дёрнули вожжи, и лошади рванули с места так резко, что фонари особняка мгновенно остались позади.
— В управу! — скомандовал Шустров.
Наш экипаж вылетел на узкую улицу так стремительно, что кучер едва удержал лошадей на повороте, и колёса едва не ушли в юз на влажной мостовой. Впереди мелькали редкие фонари. Городничий сидел напротив меня и заметно нервничал.
— А ведь уйдёт… — процедил он.
Вскоре впереди показалась тёмная громада уездной управы, выступавшая из ночи строгим прямоугольником, освещённым всего несколькими фонарями у крыльца.
Первым я заметил экипаж. Он стоял чуть в стороне от крыльца, под самым фонарём, так что свет падал прямо на тёмный лакированный бок кареты и на лошадей, которые терпеливо переминались на месте. Увидев его, я невольно подался вперёд, и ревизор тотчас проследил за моим взглядом.
— Остановить, — распорядился полицмейстер, и кучер, будто только того и ждал, мгновенно натянул поводья.
Экипаж замедлил ход и остановился почти окно в окно поравнявшись с экипажем главы. Полицмейстер первым распахнул дверцу и сошёл на мостовую. Мы последовали за ним.
Кучер сидел на козлах и нервно поглядывал на крыльцо управы. Увидев нас, он поспешно снял шапку и поклонился.
— Чей экипаж? — спросил полицмейстер без всяких предисловий.
Кучер замялся, но ответил:
— Господина городского главы, вашбродь.
— Где же он сам?
Кучер невольно оглянулся на двери управы.
— Вошли-с недавно. Велели ждать…
— Один? — спросил Михаил Аполлонович.
— Один-с, — поспешно ответил кучер. — Спешили очень. Сказали, дело срочное, лошадок не распрягать.
Полицмейстер обменялся быстрым взглядом с Михаилом Аполлоновичем.
— Значит, успели, — шепнул ревизор.
Я поднял глаза на тёмные окна управы. Ни одно из них не светилось, узкая полоска света пробивалась только из глубины крыльца, где оставалась приоткрытой дверь.
Полицмейстер повернулся к нам:
— Господа, времени у нас мало. Полагаю, медлить более невозможно. Действовать необходимо немедленно и при этом без лишнего шума. Если он занят бумагами, значит, время работает против нас.
— Верно, — поддержал Михаил Аполлонович. — Главное — не дать уничтожить документы. Нам следует войти немедленно.
Шустров, однако, поднял ладонь, останавливая начавшееся было движение.
— Войдём, — сказал он. — Но не все сразу. Господин ревизор, полагаю, вы с вашим писарем подниметесь в кабинет городского главы. Бумаги он будет искать там.
— Разумно, — согласился Алексей Михайлович.
Городничий повернулся к Михаилу Аполлоновичу.
— Ваше превосходительство, прошу остаться здесь. Если он попытается покинуть здание, экипаж должен быть под наблюдением.
Михаил Аполлонович не возразил, принимая предложенную роль.
— Я же обойду здание с заднего двора. Если он попытается выйти через служебный ход, я его перехвачу.
— Господа, — поторопил я, — действуем.
Ревизор первым поднялся по ступеням, я последовал за ним. За спиной послышались удаляющиеся шаги полицмейстера, обходившего здание по тёмному двору, а у экипажа остался неподвижный силуэт Михаила Аполлоновича.
Ревизор толкнул дверь, и тяжёлая створка бесшумно подалась. Ещё два шага, и дверь за нашими спинами мягко закрылась, отсекая слабый уличный свет. Мы двинулись по коридору. Шаги глухо отдавались под сводами.
Мы подошли к лестнице. Деревянные ступени уходили вверх, в полумрак. Там, наверху, человек, привыкший распоряжаться судьбами других, сейчас, вероятно, торопливо перебирал бумаги, пытаясь успеть раньше нас.
Ревизор остановился у подножия лестницы и на мгновение прислушался.
— Вы слышите? — спросил он.
Я нахмурился. Сначала казалось, что в здании по-прежнему царит тишина, но затем из глубины верхнего этажа донёсся едва заметный звук, похожий на скрип выдвигаемого ящика или на быстро закрываемую дверцу шкафа.
Ревизор медленно поднял взгляд на лестницу.
— Значит, мы не ошиблись, — произнёс он тихо.
Он поставил ногу на первую ступень, и старая доска едва слышно скрипнула под его весом. Мы начали подниматься, стараясь ступать осторожно, но всё равно каждый шаг казался слишком громким в неподвижной ночной тишине. Свет лампы снизу постепенно гас, и верх лестницы тонул в полумраке, где уже едва угадывались двери кабинетов.
На последней ступени ревизор остановился и медленно выдохнул, очевидно, собираясь с силами перед разговором, который должен был поставить окончательную точку в ночных событиях.
Свет пробивался из-под двери кабинета узкой полосой, лежавшей поперёк коридора, как немой указатель, не оставлявший сомнений, куда нам следует идти. Мы двинулись к нему, стараясь ступать как можно тише, хотя старые половицы всё равно предательски отзывались сухим скрипом.
Дверь кабинета городского головы оказалась приоткрыта. Мы остановились в двух шагах, и ревизор поднял руку, призывая к осторожности. Изнутри доносились приглушённые звуки — быстрый шорох бумаги, скрип выдвигаемого ящика и глухой удар, будто что-то тяжёлое опустили на стол.
Алексей Михайлович осторожно толкнул дверь, и она подалась почти без звука. Кабинет оказался залит мягким жёлтым светом лампы, стоявшей на письменном столе. В его круге видны были раскрытые папки, стопки бумаг и несколько печатей, разбросанных небрежно. Хозяин комнаты уже не заботился о привычном порядке. Шкафы у стены беспомощно распахнули свои дверцы, ящики стола были выдвинуты, а один, перевёрнутый, лежал на полу у ножки кресла, и из него высыпались аккуратно перевязанные пачки документов.
У окна же, спиной к нам, стоял Голощапов. Он не обернулся, продолжая читать лист, что держал в руках, и только спустя несколько секунд медленно положил его на стол.
— Я полагал, что вы всё же появитесь немного позже, — признал он. Звучало это так, будто мы проявили невоспитанность, кинувшись в погоню.
Голощапов повернулся. Его лицо выглядело усталым, но не растерянным, словно он уже успел примириться с неизбежным исходом.
— Господа, — сказал он, слегка поклонившись, — вынужден признать, что ночь выдалась весьма… насыщенной.
Ревизор остановился у стола.
— Прошу вас отойти от документов и не предпринимать более никаких действий, — решительно велел он.
Голощапов стоял у стола, не пытаясь приблизиться к окну или к двери.
— А ведь стоило вам опоздать совсем ненадолго, — снова заговорил он. — Ещё четверть часа, и значительная часть этих бумаг перестала бы представлять какой-либо интерес.
Голощапов усмехнулся едва заметно.
Он, наконец, отошел на шаг, оставляя между собой и столом небольшое расстояние, и опустил руки вдоль тела.
— Вы собирались покинуть город, — продолжил ревизор.
— Я собирался завершить дела, — ответил Голощапов невозмутимо. — Это, как вы понимаете, не одно и то же.
Он на мгновение задержал взгляд на стопке бумаг.
— Вы полагаете, что после сегодняшней ночи всё в городе станет лучше? — хмыкнул Голощапов. — Для кого? Вы разрушаете порядок, господа. Бумаг новых просто не будет, решения будут откладываться, а чиновники станут бояться каждой подписи. Вы называете это очищением, а я называю это страшным долгим сном.
— Государственная служба — это долг, — процедил Алексей Михайлович. — А не торговля решениями.
— Это вы у своего папаши научились такой прыти? — усмехнулся глава.
Ревизор вдруг приблизился к нему, и его движение оказалось столь быстрым и резким, что я осознал происходящее лишь в тот момент, когда его кулак уже влетел в щеку городского головы.
Удар пришелся в цель.
Голощапов покачнулся и коснулся рукой лица, но не сделал ни шага назад. Он выпрямился и медленно опустил руку, принимая случившееся так же спокойно, как и всё происходившее до этого.
Ревизор тяжело выдохнул и поправил перчатку.
— Полагаю, формальности более откладывать не следует, — выдохнув, отрезал Алексей Михайлович и обернулся ко мне. — Прошу засвидетельствовать, что на момент нашего прибытия кабинет находился в беспорядке, шкафы и ящики были вскрыты, а документы совершенно явным образом приготовлены к изъятию.
— Засвидетельствую, — ответил я.
Ревизор снова повернулся к городскому голове.
— Господин Голощапов, объявляю вам, что вы подлежите задержанию до начала следственных действий. Прошу следовать с нами без сопротивления.
* * *
Утро встретило уездную управу таким спокойствием, что после вчерашнего бала и ночных событий всё казалось почти нереальным.
Коридоры стояли пустыми, а в кабинетах шла простая и беспощадная работа.
Мы с Алексеем Михайловичем и его отцом вошли в кабинет городского главы. За столом уже сидел Шустров, аккуратно разложив перед собой бумаги и журналы. Ревизор быстро занял место у окна, Михаил Аполлонович остановился у стола. Я устроился чуть в стороне, чтобы видеть всех сразу.
— Господа, приступим к оформлению показаний и описанию изъятых бумаг, — объявил Шустров.
Ревизор раскрыл журнал. Михаил Аполлонович сел и подвинул к себе стопку документов.
— Начинайте протокол. Всё должно быть изложено без пропусков и двусмысленностей, — велел он.
Чем я, собственно, и занялся.
Полицмейстер диктовал обстоятельства задержания, перечислял изъятые документы, аккуратно выговаривая каждое имя и каждую дату. Ревизор время от времени уточнял формулировки, поднимая глаза от журнала и задавая короткие вопросы. Михаил Аполлонович же всё слушал, за всем наблюдал и лишь изредка вставлял замечания.
— Укажите непременно, что бумаги были изъяты при свидетелях, — говорил он.
Когда список изъятых бумаг был завершён, городничий осторожно придвинул к Михаилу Аполлоновичу документ с ещё влажными строками.
— Прошу удостоверить начало следствия, — сказал он.
На столе лежала печать — тяжёлая, с тёмной ручкой, отполированной множеством чужих пальцев. Михаил Аполлонович взялся за эту печать.
— Следствие начинается, — объявил он.
Печать коснулась бумаги.
Ревизор выдохнул и отложил перо, а Иннокентий Карпович Шустров присыпал свежий оттиск песком. Аппаратная война в уезде закончилась так же тихо, как началась сегодняшняя канцелярская работа.
— Господа, — сказал ревизор, закрывая журнал, — дальнейшие действия будут проводиться в установленном законом порядке.

Эпилог

Несколько недель были набиты делами так туго, что я почти перестал замечать смену дней.
Однажды вечером после очередного напряженного дня, полного рутинной сверки документации, которую мы проводили в управе, я отложил папку и поднялся из-за стола.
Работы было много, но постепенно, совместными усилиями мы всё же разгребали завалы, оставленные Мухиным и Голощаповым.
То, что ещё некоторое время назад казалось невозможным, теперь наконец приобретало очертания. Очертания нового формата делопроизводства уезда — чистого и понятного.
Направляясь к выходу, я шагал через зал, где длинные столы стояли рядами. Несколько служащих еще работали, перелистывая журналы и раскладывая бумаги по стопкам. Я по старой привычке приготовился пройти незаметно, как делал это прежде. Однако ближайший к двери писарь поднял голову, узнал меня и поспешно встал, отодвинув стул с таким скрипом, что тут же обернулись сразу несколько человек.
— Хорошего вечера, сударь, — сказал он, слегка поклонившись, и в голосе его не было и тени прежней ленивой фамильярности.
Я ответил тем же и пошёл дальше, приятно удивившись этой маленькой перемене. Раньше писари не занимались ничем дельным, если только не считать таковым ковыряние в носу. Теперь же они приводили в порядок целые пласты документации. Последовательно и дотошно, по моей системе делопроизводства.
Уважение, добытое риском, редко приносит радость, и доверие системы не выглядит подарком, когда понимаешь, как легко его потерять. Вчерашние победы тают, будто венчик из взбитых сливок на дорогом пирожном, а вот ответственность остаётся надолго. И понимание этой ответственности мне всё-таки удалось здешним служащим привить.
У крыльца управы, где прежде толпились просители и курьеры, висела доска объявлений, сплошь покрытая свежими листами бумаги. Края их ещё не успели пожелтеть, и чернила на некоторых строках казались даже влажными. Я остановился и стал читать. Временные назначения, создание комиссий, распоряжения о проверках складов, больницы и дорожного ведомства, уведомления о продолжающемся следствии.
— Снова списки, — хмыкнул проходящий мимо старик в поношенном армяке. — Теперь всё по новой переписывают-с.
— Так чего бурчать, когда порядок наводят, — ответил ему другой мужик, пониже ростом, с клочковатой бородкой. — За столько лет-то!
Я прошёл мимо, делая вид, будто не слышу. Разговорами, как и прежде, полнился город, и разговоры эти, ветром носимые, были самым надёжным моим информатором.
На самом деле менялось многое. И менялось в лучшую сторону. Мост, который прежде держался на добром слове, наконец, начали ремонтировать: к переправе свозили лес и камень, а возле настила впервые появился надзорный журнал.
В аптеку завезены были первые партии препаратов, и разговоры о пустых полках притихли.
В лавках стали работать осторожнее: уж не вовсе без хитрецы, но всё же весы чаще проверяли при покупателях, а жалобы начали принимать в специально заведённые книги без прежней ленивой усмешки.
Следствие ещё продолжалось, и многое держалось на страхе перед новым порядком, а не на привычке к нему. Город вокруг медленно, но неотвратимо менялся, оставаясь при этом внешне совершенно прежним.
Следствие ещё не завершилось, бумаги продолжали множиться, и впереди явно ждали новые решения и новые имена, однако порядок уже начал меняться, и этот новый порядок ощущался в каждом шаге и каждом взгляде.
После рабочего дня у меня была назначена встреча в той самой кондитерской, откуда мы в свое время наблюдали за управой с ревизором.
Настя уже ждала меня за одним из столиков. И, пожалуй, первым, что бросилось в глаза, была её осанка, в которой больше не чувствовалось прежней сдержанной тревоги, словно бы готовности бежать, прятаться.
— Я рада, что вы нашли время встретиться, — сказала она, чуть склонив голову.
— Я тоже рад видеть вас, Анастасия Григорьевна, — ответил я.
Мы заказали кофе и взяли свежих булок, а потом Настя заговорила.
— Я забрала бумаги из губернии, — рассказала она. — Поместье окончательно закреплено за мной, выплаты восстановлены в полном объёме, а по делу назначена компенсация за незаконные распоряжения.
Облегчение в ее голосе невозможно было скрыть, я видел, что девчонка счастлива. Весь тот гнёт, которым был наполнен последний месяц её жизни, наконец-то ушёл, улетучился.
— Значит, всё завершилось, — сказал я.
— Завершилось… теперь никто не сможет вернуться к прежним притязаниям.
Мы помолчали, смакуя кофе.
— Я понимаю, какой ценой это было сделано, и хочу сказать вам спасибо, — прошептала девушка.
— Я сделал лишь то, что было необходимо, — ответил я, чувствуя, что любые другие слова здесь выглядели бы излишними.
— Для нас это было больше, чем необходимость, — ответил Анастасия. — Теперь можно смотреть в глаза людям и не бояться осуждения, можно думать о будущем, а не о защите от прошлого. Митенька отправится на лечение в столицу… Всему этому я безмерно рада. Алексей Михайлович нашел лучшего доктора, который обещал помочь…
Я кивнул, понимая, что эта история действительно подошла к концу, и вместе с этим пришло редкое чувство покоя.
* * *
Во дворе гостиницы стоял готовый экипаж, тихо звенела упряжь и негромко переговаривались слуги, укладывающие в дорожный сундук последние вещи.
Дорога уже ждала, когда колёса коснутся брусчатки и уезд останется позади.
Алексей Михайлович стоял у экипажа в дорожном сюртуке, держа в руках перчатки, и в его осанке чувствовалась уверенность, которой раньше не было. Он говорил с кучером, и я невольно отметил, что сомнения, которые сопровождали его в начале проверки, остались где-то в прошлом, вместе с первыми днями нашего знакомства.
— Всё уложено? — спросил он, обращаясь к слуге.
— Всё, ваше благородие, — ответил тот, увязывая крышку сундука и поправляя ремни.
Ревизор кивнул и, заметив меня, подошёл ближе.
— Благодарен, что вы изыскали время проститься, — сказал Алексей Михайлович.
— Я не мог не проводить вас, — ответил я.
Он на мгновение задумался, будто подбирал слова.
— Я должен поблагодарить вас за помощь в этом деле. За время проверки я многому научился и теперь лучше понимаю, как на самом деле устроены подобные расследования.
Я молча кивнул, принимая его искреннее признание.
— Вначале я полагал, что достаточно следовать установленному порядку, — продолжил он. — Теперь же понимаю, что порядок иногда приходится защищать, а иной раз и разобрать по винтику прежде, чем доверять.
— Это знание редко даётся легко, — ответил я.
— Без вас это дело могло закончиться совсем иначе…
Несколько мгновений мы стояли молча, понимая, что совместная работа в уезде подошла к концу и дальнейшие дороги наши на время расходятся.
— Подобные дела будут и дальше, — сказал он, наконец. — И я уверен, что наш с вами опыт, обретённый здесь, ещё пригодится.
— Мир не склонен становиться проще, — улыбнулся я.
Он кивнул, надел перчатки и повернулся к экипажу.
— Прощайте, — сказал он. — Надеюсь, мы ещё увидимся при более спокойных обстоятельствах.
— Счастливого пути, Алексей Михайлович. А будете в столице, так передавайте мой привет… госпоже Филипповой.
А про себя подумал: если только она по его приезду не сменит фамилию. Я знал, что Алексею Михайловичу эта девушка небезразлична. Он поднялся в экипаж, дверца закрылась, и кучер, тронув поводья, заставил лошадей шагнуть вперёд.
* * *
Приглашение передали рано утром. Слуга, вежливо поклонившись, сообщил, что Михаил Аполлонович просит меня явиться в управу без промедления.
Кабинет Голощапова, который на время сделался нашим «штабом», встретил меня привычным порядком: стол у окна, аккуратно разложенные бумаги, чернильница и песочница на расстоянии вытянутой руки. Михаил Аполлонович стоял у стола, просматривая документы, и поднял взгляд, лишь когда я вошёл.
— Благодарю, что пришли без задержки, — сказал он. — Прошу садиться.
Я занял предложенное место.
— Дело в уезде теперь можно считать завершённым, — сказал чиновник. — Следствие начато, необходимые комиссии назначены, временные исполнители обязанностей утверждены. Порядок восстановлен настолько, насколько это возможно на данном этапе, — добавил он, аккуратно складывая бумаги.
Я кивнул, понимая, что за этой сухой формулировкой стоят сотни часов напряженной работы и сложных решений, которые в отчётах будут выглядеть куда проще, чем в действительности.
— Я хотел поговорить с вами отдельно, — продолжил Михаил Аполлонович. — В ходе проверки вы проявили инициативу, решительность и редкую способность видеть систему целиком, а не отдельные её части. Подобные качества встречаются нечасто, а, к сожалению, такого рода дела происходят не только в одном уезде.
Я невольно задержал взгляд на карте губернии, висевшей на стене, где тонкие линии дорог соединяли города и уезды в единое целое.
— Империя велика, — продолжил Михаил Аполлонович, словно подтверждая мои мысли. — И проблемы её редко ограничиваются одной точкой на карте.
Он подошёл ближе к столу и продолжил уже более прямо:
— В ближайшее время планируются новые проверки, и мне потребуется человек, способный действовать не только по инструкции, но и по обстоятельствам.
Он сделал короткую паузу и постучал пальцами по лежащим на столе бумагам.
— Порядок действий, который вы применили здесь, оказался неожиданно эффективным. Сопоставление оригиналов и копий, проверка печати до подписи, разделение официальной линии и негласной проверки… — он кивнул сам себе. — Подобного подхода в делопроизводстве я, признаться, прежде не встречал.
Михаил Аполлонович подошёл к карте губернии на стене.
— Один уезд — не доказательство. Но уже и не случайность. Я намерен поставить этот опыт на уровне губернии. Несколько проверок по вашему порядку, в разных ведомствах и при разных обстоятельствах.
Он повернулся ко мне.
— Если опыт подтвердит результат, я включу выводы в доклад и направлю в Петербург. Подобные вещи не вводят указом. Их сначала проверяют практикой. Я хотел бы видеть вас среди тех, кто будет участвовать в этой работе. Вы нужны мне не как писарь, — добавил он. — Мне нужен человек, который видит аппарат целиком. Следующая проверка будет не уездной. Губернской.
Я поднялся, понимая, что разговор не требует поспешных ответов и громких слов.
— Благодарю за доверие, — заверил я. — Служу России.
Когда я вышел из здания управы, перед глазами всплыло оповещение.
СИСТЕМА:
Цель достигнута.
Создан прецедент изменения исхода ревизии.
Зафиксировано вмешательство в устойчивую коррупционную схему.
Открыта новая ветвь развития: сопровождение реформ на уровне губернии.
Рекомендуемый режим: сопровождение решений и выдача оперативных подсказок.
Я остановился на ступенях.
Режим… Вот оно: это же предложение вести всё дальше силами системы взамен уже привычной фиксации.
Эти строки не мешали мне видеть, как город просыпался — скрипели ставни, по мостовой грохотали первые экипажи, перекликались торговцы. Ещё вчера этот город жил по чужим подписям и чужим решениям. Сегодня всё только начиналось.
Я долго смотрел на строки перед глазами, размышляя, и вдруг ясно понял, чего от меня ждут. Подсказок, коротких путей и готовых ответов.
Но порядок никогда не появляется из готовых ответов. Он появляется тогда, когда в привычной системе возникает человек, который решается сделать шаг в сторону и принять последствия на себя. Когда вместо инструкции появляется выбор, а вместо вероятности — ответственность.
Система? Режим? Ни одна система не умеет придумывать нестандартные решения. Она умеет лишь считать, как было раньше.
Менять же ход вещей могут только люди.
— Нет, дружочек, — прошептал я. — Помогать ты можешь, но вести… — я медленно покачал головой. — нет.
Уведомление исчезло так же тихо, как появилось.
Я спустился на мостовую и оглянулся на здание управы. Ещё вчера здесь прятали подписи, подменяли в ночи бумаги и продавали чужую землю, выбрасывая людей на улицу. Сегодня же начиналась иная работа.
Россия никогда не держалась на принятом однажды и не спасалась готовыми решениями. Её несли на себе, а порой вытаскивали из колдобин люди, которые брали ответственность на себя.
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Nota bene

Книга предоставлена Цокольным этажом, где можно скачать и другие книги.
Сайт заблокирован в России, поэтому доступ к сайту, например, через Amnezia VPN: -15 % на Premium, но также есть Free.
Еще у нас есть:
1. Почта b@searchfloor.org — получите зеркало или отправьте в теме письма название книги, автора, серию или ссылку, чтобы найти ее.
2. Telegram-бот, для которого нужно: 1) создать группу, 2) добавить в нее бота по ссылке и 3) сделать его админом с правом на «Анонимность».
* * *
Если вам понравилась книга, наградите автора лайком и донатом:
К нам едет… Ревизор 2
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